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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless multi-tool (hereafter referred to as
device or power tool).

You have chosen a high-quality device. This
device was quality-tested and subjected to a
final inspection during production, therefore
ensuring proper functioning of your device.

iN¢e,

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information on
safety, use and disposal. Read the instruc-
tion manual carefully. Familiarise yourself
with the controls and how to use the device
correctly. Use the device only as described
and for the stated fields of application. Store
the instruction manual carefully and ensure
that all documents are handed over in the
event that the device is passed on to another
user.

Proper use

This device is only intended for the following

uses:

e Sawing and cutting wood materials,
plastic, plaster, non-ferrous metals and
fastening elements (e.g. nails, staples)

e Dry sanding of wood, metal or paint

Only operate in dry areas.

Any other use that is not expressly permitted

in this instruction manual may pose a serious

hazard to the user and result in damage to
the device. The operator or user of the ma-
chine is responsible for any accidents or per-
sonal injury and/or material damage to third
parties or their property. The machine is in-
tended to be used by do-it-yourselfers. It
was not designed for heavy commercial use.

The warranty is void in the case of commer-

cial use. The manufacturer is not liable for

damage caused by improper use or incorrect
operation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the

X 20 V TEAM series may only be charged

using chargers of the X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/accessories
Unpack the device and check that
everything is present.

Dispose of the packaging material properly.
e Cordless Multi-Tool
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Delta sanding plate

Diamond saw blade

HCS plunge saw blade

Scraper blade

6 Sanding sheets (3 x wood — grit 60/80/
120, 3 x metal — grit 60/80/120)

e Adapter for external dust extraction

e Storage case

e Translation of the original instructions
The rechargeable battery and charger are
not included in delivery.

Overview

The illustrations for the device
can be found on the front fold-
out page.

Clamping lever

On/Off switch

Rotary wheel

Handle (Insulated gripping surface)
Battery holder

Battery release

Battery

Charger

Button (Charge level indicator)
Charge level indicator
Thread

Tool holder

Clamping nut

LED work light

Delta sanding plate
Sanding sheet

Diamond saw blade

HCS plunge saw blade
Scraper blade

Storage case

Fig. A

21 Angle adapter

22 Phillips screw

23 Adapter for dust extraction
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Description of functions

The oscillating drive causes the insert tool to
swing back and forth very quickly. This en-
ables precise work in the tightest of spaces.
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Please refer to the descriptions below for in-
formation on how the operating elements
work.

Technical data

Cordless Multi-Tool ......... PAMFW 20-Li C3
Rated voltage U ......ccccoocveericeeciiieenne 20V =
Weight with battery (20 V, 2 Ah) .........=1.3 kg
Oscillation speed n .......... 5000-20000 min~"
Oscillation angle .........cccoceeeiiiiiniiniienns 3.2°
Battery ..o Li-lon
Temperature .. ...<50 °C
= Charging .....ccccoerviriieiieiee e 4-40 °C
— Operation .....cccceeeceeeeiieeerieeeeens -20-50 °C
— StOrage ....ooceeveeriiieeeeee e 0-45 °C

PARKSIDE Performance Smart battery

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frequency band .............. 2400-2483.5 MHz
— transmitted power .........ccceveene <20 dBm

Sound and vibration

A CAUTION! Hearing damage! Wear ear
protection.

Sanding

Sound pressure level (Lpa)
......................................... 83.1 dB; Kpa=3 dB
Sound power level (Lyya) 91.1 dB; Kya=3 dB
Vibration (ap) (under load)
................................... 3.490 m/s?; K=1.5 m/s?

Cutting-off
Sound pressure level (Lpa)
......................................... 84.1 dB; Kpa=3 dB

Sound power level (Lya) 92.1 dB; Kya=3 dB

Vibration (ap) (under no load)
................................... 5.443 m/s? K=1.5 m/s?

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regula-
tions in the declaration of conformity.

The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised test
method and can be used to compare one
power tool with another. The specified total
vibration value and the stated specified noise
emission value can also be used for a provi-
sional assessment of the load.

&\ WARNING! The vibration and noise emis-
sions may deviate from the specified values
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during actual use of the power tool, depend-
ing on how the power tool is being used.

Try to keep the exposure to vibrations as
low as possible. An example of a measure
to reduce vibration exposure is limiting the
working hours. All parts of the operating
cycle have to be considered while doing so
(for example, times when the power tool is
switched off and times when it is switched
on but running without any load).

X20V TEAM

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries

of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.
We recommend that you operate this ap-
pliance with the following batteries only:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
We recommend charging these bat-

teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C83, PLG 201 AT,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Rechargeable battery and charger technical
data: See separate manual.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property damage
due to improper handling of battery. Observe
the safety information and notes on charging
and proper use as shown in the instruction
manual for your battery and charger from the
series X 20 V TEAM. A detailed description
of the charging process and further informa-
tion can be found in these separate operat-
ing instructions.

Meaning of the safety information

4\ DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury or
death.

4\ WARNING! If you do not observe this
safety instruction, an accident may occur.
The result of which is likely severe bodily in-
jury or death.

4\ CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur. The
result of which is likely minor or moderate
bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety in-
struction, an accident will occur. The result
of which is possible damage to property.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

x ElﬁRKSIDE

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with batteries
of the X 20 V TEAM series. Batteries of the
X 20 V TEAM series may only be charged
using chargers of the X 20 V TEAM series.

@ Read the instruction manual

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

Symbols on the accessories

i metal

Symbols used in the instruction manual

A Attention!

General Power Tool Safety
Warnings

& WARNING! Read all safety warnings,
instructions, illustrations and specifica-
tions provided with this power tool. Fail-
ure to follow all instructions listed below may
result in electric shock, fire and/or serious in-
jury. Save all warnings and instructions
for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers
to your mains-operated (corded) power tool
or battery-operated (cordless) power tool.
1. WORK AREA SAFETY
a) Keep work area clean and well lit.
Cluttered or dark areas invite accidents.
b) Do not operate power tools in explos-
ive atmospheres, such as in the pres-
ence of flammable liquids, gases or

6 /Il PARKSIDE'



c)

a)

dust. Power tools create sparks which
may ignite the dust or fumes.

Keep children and bystanders away
while operating a power tool. Distrac-
tions can cause you to lose control.

ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match the out-
let. Never modify the plug in any way.
Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Un-
modified plugs and matching outlets will
reduce risk of electric shock.

Avoid body contact with earthed or
grounded surfaces, such as pipes, ra-
diators, ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.

Do not expose power tools to rain

or wet conditions. Water entering a
power tool will increase the risk of elec-
tric shock.

Do not abuse the cord. Never use the
cord for carrying, pulling or unplug-
ging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords in-
crease the risk of electric shock.

When operating a power tool out-
doors, use an extension cord suitable
for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of elec-
tric shock.

If operating a power tool in a damp
location is unavoidable, use a residual
current device (RCD) protected supply.
Use of an RCD reduces the risk of elec-
tric shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are doing
and use common sense when operat-
ing a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the in-
fluence of drugs, alcohol or medica-
tion. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious
personal injury.

Use personal protective equipment.
Always wear eye protection. Protect-
ive equipment such as a dust mask, non-
skid safety shoes, hard hat or hearing
protection used for appropriate condi-
tions will reduce personal injuries.

d)

b)

GICP

Prevent unintentional starting. Ensure
the switch is in the off-position before
connecting to power source and/or
battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your
finger on the switch or energising power
tools that have the switch on invites acci-
dents.

Remove any adjusting key or wrench
before turning the power tool on. A
wrench or a key left attached to a rotating
part of the power tool may result in per-
sonal injury.

Do not overreach. Keep proper footing
and balance at all times. This enables
better control of the power tool in unex-
pected situations.

Dress properly. Do not wear loose
clothing or jewellery. Keep your hair
and clothing away from moving parts.
Loose clothes, jewellery or long hair can
be caught in moving parts.

If devices are provided for the connec-
tion of dust extraction and collection
facilities, ensure these are connected
and properly used. Use of dust collec-
tion can reduce dust-related hazards.

Do not let familiarity gained from fre-
quent use of tools allow you to be-
come complacent and ignore tool
safety principles. A careless action can
cause severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE

Do not force the power tool. Use the
correct power tool for your applica-
tion. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which
it was designed.

Do not use the power tool if the switch
does not turn it on and off. Any power
tool that cannot be controlled with the
switch is dangerous and must be re-
paired.

Disconnect the plug from the power
source and/or remove the battery
pack, if detachable, from the power
tool before making any adjustments,
changing accessories, or storing
power tools. Such preventive safety
measures reduce the risk of starting the
power tool accidentally.

/Il PARKSIDE’ !
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d)

Store idle power tools out of the reach
of children and do not allow persons
unfamiliar with the power tool or these
instructions to operate the power tool.
Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools and accessories.
Check for misalignment or binding of
moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect
the power tool’s operation. If dam-
aged, have the power tool repaired be-
fore use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean.
Properly maintained cutting tools with
sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.

Use the power tool, accessories and
tool bits etc. in accordance with these
instructions, taking into account the
working conditions and the work to

be performed. Use of the power tool for
operations different from those intended
could result in a hazardous situation.
Keep handles and grasping sur-

faces dry, clean and free from oil and
grease. Slippery handles and grasping
surfaces do not allow for safe handling
and control of the tool in unexpected
situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger spe-
cified by the manufacturer. A charger
that is suitable for one type of battery
pack may create a risk of fire when used
with another battery pack.

Use power tools only with specifically
designated battery packs. Use of any
other battery packs may create a risk of
injury and fire.

When battery pack is not in use, keep
it away from other metal objects, like
paper clips, coins, keys, nails, screws
or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal
to another. Shorting the battery termin-
als together may cause burns or a fire.
Under abusive conditions, liquid may
be ejected from the battery; avoid
contact. If contact accidentally oc-
curs, flush with water. If liquid con-
tacts eyes, additionally seek medical

help. Liquid ejected from the battery may
cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or tool that
is damaged or modified. Damaged or
modified batteries may exhibit unpredict-
able behaviour resulting in fire, explosion
or risk of injury.

f) Do not expose a battery pack or tool
to fire or excessive temperature. Ex-
posure to fire or temperature above
130 °C may cause explosion.

g) Follow all charging instructions and
do not charge the battery pack or tool
outside the temperature range spe-
cified in the instructions. Charging im-
properly or at temperatures outside the
specified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

a) Have your power tool serviced by
a qualified repair person using only
identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is
maintained.

b) Never service damaged battery packs.
Service of battery packs should only be
performed by the manufacturer or au-
thorized service providers.

Additional safety instructions

4\ WARNING! Danger to health! The device
is not suitable for sanding materials contain-
ing lead and asbestos.

4\ WARNING! Sanding may produce harm-
ful dusts (e.g. metals or some types of wood)
that may be hazardous to the operator or
nearby persons. Make sure that the work-
place is well ventilated. Always wear safety
goggles, safety gloves and respiratory pro-
tection.

¢ Hold the power tool by insulated grip-
ping surfaces, when performing an op-
eration where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting ac-
cessories contacting a “live” wire may
make exposed metal parts of the power
tool “live” and could give the operator an
electric shock.

e Use clamps or another practical way to
secure and support the workpiece to a
stable platform. Holding the workpiece
by your hand or against the body leaves it
unstable and may lead to loss of control.

/Il PARKSIDE’



e Only use the power tool for dry sand-
ing. Do not scrape moist materials.
Penetration of water into the electric-
al device increases the risk of electric
shock.

¢ Avoid overheating the sanded object
and the sander itself. Possible fire haz-
ard.

e The workpiece gets hot during sand-
ing. Do not touch the machined area,
allow it to cool down. There is a risk of
burns. Do not use coolants or the like.

¢ Always empty the dust container be-
fore work breaks. Sanding dust in the
dust sack, micro filter, paper sack (or in
the filter sack or extraction system fil-
ter) can self-ignite under unfavourable
conditions such as flying sparks caused
by sanding metals. Particular hazards
are caused if the sanding dust is mixed
with paint, polyurethane residues or oth-
er chemical substances, or if the sanded
object is hot after long working periods.

e Always wait until the power tool has
come to a complete stop before pla-
cing it down. The application tool can
jam and cause you to lose control of the
power tool.

¢ Use suitable detectors to determine if
there are hidden supply lines or con-
tact the local utility company for as-
sistance. Contact with electric cables
can cause fire and electric shock. Dam-
aging gas lines can lead to explosion.
Breaking water pipes causes property
damage.

e Only use accessories recommended by
PARKSIDE. Unsuitable accessories may
cause electric shock or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even if you
operate this device according to the instruc-
tions. The following hazards may occur in

GICP

connection with the type and design of this

device:

e Eye damage if no suitable eye protection
is worn.

e Lung damage if suitable respiratory pro-
tection is not worn.

e Hearing damage if suitable ear protection
is not worn.

e Health injuries resulting from the effect of
hand/arm vibration in the event that the
tool is used over a longer period of time
or is not used and maintained properly.

e Abrasions

e Cutting injuries

A WARNING! Danger due to electromag-
netic field generated while the tool is in oper-
ation. Under certain circumstances, this field
may negatively affect active or passive med-
ical implants. In order to reduce the danger
of serious or fatal injuries, we recommend
that individuals who wear medical implants
should consult their doctor and the manufac-
turer of the implant before operating the tool.

Preparation

A WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
e On/Off switch (2)

e Switching on: Push forward, the on/off

switch locks in place
e Switching off: Push backward

¢ Rotary wheel (3)
e Set the oscillation rate in 6 increments.
e The required oscillation rate depends
on the material and the working condi-
tions and can be determined by prac-
tical testing.

/Il PARKSIDE’ 9
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Supplied attachment tools

Attachment tool Materials

Application

HCS plunge cut saw blade 32
mm

er soft materials

Wood, plastic, plaster and oth-|e Cut-off and plunge cuts

e Sawing on edges and hard-
to-reach areas

Example: Sawing recesses on

lightweight walls

Diamond saw blade

Tile adhesive, tile joints e Removal of material

residues
Example: Tile adhesive
when replacing damaged
tiles

e Milling out grout on wall
and floor tiles

Scraper blade

residues

Mortar/concrete residues, tile/
carpet adhesive, paint/silicone residues, for example car-

Removal of material

pet adhesive residues on
the floor

Sanding plate

sheets included)

Wood and metal (sanding

Sanding on edges and
hard-to-reach areas

Attaching and removing the
attachment tool

Notes

It is not necessary to remove the clamp-
ing nut for the supplied attachment tools.
Make sure that the tool holder fits when
using third-party attachment tools.

Wear hand protection when attaching and
removing cutting tools.

Procedure

1.

10

Fold the clamping lever ( 1) 180° for-
wards.

Only attachment tool with closed end:
Remove the clamping nut (13 ).

Remove the attachment tool.

Place an attachment tool on the tool
holder (12 ). The pins in the tool holder
fit into the holes in the attachment tool.
If the attachment tool has an inscription,
the inscription faces up.

You can rotate the attachment tool into a
position that is convenient for the work.
Only attachment tool with closed end: Fit
the clamping nut ( 13 ). Do not tighten the
clamping nut.

Fold the clamping lever ( 1) backwards.
Check the attachment tool for tight fit.
Attachment tools that are incorrectly
fastened or not securely fastened can
come loose during operation and injure
you.

If the attachment tool is not tight, open
the clamping lever ( 1), tighten the
clamping nut a little, and close the
clamping lever.

Connecting dust extraction
Notes

Always connect a dust extractor when
sanding with the delta sanding plate (15).
The dust extractor is not suitable for use
with other attachment tools.

Ensure that the dust extraction system is
suitable, e.g. workshop vacuum cleaner.
Normal household vacuum cleaners are
not suitable for vacuuming sanding ma-
terial. This information can be found in
the operating instructions of the external
device.

Tools required

Phillips screwdriver @ PH2

Connecting the dust extraction (Fig. A)

1.
2.

3.

Disassemble the attachment tool.

Slide the adaptor for external dust ex-
traction (23) over the tool holder (12).
Attach the adaptor for external dust ex-
traction (23) using a the Phillips screw
(22) to the thread (11) on the underside of
the housing.

Fit the angle adapter (21).

The angle adapter can be rotated by
180°.
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5.

6.

Connect the external suction hose to the
angle adapter (21).
Mount the delta sanding plate (15).

Removing the dust extraction (Fig. A)

1.
2.

3.

4.

Remove the delta sanding plate (15).
Remove the external suction hose and
the angle adapter (21).

Loosen the screw (22) of the adapter for
external dust extraction (23).

Remove the adaptor for external dust ex-
traction (23).

Replacing the sanding sheet
Notes

Att
1.

The Delta sanding plate is provided with
a Velcro fabric. This allows you to attach
sanding sheets easily and safely.

Only use sanding sheets that match the

size and shape of the Delta sanding plate.

Before you put on a sanding sheet: Clean
the Delta sanding plate, especially the
Velcro fabric. Use a vacuum cleaner for
this purpose, for example.

aching the sanding sheet

Place the sanding sheet on the Delta
sanding plate (15) and press the sanding
sheet firmly.

Check the following: Holes in the sand-
ing sheet and suction holes in the Delta
sanding plate match. Otherwise, the dust
extraction system will not work.

Removing the sanding sheet

1.
2.

Pull off the sanding sheet (16).
Clean the Delta sanding plate (15), espe-
cially the Velcro fabric.

Checking the battery charge level

2.

GICP

Charge the battery (7) when only the red
LED on the charge level indicator (10) is
illuminated.

Charging the battery
See also the charger instruction manual.
Notes

If warm, allow the battery to cool before
charging.

Do not expose the battery to direct sun-
light for long periods and do not place it
on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1.
2.

3.

4.

5.

Remove the battery (7) from the device.
Push the battery (7) into the charging slot
of the battery charger (8).

Connect the battery charger (8) to a
power outlet.

After charging, disconnect the battery
charger (8) from the mains.

Pull the battery (7) out of the battery
charger (8).

Control LEDs on the charger (8):

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

1.

Press the button (9) next to the charge
level indicator button (10) on the battery
7).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

reen red Meaning
lightsup |— ° Battery is fully
charged
e stand-by (No bat-
tery inserted)
— lights up  Battery is charging
— flashes Battery is overheated
flashes flashes Battery is defective
Operation

Working instructions
Sanding

Only work with sanding sheets in perfect
condition to achieve good sanding res-
ults.

Work with low and even pressure and
even forward pressure. This protects the
appliance and the sanding sheet.

Do not use the same sanding sheet to
sand different materials (e.g. metal and
then wood).

Sawing and cutting

Only use undamaged saw blades in per-
fect condition. Bent, blurred or otherwise
damaged saw blades can break.

/Il PARKSIDE’ 1
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¢ When sawing lightweight materials, ob-
serve the legal regulations and recom-
mendations of the material manufactur-
ers.

¢ Only soft materials such as softwood,
plasterboard or similar may be processed
using the plunge sawing method!

Inserting and removing the
battery

4\ WARNING! Risk of injury due to uninten-
tional start-up. Only insert the battery into
the device once the device is fully prepared
for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect bat-
tery can damage the device and battery.
Inserting the battery
1. Push the battery (7) along the guide into
the battery holder (5).
You will hear the battery click into place.

Removing the battery

1. Press and hold the battery release (6) on
the battery (7).

2. Pull the battery out of the battery holder
().

Switching on and off

Switching on

1. Use the rotary wheel (3) to select an os-
cillation rate level (1 ... 6).
The required oscillation rate depends on
the material and the working conditions
and can be determined by practical test-
ing.

2. Move the On/Off switch (2) forward to the
“I” (ON) position.

3. Wait until the device has reached full os-
cillation rate.

4. Guide the attachment tool against the
workpiece.

Switching off
1. Remove the attachment tool from the
workpiece.

2. Move the On/Off switch (2) back to the
“0” (OFF) position.

3. Wait until the power tool has stopped be-
fore placing it down.

4. Remove the rechargeable battery from
the device if you are leaving the device
unattended or if you have finished work-
ing.

Transport

Notes

e Turn off the device.

e Make sure that all moving parts have
come to a complete stop.

* Remove the rechargeable battery.

e Remove the attachment tool.

e Always carry the device by the handle (4).

Cleaning, maintenance and
storage

4\ WARNING! Risk of injury due to unin-
tentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the battery
(@)

You should have any repair and maintenance
work that is not described in these instruc-
tions carried out by our Service Centre. Only
use original replacement parts.

Cleaning

4\ WARNING! Electric shock! Never spray

down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents or
solvents.

e Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use a
damp cloth or brush to do this.

¢ (Clean the sanding sheet with a vacuum
cleaner or knock it out.

Maintenance
The device is maintenance free.

Storage

Always store the device and accessories:

® clean

dry

protected against dust

In the case provided (20)

out of the reach of children

Devices with battery:

e The storage temperature for the bat-
tery and device is between 0 °C and
45 °C. Avoid extreme cold or heat during
storage to ensure the battery output is
not adversely affected.

12 I/ PARKSIDE



¢ Remove the battery from the device be-
fore storage over a longer period (see

Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

Problem
Device does not start

Possible cause

Rechargeable battery (7) not
inserted

GICP

separate operating instructions for battery
and charger).

Error correction
Inserting the battery, p. 12

On/Off switch (2) is broken

Contact the service centre.

Rechargeable battery (7) dis-

Charge the battery (see the

charged

separate operating instructions
for the rechargeable battery
and charger)

Defective motor

Contact the service centre.

Device works with interrup-

Internal loose contact

Contact the service centre.

tions

Disposal/environmental
protection

Remove the battery from the device and re-
cycle the device, battery, accessories and
packaging in an environmentally-friendly
manner.

B

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
posed of as unsorted municipal waste at the
end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment:

Consumers are legally obliged to recycle
electrical and electronic equipment in an en-
vironmentally sound manner at the end of its
life. In this way, environmentally friendly and
resource-saving recycling is ensured.
Depending on the implementation in national
law, you may have the following options:

e Return to a shop,

e Hand over to an official collection point,
e Return to the manufacturer/distributor.
This does not affect accessories enclosed
with the old devices or tools without any
electrical components.

Waste electrical and electronic
equipment (WEEE) must not be dis-
posed of with domestic waste.

On/Off switch (2) is broken

Contact the service centre.

Disposal instructions for
rechargeable batteries

Do not throw batteries into domestic
waste, fire (risk of explosion) or wa-
ter. Damaged batteries can harm the
environment and your health if pois-
onous fumes or liquids escape.
Dispose of the batteries according to local
standards. Defective or used batteries must
be recycled. Hand in the batteries at a used
battery collection point where they are re-
cycled in an environmentally friendly man-
ner. For more information, please contact
your local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries in a
discharged state. We recommend covering
the contacts with an adhesive strip to protect
against short circuits. Do not open the bat-

tery.

Li-lan

Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year guar-
antee from the date of purchase. In case of
defects, you have statutory rights against the
seller of the product. These statutory rights
are not restricted by our guarantee presented
below.

/Il PARKSIDE’ 13



GICP

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date of
purchase. Please retain the original receipt.
This document is required as proof of pur-
chase. If a material or manufacturing defect
occurs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or re-
place — at our choice - the product for you
free of charge. This guarantee requires the
defective product and proof of purchase to
be presented within the three-year period
with a brief written description of what con-
stitutes the defect and when it occurred.

If the defect is covered by our guarantee,
you will receive either the repaired product or
a new product. No new guarantee period be-
gins on repair or replacement of the product.

Guarantee Period and Statutory Claims
for Defects

The guarantee period is not extended by the
guarantee service. This also applies for re-
placed or repaired parts. Any damages and
defects already present at the time of pur-
chase must be reported immediately after
unpacking. Repairs arising after expiry of the
guarantee period are chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced in
accordance with strict quality guidelines and
conscientiously checked prior to delivery.
The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee does
not extend to cover product parts that are
subject to normal wear and may therefore be
considered as wearing parts (e.g. Sanding
sheet) or to cover damage to breakable parts
(e.g. switch).

This guarantee shall be invalid if the product
has been damaged, used incorrectly or not
maintained. Precise adherence to all of the
instructions specified in the operating manu-
al is required for proper use of the product.
Intended uses and actions against which the
operating manual advises or warns must be
categorically avoided.

The product is designed only for private and
not commercial use. The guarantee will be
invalidated in case of misuse or improp-

er handling, use of force, or interventions
not undertaken by our authorised service
branch.

Processing in Case of Guarantee

To ensure efficient handling of your query,

please follow the directions below:

e Please have the receipt and product num-
ber (IAN 479360_2410) ready as proof of
purchase for all enquiries.

e Please refer for the product number to
the type plate on the product, an engrav-
ing on the product, the title page of the
operating instructions (bottom left) or the
sticker on the back or underside of the
product.

e Should functional errors or other defects
occur, please initially contact the ser-
vice centre specified below by telephone
or use the contact form available on
parkside-diy.com in the category Service.

e After consultation with our customer ser-
vice, a product recorded as defective
can be sent postage paid to the service
address communicated to you, with the
proof of purchase (receipt) and specific-
ation of what constitutes the defect and
when it occurred. In order to avoid ac-
ceptance problems and additional costs,
please be sure to use only the address
communicated to you. Ensure that the
consignment is not sent carriage forward
or by bulky goods, express or other spe-
cial freight. Please send the appliance
inc. all accessories supplied at the time
of purchase and ensure adequate, safe
transport packaging.

Repair service

For repairs that are not covered by war-

ranty , contact the service centre. They will

gladly create a cost estimate for you.

e We can only work on devices which are
sent in properly packed and with postage
paid.

Note: Please send your device cleaned
and with an indication of the defect to the
address named for the service centre.

e The following are not accepted: devices
sent in without prepaid postage, sent as
bulky goods, sent as an Express ship-
ment, or devices sent as any other form
of special freight.

e We will dispose of defective devices you
ship to us free of charge.
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Service Centre

Service Great Britain
@ Tel.: 0800 051 8970

Contact form on

parkside-diy.com

IAN 479360_2410

Service Cyprus
Tel.: 8009 4242
Contact form on
parkside-diy.com
IAN 479360_2410

GICP

Importer

Please note that the address below is not a
service address. Contact the service centre
named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANY

www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If you have any
problems with your order, contact us via our online shop. If you have any other questions, con-

tact: Service Centre, p. 15

Pos. nr. * Name Order No.
13 1 Clamping nut 91110380
15 47 Delta sanding plate 91110385
16 46 6 Sanding sheets (3 x wood - grit 60/80/120,3 91110384

x metal — grit 60/80/120)
17 45 Diamond saw blade 91110383
18 48 HCS plunge saw blade 91110386
19 44 Scraper blade 91110382
23, 21 16-19 Adapter for dust extraction, Angle adapter 91110381

* Exploded view, p. 105
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GICP

Translation of the original EU declaration of conformity

Product: Cordless Multi-Tool
Model: PAMFW 20-Li C3
Serial number: 000001-186000

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union harmon-
isation legislation:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

The object of the declaration described above is in conformity with Directive 2011/65/EU of
the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on the restriction of the use of cer-
tain hazardous substances in electrical and electronic equipment.

To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and regula-
tions have been applied:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
GERMANY

03.04.2025 Christian Frank
Authorised representative of documentation
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Uvod

Srda¢no Cestitamo na kupniji vaseg novog
baterijskog viSenamjenskog alata (u daljnjem
tekstu uredaj ili elektricni alat).

Time ste se odlucili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje pro-
vjeren u pogledu kvalitete i podvrgnut krajnjoj
kontroli. Funkcionalnost Vaseg uredaja time
je zajamcena.

iNe,

Upute za uporabu predstavljaju sastavni dio
ovog uredaja. One sadrze vazne napomene
za sigurnost, rukovanije i zbrinjavanje. Paz-
liivo procitajte upute za uporabu. Upoznajte
se s upravljackim dijelovima i ispravnim na-
¢inom uporabe uredaja. Uredaj koristite sa-
mo na opisani nacin i za navedena podrucja
primjene. Dobro sa¢uvajte upute za uporabu
i u slu¢aju predaje uredaja tre¢im osobama,
predajte i svu dokumentaciju.

Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dostup-
na je na internet stranici www.lidl.hr.

Namjenska uporaba
Uredaj je namijenjen iskljucivo za sljedece
namjene:
¢ Piljenje i odvajanje drvenih materijala iz-
ratka, plastike, gipsa, nezeljeznih metala
i elemenata za pri¢vrscivanje (na primjer
Cavala, spajalica)
e Suho brusenje drveta, metala ili laka
Rad isklju¢ivo u suhim prostorijama.
Svaka druga uporaba, koja u ovim uputa-
ma za uporabu nije izri¢ito dopustena, moze
predstavljati ozbilju opasnost za korisnika i
dovesti do ostecenja uredaja. Operater ili ko-
risnik uredaja odgovorni su za nesrece, Ste-
te i ozljede drugih ljudi i njihovog vlasnistva.
Uredaj je namijenjen za uporabu u uradi-sam
okruzenjima. Nije koncipiran za trajni pogon
u gospodarskim okruzenjima. U sluc¢aju ko-
mercijalne uporabe jamstvo prestaje vazi-
ti. Proizvodag ne jamci za Stete uzrokovane
protunamjenskom ili pogreSnom uporabom.
Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaj i provjerite opseg isporu-
ke.
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Materijal ambalaze zbrinite na odgovarajuci
nacin.

Aku visenamjenski alat

Delta brusna plo¢a

Dijamantni list pile

HCS-Uranjajudi list pile

Noz za struganje

6 Brusni listovi (3 x drvo — granulacija 60/
80/120, 3 x metal — granulacija 60/80/
120)

e Adapter za vanjsko usisavanje prasine

e Koveeg za Cuvanje

® Prijevod originalnih uputa

Baterija i punja¢ nisu sadrzani u opsegu
isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se na
prednjoj preklopnoj stranici.

i

Stezna poluga

Prekidac za ukljucivanje / isklju€ivanje
Okretni kotagic

Rucka (izolirana povrsina za hvatanje)
Drza¢ baterije

Deblokada baterije

Baterija

0 N O OB~ WND =2

Punjac

[¢e]

Tipka (Indikator stanja napunjenosti)

-
o

Indikator stanja napunjenosti

—_
—

Navoj

-
N

Prihvatnik alata

-
w

Stezna matica

"
S

LED radno svjetlo

-
a

Delta brusna plo¢a

-
[e]

Brusni list

-
~

Dijamantni list pile

-
[oe]

HCS-Uranjajudi list pile

-
[(e]

Noz za struganje

N
o

Kovceg za ¢uvanje

slika A

21 Kutni adapter

22 Krizni vijak

23 Adapter za usisavanje prasine

18

Opis funkcija

Uslijed osciliraju¢eg pogona alat vrlo se brzo
kre¢e tamo amo. To omogucuje precizan rad
na vrlo malom prostoru.

Rad upravljackih elemenata opisan je u nas-
tavku.

Tehnic¢ki podaci
Aku viSenamjenski alat ... PAMFW 20-Li C3

Nazivni napon U ......ccccceeveecveeeeeeeenennns 20V =
Tezina s baterijom (20 V, 2 Ah) ........... =~1,3 kg
Brzina oscilacije n ............ 5000-20000 min_1
Oscilacijski Kut ......cccoeoineiiiniccieeene 3,2°
Baterija ............. ....Li-lon
Temperatura ..........cccoeveiiieeniceienne <50 °C
— Postupak punjenja ........cccceeveenen. 4-40 °C
—Pogon ... ...—20-50 °C

— SkladiStenje .....cccoeveeviieeiiiieeieeee 0-45 °C
PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski pojas .......... 2400-2483,5 MHz
— prijenosna snaga .......cccceeeeevveeenne <20 dBm

Zvuk i vibracija

4\ OPREZ! Ostecenie sluha! Nosite zastitu
za sluh.

Brusenje

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)
......................................... 83,1 dB; Kpa=3 dB
Razina zvuénog ucinka (Lya)
......................................... 91,1 dB; Kya=3 dB
Vibracija (ap) (pod teretom)
................................... 3,490 m/s? K=1,5 m/s?

Rezanje

Razina zvu¢nog tlaka (Lpa)
......................................... 84,1 dB; Kpa=3 dB
Razina zvuénog ucinka (Lya)
......................................... 92,1 dB; Kya=3 dB
Vibracija (ap) (bez teretom)
................................... 5,443 m/s?; K=1,5 m/s?

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su pre-
ma normama i odredbama navedenima u iz-
javi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i na-
vedene vrijednosti emisije buke izmjerene su
prema normiranom postupku provjere i mogu
se Koristiti za medusobnu usporedbu elek-
triénih alata. Navedene ukupne vrijednosti vi-
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bracija i navedene vrijednosti emisije buke
takoder se mogu koristiti za uvodnu procjenu
izlozenosti.

4\ UPOZORENJE! Emisije buke i vibraci-

ja mogu tijekom stvarne uporabe elektri¢-
nog alata odstupati od navedenih vrijednos-
ti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢nog alata.
Potrebno je da se odrede sigurnosne mjere

u svrhu zastite posluzitelja, koje su mjere te-
meljene na procjeni opterecenja uslijed vibra-
cija tijekom stvarnih uvjeta koristenja (pritom
morate obratiti pozornost na sve sastavne di-
jelove ciklusa rada, primjerice razdoblja u ko-
jima je elektri¢ni alat isklju¢en i ona, u kojima
je uklju¢en ali radi bez opterec¢enja).

X 20V TEAM

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporucujemo da ovaj uredaj iskljuci-

Vo pogonite sa sljedec¢im baterijama:

PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo, da ove baterije punite slje-
de¢im punja¢ima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi po-
sebne upute.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnosne
napomene prilikom uporabe uredaja.

A\ UPOZORENJE! Ozljede i odtecenja usli-
jed nepravilnog rukovanja baterijom. Obratite
pozornost na sigurnosne napomene i napo-
mene za punjenje i ispravnu uporabu u upu-
tama za uporabu Vase baterije i VaSeg pu-
njaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis pos-
tupka punjenja i dodatne informacije mozete
pronaci u ovim zasebnim uputama za upora-
bu.

A OPREZ A

UPOZORENJE: Moguénost strujnog udara!l
Ne otvarati kuciste proizvodal

Znacenje sigurnosnih napomena

4 OPASNOST! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ¢e do nesrece. Pos-
liedica je teska tjelesna ozljeda ili smrt.

A\ UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, do¢i ¢e mozda do ne-
srece. Posljedica moze biti tjelesna ozljeda ili
smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu sigurnosnu
napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedica
moze biti lak$a ili srednje teSka ozljeda tijela.
NAPOMENA! Ako ne postujete ovu sigurnos-
nu napomenu, doci ¢e do nesrece. Posljedi-
ca moze biti predmetna Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x ElﬁRKSIDE

Uredaj je dio serije X 20 V TEAM i moze bi-
ti pogonjen baterijama X 20 V TEAM serije.
Baterije serije X 20 V TEAM smijete puniti
samo s punjacima serije X 20 V TEAM.

@ Procitajte upute za uporabu

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kuéni
otpad.

Slikovne oznake na priboru

i metal

Simboli u uputama za uporabu

A Pozor!

Opca sigurnosna upozorenja za
elektricéni alat

A UPOZORENJE! Procitajte sva sigurnos-
na upozorenja, upute, ilustracije i speci-
fikacije koje ste dobili uz ovaj elektri¢ni
alat. Nepostivanje svih dolje navedenih upu-
ta moze uzrokovati strujni udar, pozar i/ili oz-
biline ozljede. Sacuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduce.
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Izraz ,elektri¢ni alat“ u upozorenjima odno-
si se na vas$ elektri¢ni alat s mreznim napaja-
njem (s kabelom) ili alat s napajanjem na ba-
terije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTORA

a) Odrzavaijte radni prostor ¢istim i dobro
osvijetljenim. Neuredna ili mra¢na po-
druc¢ja dovode do nesreca.

b) Ne rukujte elektri¢nim alatima u eks-
plozivnoj atmosferi, primjerice u pri-
sutnosti zapaljivih tekucina, plinova ili
prasine. Elektri¢ni alati stvaraju iskre koje
mogu zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini drzite po-
dalje dok rukujete elektri¢nim alatom.
U sluéaju odvraéanja paznje mozete izgu-
bite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaci elektriénog alata moraju odgo-
varati uti¢nici. Nikada ne mijenjajte uti-
ka¢ ni na koji naéin. Ne koristite adap-
terske utikace s uzemljenim elektric¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikaci i od-
govarajuce uti¢nice smanijit ¢e rizik od
strujnog udara.

b) lzbjegavaijte tjelesni kontakt s uzemlje-
nim povrSinama, kao sto su cijevi, ra-
dijatori, Stednjaci i hladnjaci. Ako je va-
Se tijelo uzemljeno, postoji povecan rizik
od strujnog udara.

c) Elektricne alate ne izlazite kisi ili vlaz-
nim uvjetima. Ulazak vode u elektri¢ni
alat povecava rizik od strujnog udara.

d) Ne zloupotrebljavajte kabel. Nikada ne
koristite kabel za noSenje, povlacenje
ili iskljucivanje elektri¢nog alata. Ka-
bel drzite podalje od topline, ulja, 0s-
trih bridova ili pokretnih dijelova. Oste-
¢eni ili zapetljani kabeli poveéavaju rizik
od strujnog udara.

e) Kada koristite elektri¢ni alat na otvore-
nom, koristite produzni kabel prikladan
za uporabu na otvorenom. Koristenje
kabela prikladnog za uporabu na otvore-
nom smanjuje rizik od strujnog udara.

f) Ako je rukovanje elektriénim alatom na
vlaznom mjestu neizbjezno, koristite
napajanje zasti¢eno zastitnim ureda-
jem diferencijalne struje (FID sklopka).
Koristenje FID sklopke smanijuije rizik od
strujnog udara.

3. OSOBNA SIGURNOST

a) Budite oprezni, pazite Sto radite i ko-
ristite zdrav razum pri rukovanju elek-
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tricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat dok ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkohola ili lijekova. Trenutak ne-
paznje tijekom rada s elektricnim alatima
moze uzrokovati ozbiljne ozljede.
Koristite osobnu zastitnu opremu. Uvi-
jek nosite zastitu za oci. KoriStenje za-
Stitne opreme kao $to su maska za prasi-
nu, neklizajuce sigurnosne cipele, zastit-
na kaciga ili zastitne slusalice, u odgova-
rajué¢im uvjetima smanijit ¢e osobne ozlje-
de.

Sprijecite nenamjerno pokretanje. Pro-
vjerite je li prekida¢ u iskljuéenom po-
lozaju prije spajanja na izvor napajanja
i/ili prikljuCivanja baterije, podizanja ili
nosenja alata. Nosenje elektri¢nih alata
s prstom na prekidacu ili uspostavljanje
napajanja elektri¢nih alata koji su uklju¢e-
ni uzrokuju nesrece.

Prije ukljuéivanja elektri¢nog alata uk-
lonite sve kljuceve. Klju¢ koji je ostao
priévrséen na rotirajuci dio elektricnog
alata moze uzrokovati ozljede.

Nemojte se prenaprezati. U svakom
trenutku odrzavajte pravilan stav i rav-
notezu tijela. To omogucéuje bolju kon-
trolu elektricnog alata u neocekivanim si-
tuacijama.

Prikladno se obucite. Ne nosite Siro-
ku odjecu ili nakit. Kosu i odjec¢u drzite
podalje od pokretnih dijelova. Pokretni
dijelovi mogu zahvatiti Siroku odjecu, na-
kit ili dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za spajanje
na usisivac i sakupljanje prasine, pro-
vjerite jesu li spojeni i koriste li se is-
pravno. Koristenje sakupljanja prasine
moze smanijiti opasnosti povezane s pra-
Sinom.

Ne dopustite da zbog poznavanja ala-
ta stecenog cestim koriStenjem posta-
nete samouvjereni i zanemarite nace-
la sigurnosti uporabe alata. Nepazljivo
djelovanje moze uzrokovati teSke ozljede
u djeliéu sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristite elek-
triéni alat koji odgovara namjeni. Ispra-
van elektriéni alat obavit ¢e posao bolje i
sigurnije brzinom za koju je dizajniran.
Ne koristite elektri¢ni alat ako ga pre-
kida¢ ne ukljucuje i iskljucuje. Svaki
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elektricni alat kojim se ne moze upravljati
prekidacem opasan je i mora se popravi-
ti.

lzvadite utika¢ iz izvora napajanja i/ili
bateriju, ako se moze izvaditi, iz elek-
tricnog alata prije bilo kakvog podesa-
vanja, promjene pribora ili spremanja
elektri¢nog alata. Takve preventivne si-
gurnosne mjere smanjuju rizik od slucaj-
nog uklju€ivanja elektri¢nog alata.
Elektri¢ni alat u stanju mirovanja ¢u-
vajte izvan dohvata djece i ne dopusti-
te osobama koje nisu upoznate s elek-
triécnim alatom ili ovim uputama da ru-
kuju elektriénim alatom. Elektri¢ni alati
su opashi u rukama neobucenih korisni-
ka.

Odrzavaijte elektri¢ne alate i pribor.
Provjerite neuskladenost ili zaglavlji-
vanje pokretnih dijelova, lom dijelova i
bilo koje drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektricnog alata. Ako je
ostecen, elektri¢ni alat treba popraviti
prije uporabe. Mnoge su nesrec¢e uzro-
kovane lose odrzavanim elektricnim alati-
ma.

Odrzavajte rezne alate ostrima i Gisti-
ma. Ispravno odrzavani rezni alati s oS-
trim reznim rubovima manje ée se zaglav-
ljivati i njima ce se lakSe upravljati.
Koristite elektri¢ni alat, pribor i nastav-
ke, itd. u skladu s ovim uputama, uzi-
majuci u obzir radne uvjete i posao ko-
ji treba obaviti. KoriStenje elektricnog
alata za radnje drugagije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.

Drzite rucke i povrsine za hvatanje su-
hima, éistima i o¢is¢enima od ulja i
masnoce. Skliske rucke i povrsine za
hvatanje ne omogucéuju sigurno rukova-
nje i kontrolu nad alatom u neocekivanim
situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE ELEKTRIC-
NOG ALATA NA BATERIJE

Punite samo punja¢em koji je odredio
proizvodac. Punjac koji je prikladan za
jednu vrstu paketa baterija moze uzroko-
vati opasnost od pozara ako se koristi s
drugim paketom baterijom.

Koristite elektricne alate samo sa za to
posebno odredenim paketima baterija-
ma. Koristenje drugih paketa baterija mo-
ze uzrokovati opasnost od ozljeda i poza-
ra.
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c) Kada se paket baterija ne koristi, drzi-
te ga podalje od drugih metalnih pred-
meta, poput spajalica, nov¢ic¢a, kljuce-
va, ¢avala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu uspostaviti
vezu izmedu terminala. Kratki spoj ter-
minala baterije moze uzrokovati opekline
ili pozar.

d) U uvjetima zloporabe, tekuéina mo-
Ze biti izbacena iz baterije; izbjegavati
kontakt. Ako slu¢ajno dode do kontak-
ta, isperite vodom. Ako tekuéina dode
u dodir s o¢ima, dodatno potrazite li-
jeéniéku pomo¢. Tekucina izbacena iz
baterije moze uzrokovati iritaciju ili opek-
line.

e) Ne koristite ostecene ili izmijenjene
alate ili pakete baterija. Ostecene ili iz-
mijenjene baterije mogu se ponasati ne-
predvidivo, $to moze uzrokovati pozar,
eksploziju i opasnost od ozljeda.

f) Alat ili paket baterija ne izlazite vatri ili
previsokoj temperaturi. 1zlaganje vatri ili
temperaturama iznad 130 °C moze uzro-
kovati eksploziju.

g) Slijedite sve upute za punjenje i ne pu-
nite paket baterija ili alat izvan tempe-
raturnog raspona navedenog u uputa-
ma. Nepravilno punjenje ili punjenje pri
temperaturama izvan navedenog raspona
moze ostetiti bateriju i povecati rizik od
pozara.

6. SERVIS

a) Elektri¢ni alat mora servisirati osoba
kvalificirana za popravak, i pritom ko-
ristiti samo identi¢ne rezervne dijelo-
ve. Time se osigurava odrzavanje sigur-
nosti elektricnog alata.

b) Nikada ne servisirajte osSte¢ene pakete
baterija. Servisiranje paketa baterija smi-
je obavljati samo proizvoda¢ ili ovlasteni
serviser.

Dodatne sigurnosne napomene

A UPOZORENJE! Opasnost po zdravlje!
Uredaj nije prikladan za brusenje materijala
koji sadrze olovo ili azbest.

A UPOZORENUJE! Prilikom brusenja moze
nastati Stetna prasina (npr. metala ili nekih vr-
sta drveta), koja moze predstavljati opasnost
za korisnika ili osobe u blizini. Pobrinite se
za dobro prozracivanje radnog mjesta. Uvi-
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jek nosite zastitne naocale, zastitne rukavice

i zastitu za diSne putove.

e Elektri¢ni alat drzite za izolirane povr-
Sine za hvatanje prilikom obavljanja za-
hvata pri kojima pribor za rezanje mo-
gu doéi u kontakt sa skrivenim Zicama.
Pribor za rezanje u kontaktu sa zicom pod
naponom mogu pod napon staviti izloze-
ne metalne dijelove elektri¢nog alata, i uz-
rokovati strujni udar.

e Koristite stezaljke ili druge prakti¢ne
nacine osiguravanja i potpore izradaka
na stabilnoj platformi. Pridrzavanje izrat-
ka rukom ili uz tijelo €ini ga nestabilnim i
moze uzrokovati gubitak kontrole.

¢ Elektri¢ni alat koristite samo za suho
brusenje. Ne brusite navlazene materi-
jale. Prodiranje vode u elektri¢ni alat po-
vecava rizik od strujnog udara.

e |zbjegavajte pregrijavanje predmeta
koji brusite i same brusilice. Postoji
opasnost od pozara.

¢ lzradak se prilikom brusenja zagrijava.
Ne dirajte mjesto obrade, ostavite da
se ohladi. Postoji opasnost od opeklina.
Ne koristite rashladna sredstva ili sli¢ne
tvari.

¢ Prije pauzi u radu obavezno ispraznite
spremnik za prasinu. Prasina od bruse-
nja u vrecici, mikro-filtru, papirnatoj vre-
¢ici (ili u filtar vrecici, npr. filtru usisiva-
¢a) moze se sama zapaliti u nepovoljnim
uvjetima kao $to je iskrenje prilikom bru-
Senja metala. Posebno je opasno ako se
prasina od bruSenja pomijesa s ostacima
laka, poliuretana ili drugim kemijskim tva-
rima, a izradak se nakon duzeg vremena
zagrije.

e Uvijek pricekajte da se elektri¢ni alat
potpuno zaustavi prije nego ga odlo-
zite. KoriSteni alat se moze zaglaviti i uz-
rokovati gubitak kontrole nad elektri¢nim
alatom.

e Koristite prikladne detektore kako bis-
te ustanovili postojanje skrivenih ops-
krbnih vodova ili za pomo¢ kontaktiraj-
te lokalnu komunalnu tvrtku. Kontakt s
elektricnim kabelima moze uzrokovati po-
zar i strujni udar. Ostecéenje plinskih vodo-
va moze uzrokovati eksploziju. Probijanje
vodovodnih cijevi uzrokovat ¢e materijal-
nu Stetu.

e Koristite samo pribor koji preporucuje
PARKSIDE. Neprikladan pribor moze uz-
rokovati strujni udar ili pozar.
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Preostali rizici

Cak i ako ispravno rukujete ovim uredajem,

i dalje postoje preostali rizici. Sljedec¢e opas-

nosti mogu se pojaviti u vezi s dizajpom i

konstrukcijom ovog uredaja:

e Ostecenja o€iju ako se ne nosi odgovara-
juca zastita za oc€i.

e (Ostecenje pluca ako se ne nosi odgova-
rajuc¢a zastita za diSne putove.

e Ostecenje sluha ako se ne nosi prikladna
zastita za sluh.

e Stete po zdravlje koje proizlaze iz vibracija
Sake i ruke, ako uredaj koristite duze vri-
jeme ili ga ne navodite i ne odrzavate na
odgovarajuéi nacin.

e Abrazivne ozljede

e Posjekotine

4\ UPOZORENUJE! Opasnost uslijed elektro-
magnetnog polja koje se stvara dok je ure-
daj u pogonu. Ovo polje moze pod odrede-
nim okolnostima ometati aktivne ili pasivne
medicinske implantate. Kako bi se smanjio
rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih ozljeda, pre-
porucujemo osobama s medicinskim implan-
tatima da se prije rukovanja uredajem posa-
vjetuju sa svojim lije€nikom ili proizvodacem
implantata.

Priprema

4\ UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda
zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju
umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno
spreman za rad.

Upravljacki dijelovi

Prije prvog pogona uredaja upoznajte njego-
ve upravljacke dijelove.

¢ Prekida¢ za ukljucivanje / iskljucivanje

()

e Uklju€ivanje: Gurnite prema naprijed,
prekida¢ za ukljucivanje/isklju€ivanje
se zakljucava

e Iskljucivanje: Gurnite unazad

e Okretni kotacic (3)

e Podesavanije broja zamaha u 6 stup-
njeva.

e Potreban broj zamaha ovisi o materija-
lu koji se obraduje i o uvjetima rada, te
se moze odrediti prakti¢nim pokusom.
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Prilozeni uporabni alati

Uporabni alat

Materijali

Uporaba

HCS list pile za uranjanje 32
mm

ki materijali

Drvo, plastika, gips i drugi me- |®

Razdvajajuci i uranjajuci re-

zovi pile

* Pilienje na rubovima i dru-
gim tesko pristupnim po-
drucjima

Na primjer: Piljenje utora u la-

kim zidovima

Dijamantni list pile

Cice

Ljepilo za plocice, fuge za plo- |e

Odstranjivanje ostataka
materijala izratka

Na primjer: Ljepilo za plo-
Cice prilikom zamjene oSte-
¢enih plocica

e Struganje mase za fugiranje
na zidnim i podnim plocica-
ma

Noz za struganje

silikona

Ostatci Zbuke/betona, lijepak |®
za plocice/tepihe, ostatci boje/

Odstranjivanje ostataka
materijala izratka, na pri-
mjer ostatci lijepka za tepi-
he na podu

Brusna plo¢a

Drvo i metal (brusni listovi su u |e
opsegu isporuke)

Bru$enje na rubovima i u
teSko pristupnim podrugji-
ma

Montiranje i demontiranje alata
Napomene

Kod isporu¢enih uporabnih alata nije po-
trebno demontirati zateznu maticu.

Kod uporabnih alata trec¢ih ponudaca
obratite pozornost na to, da prihvat alata
odgovara.

Nosite zastitu za ruke prilikom montaze i
demontaZze reznih alata.

Postupak

1.

2.

3.

Nagnite zateznu polugu (1) za 180° pre-
ma naprijed.

Samo uporabni alat sa zatvorenim kra-
jem: Demontirajte zateznu maticu (13).
Uklonite uporabni alat.

Postavite uporabni alat na prihvat ala-
ta (12). Klinovi u prihvatu alata pristaju

u otvore uporabnog alata. Ako uporabni
alat ima napis, onda isti mora biti usmje-
ren prema gore.

Uporabni alat mozZete okrenuti u poziciju
prikladnu za rad.

Samo uporabni alat sa zatvorenim kra-
jem: Montirajte zateznu maticu (13). Ne
zategnite zateznu maticu.

Preklopite zateznu polugu (1) prema na-
zad.
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7. Provjerite ¢vrst polozaj uporabnog alata.

Pogresno ili nesigurno priévrséeni upo-
rabni alati mogu se otpustiti tijekom rada
i ozlijediti vas.

Ako uporabni alat nema ¢vrst polozaj,
otvorite zateznu polugu (1), malo dotegni-
te zateznu maticu i zatvorite zateznu po-
lugu.

Priklju¢ivanje usisivaca za
prasinu
Napomene

Za brusenje sa Delta brusnom plo¢om
(15) uvijek prikljucite usisiva¢ za prasinu.
Usisiva¢ za prasinu nije prikladan za rad s
drugim uporabnim alatima.

Osigurajte, da usisavac prasine bude
prikladan, npr. usisiva¢ za radionice.
Uobicajeni kucanski usisivaci nisu prik-
ladni za usisavanje otpada od brusenja.
Ove informacije mozete pronaci u uputa-
ma za rad eksternog uredaja.

Potreban alat

Krizni odvijag @ PH2

Prikljucivanje usisiva¢a za prasinu
(slika A)

1.

Demontirajte uporabni alat.
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2. Gurnite adapter za vanjsko usisavanje
prasine (23) preko prihvata alata (12).

3. Pri¢vrstite adapter za vanjsko usisavanje
prasine (23) sa kriznim vijkom (22) na na-
voju (11) na donjoj strani kucista.

4. Montirajte kutni adapter (21).

Kutni adapter moZete okretati za 180°.

5. Spojite vanjsko usisno crijevo na kutni
adapter (21).

6. Montirajte Delta brusnu plocu (15).

Odstranjivanje usisivac¢a prasine (slika A)

1. Odstranite Delta brusnu plocu (15).

2. Odstranite vanjsko usisno crijevo i kutni
adapter (21).

3. Otpustite vijak (22) adaptera za vanjsko
usisavanje prasine (23).

4. Odstranite adapter za vanjsko usisavanje
prasine (23).

Promjena brusnog lista

Napomene

e Delta brusna ploca je opremljena ¢ickom.
To omogucuje jednostavno i sigurno pri¢-
vr&¢ivanje brusnih listova.

e Koristite samo brusne listove cija veli¢ina
i oblik odgovaraju Delta brusnoj ploci.

¢ Prije nego stavite brusni list: Ocistite Del-
ta brusnu plo¢u, posebno ¢i¢ak tkaninu.
Pritom npr. koristite usisivac.

Postavljanje brusnog lista

1. Stavite brusni list na Delta brusnu plo¢u
(15) i dobro pritisnite brusni list.

2. Provjerite sljedec¢e: Otvori na brusnom
listu i usisni otvori na Delta brusnoj plo-
¢i sumedusobno poravnati. U protivnom
usisavanje prasine nec¢e funkcionirati.

Skidanje brusnog lista

1. Povlacenjem skinite brusni list (16).

2. Ocistite Delta brusnu plocu (15), posebno

Ci¢ak tkaninu.
Provjera stanja napunjenosti
baterije

LED indikatori Znacenje

LED indikatori na indikatoru stanja napu-
njenosti pokazuju stanje napunjenosti ba-
terije.

2. Napunite bateriju (7) kada svijetli samo
jos crveni LED indikator stanja napunje-
nosti (10).

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjaca.

Napomene

e Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavite
da se ohladi.

e Bateriju ne izlazite duze vrijeme snaznom
utjecaju sunceve svjetlosti i ne odlazite je
na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenje baterije

1. lzvadite bateriju (7) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (7) u otvor za punjenje na
punjacu (8).

3. Prikljucite punja¢ baterije (8) u uti¢nicu.

4. Nakon uspjeSnog punjenja odvojite pu-
njac¢ baterije (8) od mreze.

5. lzvucite bateriju (7) iz punjaca (8).

crven, narancast, ze- Baterija napunjena

len

crven, naranéast Baterija je djelomi¢no
napunjena

crven Baterija treba biti na-
punjena

1. Pritisnite tipku (9) pored indikatora stanja
napunjenosti (10) na bateriji (7).
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svijetli (8):
elen crven Znacenje
svijetli — e Baterija se potpu-
no napunjena
® spreman (nije
umetnuta baterija)
— svijetli Baterija se puni
— treperi Baterija se pregrijala
treperi treperi Baterija neispravna
Pogon

Napomene za rad

Brusenje
Koristite samo besprijekorne brusne listo-
ve kako biste postigli dobre rezultate bru-
Senja.

¢ Radite samo uz lagan i ravnomjeran priti-
sak i ravnomjerno pomicanje. Na taj nacin
Stedite uredaj i brusni list.

e [stim brusnim listom ne brusite razlicite
materijale (npr. metal pa zatim drvo).

Piljenje i odvajanje

e Koristite samo neostec¢ene, besprijekorne
listove pile. Savijeni, tupi ili na drugi nacin
osteceni listovi pile mogu se lomiti.
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e Prilikom piljenja lakih gradevinskih ma-
terijala obratite pozornost na zakonske
odredbe i preporuke proizvodaca materi-
jala.

e Smijete obradivati samo mekane materi-
jale kao sto je meko drvo, gipsni karton i
sli¢no, i to postupkom uranjajucih rezova!

Umetanje i vadenje baterije

A UPOZORENJE! Opasnost od ozljeda

zbog nezeljenog pokretanja uredaja. Bateriju

umetnite u uredaj tek kada je uredaj potpuno

spreman za rad.

NAPOMENA! Opasnost od osteéenja! Po-

greSna baterija moze oStetiti uredaj i bateri-

ju.

Umetanje baterije

1. Gurnite bateriju (7) duz Sine vodilice u dr-
zac baterije (5)..
Baterija se ¢ujno zaklju¢ava.

Vadenje baterije

1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije (6) na
bateriji (7).

2. lzvucite bateriju iz drzac¢a baterije (5).

Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucivanje

1. Okretnim gumbom (3) odaberite stupanj
broja zamaha (1 ... 6).
Potreban broj zamaha ovisi o materijalu
koji se obraduje i o uvjetima rada, te se
moze odrediti praktiénim pokusom.

2. Gurnite prekida¢ za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (2) naprijed u polozaj I (UKLJ).

3. PriCekajte da uredaj postigne puni broj
zamaha.

4. Elektricni alat pomi€ite po izratku.

Iskljucivanje

1. Uklonite alat s izratka.

2. Gurnite prekidac za ukljucivanje/iskljuci-
vanje (2) nazad u polozaj ,,0“ (ISKLJ).

3. Pricekajte da se elektri¢ni alat zaustavi
prije nego Sto ga odlozite.

4. lzvadite bateriju iz uredaja ako uredaj os-
tavljate bez nadzora ili kada zavrSite s ra-
dom.

Transport

Napomene
e |[skljucite uredaj.

* Provjerite da su svi pokretni dijelovi pot-
puno zaustavljeni.

e |zvadite bateriju.

e Uklonite umetnuti alat.

e Uredaj uvijek nosite za rucku (4).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozlieda
zbog nezelienog pokretanja uredaja. Zastitite
se tijekom radova odrzavanja i €iScenja. Is-
kljucite uredaj i izvadite bateriju (7).

Radove na odrzavanju i popravke koji nisu

opisani u ovim uputama za uporabu mora

obaviti nas servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne dijelove.

Ciscéenje

A\ UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada ne

prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja. Kemij-

ske tvari mogu ostetiti plasti¢ne dijelove ure-

daja. Ne koristite sredstava za CiScenje niti
otapala.

e Otvore za ventilaciju, ku¢iste motora i ru¢-
ke drzite Cistima. Za CiSc¢enje koristite
vlaznu krpu ili ¢etku.

e Brusni list oCistite usisivacem ili ga izlup-
kajte.

Odrzavanje
Uredaj ne treba odrzavati.

Skladistenje

Skladistite uredaj i pribor uvijek:

e (isto

suho

zasti¢eno od prasine

U prilozenom kovcegu za ¢uvanje (20)

izvan dohvata djece

Uredaji s baterijom:

e Temperatura skladistenja baterije i ureda-
ja iznosi izmedu 0 °C i 45 °C. Izbjegavajte
ekstremne hladnoce ili vrucine tijekom
skladistenja, kako baterija ne bi izgubila
ucinkovitost.

e Prije duzeg skladistenja (npr. tijekom zi-
me) bateriju izvadite iz uredaja (obratite
pozornost na odvojene upute za uporabu
baterije i punjaca).
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Trazenje greske

Tablica u nastavku pomoci ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem Mogucéi uzrok

Uredaj se ne pokrece

Baterija (7) nije umetnuta

Otklanjanje
Umetanje baterije, S. 25

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / isklju€ivanje (2)

Obratite se servisnom centru.

Baterija (7) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi zasebne
upute za rukovanje baterijom i
punjacem)

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Zbrinjavanje / zastita
okolisa
Izvadite baterije iz uredaja i uredaj, bateriju,

pribor i ambalazu reciklirajte na ekoloski pri-
hvatljiv nacin.

hi¢

Elektriéni uredaji ne spadaju u kuéni
otpad.

Simbol prekrizene kante za smece na kotaci-
¢ima znaci da se ovaj proizvod ne smije od-
lagati kao nerazvrstani komunalni otpad na
kraju njegovog vijeka trajanja.

Smjernica 2012/19/EU o elektri¢nim i
elektronskim starim uredajima:

Potrosaci imaju zakonsku obvezu elektri¢ne i
elektronske uredaje na kraju njihovog radnog
vijeka zbrinuti kroz ekoloski ispravnu recikla-
zu. Na taj nacin se osigurava iskoriStavanje
neskodljivo za okoli$ i resurse.

Ovisno o tome koje se nacionalno pravo pri-
mjenjuje mozete imate sljedece mogucnosti:
e vratiti na prodajno mjesto,

e predati na sluzbenom sabirnom mjestu,

e poslati natrag proizvodacu/distributeru.
To se ne odnosi na dijelove pribora priloze-
ne starim uredajima, niti na pomocne dijelo-
ve bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju baterije

Bateriju ne bacajte u ku¢ni otpad, u
vatru (opasnost od eksplozije) ili u
vodu. Ostecéene baterije mogu osteti-
ti okolis i zdravlje ljudi uslijed istjeca-
nja otrovnih plinova ili tekucina.

Li-lon

Neispravan prekida¢ za uklju-
Civanje / isklju€ivanje (2)

Obratite se servisnom centru.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisima.
Defektne ili istroSene baterije moraju biti re-
ciklirane. Baterije predajte na sabirnom mjes-
tu za baterije, gdje ¢e se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom po-
duzecu za zbrinjavanje otpada ili naSem ser-
visnom centru. Baterije zbrinite u ispraznje-
nom stanju. Preporu¢amo da polove prekri-
jete ljepljivom trakom u svrhu zastite od krat-
kog spoja. Ne otvarajte bateriju.

Servis

Garancija

Dragi kupci,

Na ovaj proizvod dobivate jamstvo u trajanju
od 3 godina od datuma kupnije. U sluc¢aju ne-
dostataka ovog proizvoda u odnosu na pro-
davaca proizvoda imate zakonska prava. Ta
zakonska prava se ne ograni¢avaju preko na-
$eg u nastavku navedenog jamstva.

Uvjeti jamstva

Jamstveni rok zapocinje danom kupnje. Mo-
limo dobro sacuvajte originalni blagajnicki ra-
¢un. Ovaj dokument je potreban radi doka-
za kupnje. Ako unutar tri godina od datuma
kupnje ovog proizvoda dode do pogreske u
materijalu ili u izradi, mi ¢emo proizvod - po
nasem izboru - besplatno popraviti ili zami-
jeniti. Ovo jamstvo pretpostavlja, da unutar
trogodi$njeg roka neispravan uredaj i dokaz
o kupnji (blagajnicki racun) predocite i pisme-
no ukratko opiSete u ¢emu se sastoji greska i
kada se pojavila.

Ako je kvar pokriven nasim jamstvom, primi-
ti cete popravljeni ili novi proizvod. Poprav-
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kom ili zamjenom proizvoda ne zapocinje no-
Vi vremenski rok jamstva.

Jamstveni rok i zakonska prava za
nedostatke

Jamstveni rok zbog jamstva nece biti produ-
zen. To vrijedi i za zamijenjene i popravljene
dijelove. Eventualno ve¢ za vrijeme kupnje
prisutne Stete i nedostaci moraju biti javljene
odmah nakon raspakiranja. Popravci nakon
isteka jamstvenog roka se moraju platiti.

Opseg jamstva

Proizvod je proizveden sukladno strogim
smijernicama za kvalitetu i prije isporuke je
brizljivo kontroliran.

Jamstvo vrijedi za greSke u materijalu ili u iz-
radi. Ovo jamstvo se ne odnosi na dijelove
proizvoda, koji su izloZzeni normalnom trose-
nju i stoga se mogu smatrati potroSnim dije-
lovima (npr. Brusni list) niti na osteéenje lom-
ljivih dijelova (npr. Prekidac).

Ovo jamstvo propada, kada dode do oste-
¢enja ili nenamjenske uporabe proizvoda ili
kada se ne vrsi odrzavanje proizvoda. Za na-
mjensku uporabu proizvoda morate to¢no
postivati sve naputke navedene u uputama
za uporabu. Namjenske uporabe i radnje, ko-
je se u uputama za uporabu izri¢ito ne pre-
porucuju ili na koje se upozorava, obavezno
trebate izbjegavati.

Proizvod je namijenjen samo za privatnu, a
ne za komercijalnu uporabu. Jamstvo presta-
je vrijediti u slu¢aju zlouporabe i nestrué¢nog
rukovanja, upotrebe sile i intervencija koje ni-
je izvrsio nas ovlasteni servis.

Obrada u sluéaju jamstvenog zahtjeva

Da bi bila osigurana brza obrada Vaseg pro-

blema, molimo slijedite ove napomene:

e Molimo da za sve upite blagajnic¢ki racun i
broj artikla (npr. IAN 479360_2410) drzite
pripremljene kao dokaz o kupniji.

e Broj artikla mozete pronaci na tipskoj plo-
¢i proizvoda, na gravuri na proizvodu, na
naslovnoj stranici uputa za uporabu (dolje
lijevo) ili na naljepnici na straznjoj ili donjoj
strani proizvoda.

e Ako dode do funkcionalnih greSaka ili
drugih nedostataka, molimo prvo telefon-
ski ili koristite nas obrazac za kontakt,
koji mozete pronaci na parkside-diy.com

u kategoriji Usluga kontaktirajte servisni
centar naveden u nastavku.

¢ Nakon konzultacije s nasim servisnim
centrom, proizvod koji je evidentiran kao
neispravan, uz prilaganje rac¢una o kup-
nji (rac¢un) s naznakom o kakvom se kva-
ru radi i kada je nastao, mozete besplatno
poslati na adresu servisa koju ste dobili.
U svrhu izbjegavanja problema prijema i
dodatnih troSkova obavezno koristite sa-
mo adresu koju ¢emo Vam priopditi. Uvje-
rite se da posiljka nije skupna, glomazna,
ekspresna ili neka druga posebna roba.
Molimo Vas da proizvod posaljete zajed-
no sa svim prilikom kupnje prilozenim di-
jelovima pribora i da se pobrinete za do-
voljno sigurnu transportnu ambalazu.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaceni jams-

tvom, obratite se servisnom centru. Tamo ce

Vam rado izraditi predracun troSkova.

e Mozemo obraditi samo uredaje, koji su
dovoljno pakirani i koji su poslani uz pla-
¢anje postarine.

Napomena: Molimo posaljite nam Vas
uredaj oCiscen uz opis nedostatka na
adresu navedenu od strane servisnog
centra.

e Nece biti primljeni uredaji koji se Salju uz
obavezu pla¢anja - ekspresno ili drugim
oblicima slanja.

e Mi zbrinjavamo vaSe poslane defektne
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
@ Tel.: 0800 805933

Kontakt obrazac na

parkside-diy.com

IAN 479360_2410

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da sljede¢a
adresa nije servisna adresa. Prvo kontaktiraj-
te gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NJEMACKA

www.grizzlytools.de
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Rezervni dijelovi i pribor

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko u postupku va-
$e narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase online trgovine. U slu¢aju
dodatnih pitanja obratite se: Service-Center, S. 27

Poz. br. * Ime Narudzba br
13 1 Stezna matica 91110380
15 47 Delta brusna plo¢a 91110385
16 46 6 Brusni listovi (3 x drvo — granulacija 60/80/ 91110384

120, 3 x metal - granulacija 60/80/120)
17 45 Dijamantni list pile 91110383
18 48 HCS-Uranjajudi list pile 91110386
19 44 Noz za struganje 91110382
23, 21 16-19 Adapter za usisavanje prasine, Kutni adapter 91110381

* Eksplodirani pogled, S. 105

Prijevod originalne EU izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku viSenamjenski alat

Model: PAMFW 20-Li C3

Serijski broj: 000001-186000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladivanju:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog parlamenta i Vije-
¢a od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih tvari u elektricnoj i elektro-
nic¢koj opremi.

Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sljedec¢i uskladeni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Ova izjava sukladnosti izdaje se na isklju¢ivu odgovornost proizvodaca:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = %
NJEMACKA

03.04.2025 Christian Frank
Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Uvod

Iskrene Cestitke ob nakupu vasega novega
veénamenskega akumulatorskega orodja (u

Uputstvo za upotrebu je sastavni deo ovog
uredaja. Ono sadrzi vazne napomene za
bezbednost, upotrebu i odlaganje. Pazljivo
procitajte uputstvo za upotrebu. Upoznajte
se sa elementima za rukovanje i ispravnom
upotrebom uredaja. Koristite uredaj samo
na opisani nacin i u navedene svrhe. Dobro
Cuvajte uputstvo za upotrebu i urucite

svu dokumentaciju sa proizvodom ako ga
prosledite tre¢im licima.

Namenska upotreba

Uredaj je predviden iskljucivo za sledecu

upotrebu:

e Secenje i odvajanje materijala od drveta,
plastike, gipsa, obojenog metala i
priévrsnih elemenata (npr. eksera,
stezaljki)

e Suvo brusenje drveta, metala ili laka

Radite samo u suvim prostorijama.

Svaka druga upotreba, koja nije izricito

dozvoljena u ovom uputstvu za upotrebu,

moze da predstavlja ozbiljnu opasnost

za korisnika i da dovede do osteéenja

uredaja. Rukovalac ili korisnik uredaja snosi

odgovornost za nezgode ili telesne povrede

ili Stete na imovini drugih ljudi. Uredaj je

namenjen za primenu u oblasti ,Uradi sam®.

Uredaj nije koncipiran za trajnu komercijalnu

primenu. Kod komercijalne upotrebe

garancija prestaje da vazi. Proizvodac¢

ne snosi odgovornost za oStecenja, koja

su posledica nenamenske upotrebe ili

pogresnog rukovanja.

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima

serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo

punjacima serije X 20 V TEAM.

Obim isporuke/pribor

Izvadite uredaj iz ambalaZe i proverite obim
isporuke.

Propisno odlozite ambalazni materijal.

e Akku-Multifunktionswerkzeug
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Brusna plo¢a Delta
Dijamantski list testere
HCS-list ubodne testere

Strugac
6 Brusni listovi (3 x drvo — granulacija 60/

80/120, 3 x metal — granulacija 60/80/

120)

e Adapter za eksterno usisavanje prasine

Kofer za ¢uvanje
Prevod originalnog uputstva

Akumulator i punja¢ nisu ukljuéeni u

obi

mu isporuke.

Pregled

i

0 N O O~ WN =2

N = -4 4 4 a4 4 4 a4
O © 0N O O~ WN -2 O O

21
22
23

prednjoj preklopnoj strani.

Zatezna poluga

Prekidac za ukljuCivanje/iskljucivanje
Tocki¢

Rucka (Izolovana povrsina za drzanje)
Drza¢ akumulatora

Deblokada akumulatora

Akumulator

Punja¢

Tipka (Indikator stanja napunjenosti)
Indikator stanja napunjenosti

Navoj

Prihvat alata

Stezna navrtka

Radno LED svetlo

Brusna ploc¢a Delta

Brusni list

Dijamantski list testere

HCS-list ubodne testere

Strugac

Kofer za ¢uvanje

sl. A

Ugaoni adapter

Vijak sa krstastom glavom

Adapter za usisavanje prasine

Opis funkcija

Alat za umetanije vrlo brzo vibrira napred-

nazad usled oscilirajuéeg pogona. To

om

ogucava preciznan rad na najuzem

prostoru.

30

llustracije uredaja naci ¢ete na

Funkcija upravljackih elemenata je navedena
u sledec¢im opisima.

Tehnic¢ki podaci

Akku-Multifunktionswerkzeug
PAMFW 20-Li C3

Nominalni napon U ..........ccccceeeeeernnnne 20V =
Tezina sa akumulatorom (20 V, 2 Ah) . =1,3 kg
Brzina oscilacije n ............ 5000-20000 min~"
OsCilacioni Ugao ........ccceeeerueeeeiieeeeiieeenne 3,2°
AKUMUIALOL ..o
Temperatura .

— Postupak punjenja ........cccoceeeeeeee 4-40 °C
—Rad .. —-20-50 °C
— SkladiStenje .......cccoveveiiiiniiiee, 0-45 °C

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- frekvencijski opseg ........ 2400-2483,5 MHz
— Prenosi SNAGU .......ccccveeveereeeneenns <20 dBm

Zvuk i vibracija

4\ OPREZ! Ostecenja sluha! Nosite stitnike
za sluh.

Brusenje

Nivo zvu¢nog pritiska (Lpa)
......................................... 83,1 dB; Kpa=3 dB
Nivo zvuéne snage (Lya)
......................................... 91,1 dB; Kywa=3 dB
Vibracija (ap) (pod teretom)
................................... 3,490 m/s? K=1,5 m/s?
Secenje

Nivo zvuénog pritiska (Lpa)
......................................... 84,1 dB; Kpa=3 dB

Nivo zvuéne snage (Lya)
......................................... 92,1 dB; Kya=3 dB

Vibracija (ap) (bez tereta)
................................... 5,443 m/s?; K=1,5 m/s?

Vrednosti buke i vibracija su odredene prema
standardima i odredbama navedenim u Izjavi
o uskladenosti.

Navedena vrednost emisije vibracija

i navedena vrednost emisije buke su
izmerene normiranim postupkom ispitivanja

i mogu da se koriste za poredenje jednog
elektricnog alata sa drugim elektri¢nim
alatom. Navedena vrednost emisije vibracija i
navedena vrednost emisije buke mogu da se
koriste i za privremenu procenu opterec¢enja.
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A UPOZORENJE! Vrednosti emisije
vibracija i vrednosti emisije buke mogu

da odstupaju od navedenih vrednosti
tokom stvarne upotrebe elektri¢nog

alata, u zavisnosti od nacina upotrebe
elektri¢nog alata. Potrebno je da se odrede
bezbednosne mere za zastitu rukovaoca,
koje su zasnovane na proceni opterecenja
oscilacija tokom stvarnih uslova upotrebe
(pritom treba uzeti u obzir sve delove radnog
ciklusa, na primer periode u kojima je
elektri¢ni alat isklju¢en i periode u kojima je
ukljucen, ali radi bez opterecenja).

X 20V TEAM

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije

X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.
Preporu¢ujemo Vam da ovaj uredaj
pogonite isklju¢ivo sledeé¢im akumulatorima:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Preporucujemo vam da ovaj uredaj punite
slede¢im punjacima: PLG 20 A3, PLG 20 A4,
PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 Bf1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
Tehnicki podaci akumulatora i punjaca: Vidi
zasebna uputstva.

Bezbednosne napomene

Ovaj odeljak se odnosi na osnovne
bezbednosne napomene kod upotrebe
uredaja.

A UPOZORENJE! Telesne povrede

i materijalne Stete zbog nepravilnog
rukovanja akumulatorom. Obratite paznju
na bezbednosne napomene i napomene za
punjenje i ispravnu upotrebu, koje se nalaze
u uputstvu za upotrebu Vaseg akumulatora
i punjaca serije X 20 V TEAM. Detaljan opis
postupka punjenja i dodatne informacije

se nalaze u ovom zasebnom uputstvu za
upotrebu.

Znacenje bezbednosnih
napomena

A OPASNOST! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je teSka telesna povreda
ili smrt.

A UPOZORENJE! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, eventualno ¢e da
nastupi nezgoda. Posledica je eventualna
teSka telesna povreda ili smrt.

A OPREZ! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna laksa ili
srednje teSka telesna povreda.

NAPOMENA! Kada ne postujete ovu
bezbednosnu napomenu, nastupic¢e
nezgoda. Posledica je eventualna materijalna
Steta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

x EIERKSIDE

Uredaj je deo serije X20 V TEAM i

moze da se pogoni samo akumulatorima
serije X 20 V TEAM. Akumulatori serije
X 20 V TEAM smeju da se pune samo
punjacima serije X 20 V TEAM.

@ Pro¢itajte uputstvo za upotrebu

ﬁ Ne bacajte elektricne uredaje u kuéni
otpad.
—

Slikovne oznake na priboru

i metal

Slikovne oznake u uputstvu za upotrebu

A Paznja!

Opsta bezbednosna upozorenja u
vezi sa elektricnim alatom

A UPOZORENJE! Prougite sva
bezbednosna upozorenja, uputstva,
ilustracije i specifikacije koje ste dobili uz
ovaj elektri¢ni alat. Nepostovanje bilo kojeg
od dolenavedenih uputstava moze dovesti
do strujnog udara, pozara i/ili tezih telesnih
povreda. Sva upozorenja i uputstva
sacuvajte radi kasnijeg koriSéenja.

Izraz ,elektriéni alat“ u upozorenjima odnosi
se na elektri¢ni alat (sa kablom) koji se
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napaja iz mreze, kao i na elektri¢ni alat koji
radi na baterije (beZi¢ni).

1. BEZBEDNOST RADNOG PROSTORA
a) Radni prostor treba uvek da bude ¢ist
i dobro osvetljen. Radni prostor koji
je prenatrpan i mra¢an prosto priviagi

nesrecu.

b) Elektriéne alate nemojte koristiti u
eksplozivnoj atmosferi, kao na primer
u prisustvu zapaljivih te¢nosti, gasova
ili prasine. Elektricni alati stvaraju varnice
koje mogu zapaliti prasinu ili isparenja.

c) Dok koristite elektri¢ni alat deca i
ostali posmatraci treba da budu na
bezbednoj udaljenosti. Usled ometanja
mozete izgubiti kontrolu nad alatom.

2. BEZBEDNOST OD ELEKTRICNE
STRUJE

a) Utikac za elektri¢ni alat mora da
odgovara utic¢nici. Nikada nemojte ni
na koji nac¢in da modifikujete utikac.
Nemojte koristiti adapterske utikace u
kombinaciji sa uzemljenim elektri¢nim
alatima. Kori§¢enjem nemodifikovanih
utikaca i njima odgovarajucih uti¢nica
smanjicete rizik od strujnog udara.

b) Pazite da delovima tela ne dodirujete
uzemljenja ili uzemljene povrsine,
poput cevi, radijatora, peci i frizidera.
Rizik od strujnog udara bice veci ukoliko
je vaSe telo uzemljeno.

c) Elektricne alate nemojte izlagati kisi ili
vlaznim uslovima. Prodiranjem vode u
elektri¢ni alat opasnost od strujnog udara
se povecava.

d) Nemojte zloupotrebljavati kabl. Kabl
nikada nemojte da koristite radi
nosenja, povlac¢enja ili iskljuc¢ivanja
elektricnog alata. Kabl drzite podalje
od izvora toplote, ulja, predmeta sa
ostrim ivicama i pokretnih delova.
Koris¢enjem ostecenih ili zapetljanih
kablova opasnost od strujnog udara se
povecava.

e) Ako elektri¢ni alat upotrebljavate
na otvorenom, koristite produzni
kabl koji je prikladan za upotrebu
napolju. Koris¢enjem kabla pogodnog za
upotrebu na otvorenom smanijuje se rizik
od strujnog udara.

f) Ako se rukovanje elektri¢nim alatom
na vlaznom mestu ne moze izbedi,
koristite napajanje preko zastitnog
uredaja diferencijalne struje (FID

sklopka). Koris¢enjem FID sklopke
smanjuje se rizik od strujnog udara.

LICNA BEZBEDNOST

Prilikom kori$éenja elektricnog alata
uvek budite na oprezu, gledajte sta
radite i sluzite se zdravim razumom.
Elektri¢ni alat nemojte koristiti onda
kada ste umorni ili pod dejstvom
droga, alkohola ili lekova. Trenutak
nepaznje pri rukovaniju elektri¢nim alatom
moze dovesti do teskih telesnih povreda.
Koristite licnu zastitnu opremu. Uvek
nosite zastitne naocari. Zastitna
oprema, poput maske za prasinu,
zastitnih cipela koje se ne klizaju, kacige
ili zastite za sluh, ukoliko se koristi u
skladu sa uslovima, smaniji¢e opasnost
od povredivanja.

Sprecite nenamerno pokretanje

alata. Pre priklju¢enja alata na izvor
napajanja, odnosno pre ubacivanja
baterije, kao i pre podizanja ili pre
nosenja alata, uverite se da je prekidac¢
u iskljuéenom polozaju. PrenoSenje
elektri¢nih alata sa prstom na prekidacu
ili punjenje elektri¢nih alata koji su
uklju€eni predstavljaju nesrec¢u u najavi.
Pre uklju¢enja elektri¢nog alata
poskidajte sa njega sve kljuceve i
druge elemente za podesavanje.

Ako kljug ili neki drugi element za
podesavanje ostane prikac¢en za obrtni
deo elektri¢nog alata moze doci do
telesne povrede.

Nemojte se previse istezati pri
koriSéenju alata. Postarajte se da

sve vreme ¢vrsto stojite na obe

noge i vodite raduna o ravnotezi.

Tako ¢ete imati bolju kontrolu nad
elektricnim alatom ¢ak i u nepredvidenim
situacijama.

Nosite prikladnu odecu pri koriSéenju
alata. Nemojte nositi Siroku odecu,
kao ni delove nakita. Pazite da vam
kosa i delovi odeée ne dodu u dodir
sa pokretnim delovima alata. Siroka
odeca, nakit i dugacka kosa mogu lako
da budu zahvaceni pokretnim delovima
alata.

Ako je alat opremljen prikljuécima

za povezivanje sa uredajima za
usisavanje i sakupljanje prasine,
uverite se da su ti prikljuéci na svom
mestu i da ih pravilno koristite.
Usisavanjem prasine nastale kori§¢enjem
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a)

c)

alata smanjuje se opasnost od Stetnih
dejstava prasine.

Nemojte dozvoliti da usled odli¢nog
poznavanja alata, ste¢enog njegovim
céestim koriSéenjem, osetite preveliko
samopouzdanje i ignoriSete osnovne
principe bezbednosti. Jedan jedini
nesmotren pokret moze prouzrokovati
teSke povrede u deli¢u sekunde.

KORISCENJE | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Elektri¢ni alat nemojte na silu
pritiskati. Koristite odgovarajuci
elektriéni alat za konkretan posao
koji treba da obavite. KoriS¢enjem
odgovarajuceg elektricnog alata zeljeni
posao ¢ete obaviti bolje i bezbednije,
brzinom za koju je taj alat projektovan.
Elektricni alat nemojte koristiti
ukoliko njegov prekidaé¢ za uklju¢enje,
odnosno isklju¢enje ne radi. Svaki
elektri¢ni alat koji se ne moze kontrolisati
pomocu prekidaca predstavlja opasnost i
mora se popraviti.

Iskljucite utika¢ iz izvora napajanja i/
ili izvadite bateriju iz elektricnog alata
(ako je predvideno da se baterija vadi)
pre bilo kakvih podesavanja, zamene
pribora ili odlaganja elektricnog alata.
Ovakve preventivne mere bezbednosti
smanjuju rizik od nenamernog pokretanja
elektri¢nog alata.

Elektriéne alate koje trenutno ne
koristite ¢uvajte van domasaja dece,
a osobama koje nisu upoznate sa
nacinom rada elektriénog alata ili sa
ovim uputstvom nemojte dozvoliti da
rukuju elektri¢nim alatom. Elektri¢ni
alati predstavljaju opasnost u rukama
neuvezbanih korisnika.

Redovno odrzavaijte elektri¢ne

alate i pratec¢u opremu. Proverite
centrazu i medusobnu povezanost
pokretnih delova, uverite se da na
alatu nema ostecenih delova i drugih
neispravnosti koje bi mogle uticati

na rad elektriénog alata. U slu¢aju
bilo kakvog ostecenja, pre sledec¢eg
koriSéenja elektri¢ni alat obavezno
odnesite na popravku. Do velikog broja
nesreéa dolazi usled loSeg odrzavanja
elektri¢nog alata.

Alati za se¢enje treba uvek da budu
ostri i Cisti. Alati za seCenje koji se
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pravilno odrzavaju i koji imaju oStre rezne
ivice rede se zaglavljuju i njima se lakSe
rukuje.

Elektri¢ni alat, praeci pribor, nastavke
za alate i sl. koristite u skladu sa ovim
uputstvom, uzimajuéi u obzir uslove
rada i konkretan posao koji treba
obaviti. Koris¢enje elektri¢nog alata za
namene drugacije od predvidenih moze
prouzrokovati rizi¢ne situacije.

Rudéice i rukohvate odrzavajte tako

da uvek budu suvi, Cisti i bez tragova
ulja i maziva. Klizave rucice i rukohvati
ne omogucavaju bezbedno rukovanje

i kontrolu alata u nepredvidenim
situacijama.

KORISCENJE | ODRZAVANJE ALATA
NA BATERIJE

Za punjenje alata koristite isklju¢ivo
punjac koji je proizvodaé¢ naveo u
specifikaciji. Punjac koji je prikladan

za jedan tip baterije moZze stvoriti rizik
od pozara ako se upotrebi za punjenje
baterije drugog tipa.

Elektriéne alate koristite isklju¢ivo u
kombinaciji sa posebno naznac¢enim
baterijama. Usled koriS¢enja bilo kog
drugog tipa baterije moze nastati rizik od
pozara ili telesnih povreda.

Kada se baterija ne koristi drzite je
podalje od drugih metalnih predmeta,
kao sto su spajalice, novciéi, kljucevi,
ekseri, zavrtnji ili drugi sitni metalni
predmeti koji bi mogli da jedan pol
baterije elektricno povezu sa drugim.
Usled kratkog spoja izmedu polova
baterije moze doc¢i do pojave opekotina ili
pozara.

Pod odredenim uslovima iz baterije
moze biti istisnuta te¢nost; izbegavajte
kontakt s njom. Ako do kontakta
slu¢ajno ipak dode, mesto dodira
isperite vodom. Ako te¢nost dospe u
oci, potrazite i dodatnu pomo¢ lekara.
Tec€nost istitsnuta iz baterije moze da
izazove nadrazaj ili opekotine.

Nemojte koristiti baterije ili elektricne
alate koji su osteceni ili neovlaséeno
modifikovani. Osteéene ili modifikovane
baterije mogu se ponasati nepredvidljivo,
usled ¢ega bi moglo doc¢i do pozara,
eksplozije ili rizika od povredivanja.
Bateriju i elektri¢ni alat namojte
izlagati otvorenom plamenu ni
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previsokoj temperaturi. Usled izlaganja
vatri ili temperaturi viSoj od 130 °C moze
doci do eksplozije.

Postujte sva uputstva za punjenje, a
bateriju ili alat nemojte puniti izvan
temperaturnog opsega navedenog u
uputstvu. Punjenje koje je nepravilno

ili se vrsi na temperaturama izvan
navedenog opsega moze prouzrokovati
ostecenje baterije i povecati rizik od
pozara.

SERVISIRANJE

Servisiranje elektricnog alata moze
da obavlja isklju¢ivo osoblje koje je
kvalifikovano za vrSenje popravki,

uz koriSéenje rezervnih delova koji
su identi€ni originalnim. Jedino na

taj nac¢in moze se oc¢uvati bezbednost
koriSc¢enja elektricnog alata.

Nikada nemojte servisirati oStecene
baterije. Servisiranje baterija moze da
vrsi isklju€ivo proizvodag ili ovlascéeni
serviseri.

Dodatne bezbednosne napomene

4\ UPOZORENJE! Opasnost po zdravlje!
Uredaj nije predviden za bruSenje materijala,
koji sadrze olovo i azbest.

4\ UPOZORENUJE! Prilikom brusenja mogu
da nastanu za zdravlje opasne prasine

(npr. od materijala, kao $to su metali i neke
vrste drveta), koje za rukovaoca ili za osobe
koje se nalaze u blizini mogu da predstavljaju
opasnost. Pobrinite se za dobru ventilaciju
radnog podrucja. Uvek nosite zastitne
naocare, zastitne rukavice i respiratornu
zastitu.
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Drzite elektri¢ni alat iskljucivo za
izolovane rukohvate kad god obavljate
neki posao tokom kojeg bi pribor za
secenje mogao da dodu u dodir sa
skrivenim provodnicima. Ako pribori za
sec€enje dodu u dodir sa provodnikom koji
je ,pod naponom®, onda ¢€e i svi ogoljeni
metalni delovi elektricnog alata takode biti
»pod naponom®, usled ¢ega bi rukovalac
mogao da pretrpi elektri¢ni udar.

Uz pomo¢ stezaljki ili na neki drugi
prakti¢an nacin pricvrstite ili oslonite
radni predmet na stabilnu platformu.
Ako predmet koji obradujete pridrzavate
rukom ili ga naslanjate na telo on ¢e

biti nestabilan, pa lako moZete izgubiti
kontrolu.

Koristite elektri¢ni alat samo za

suvo brusenje. Ne struzite navlazene
materijale. Prodiranje vode u elektri¢ni
uredaji povecava opasnost od nastanka
elektri¢nog udara.

Izbegavajte pregrejavanje i materijala
koji treba brusiti i bruslice. Postoji
opasnost od pozara.

Radni predmet postaje vrué prilikom
brusenja. Ne dirajte ga na obradenom
mestu, ostavite ga da se ohladi. Postoji
opasnost od opekotina. Ne koristite
rashladna sredstva ili sli¢no.

Uvek ispraznite posudu za prasinu

pre radnih pauza. Brusna prasina u
vrecici za prasinu, mikrofilteru, papirnoj
kesi (ili u filterskoj vrecici, odnosno

filteru usisivaa) moze samostalno da se
zapali u nepovoljnim okolnostima, npr.

u slucaju varnicenja prilikom brusenja
metala. Posebna opasnost postoji, kada
je brusna prasina pomeS$ana sa ostacima
laka, poliuretana i drugim hemijskim
materijama i kada je materijal koji treba
brusiti vrué¢ nakon dugog rada.
Obavezno sacekajte da se svi pokretni
delovi elektri¢nog alata u potpunosti
zaustave pre nego sto alat odlozite

na pod. Pribor koji koristite moze se
zaglaviti i uzrokovati gubitak kontrole nad
elektri¢énim alatom.

Pomodu prikladnih detektora utvrdite
ima li na datom podrucju skrivenih
provodnika za napajanje, ili se za
pomo¢ obratite lokalnom komunalnom
preduzedu. Usled kontakta sa elektri¢nim
kablovima moZze doci do pozara ili
strujnog udara. Ako ostetite neku cev
gasovoda moze doci do eksplozije.
Ukoliko probusite neku vodovodnu cev
prouzrokovacete Stetu na imovini.
Koristite iskljucivo pribor koji
preporucuje PARKSIDE. Neprikladan
pribor moze prouzrokovati strujni udar ili
pozar.

Preostali rizici

Cak iako propisno rukujete ovim uredajem,
postoje preostali rizici. Sledeée opasnosti
mogu da nastupe u vezi sa konstrukcijom i
izvedbom ovog uredaja:

Ostecenja oka, ako ne nosite pogodnu
zastitu za oci.

Ostecenja plucéa, ako ne nosite podobnu
respiratornu zastitu.
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e (Ostecenja sluha, ako ne nosite
odgovarajuce Stitnike za sluh.

e Narusavanje zdravlja, koje je posledica
vibracija Sake i ruke ako koristite uredaj
duze vremena ili ako ga nepropisno
vodite i odrzavate.

e QOgrebotine

e Posekotine

A UPOZORENJE! Opasnost od
elektromagnetnog polja, koje se stvara

kada je uredaj u radu. Polje moze pod
odredenim okolnostima da negativno uti¢e
na aktivne ili pasivne medicinske implantate.
U cilju smanjenja opasnosti od ozbiljnih

ili smrtonosnih povreda, osobama sa
medicinskim implantatima preporuc¢ujemo
da se pre rukovanja uredajem konsultuju sa
svojim lekarom i proizvodacem medicinskog

Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.

Upravljacki elementi
Upoznajte se sa upravljackim elementima pre
pustanja uredaja u rad prvi put.
e Prekida¢ za ukljuc¢ivanje/iskljuéivanje
(2
e Uklju¢ivanje: Pritisnite ka napred
da bi se prekidac¢ za ukljucivanje/
iskljucivanje blokirao
e |skljucivanje: Pritisnite ka nazad
e Tockic (3)
e Podesavanje broja vibracija u 6
stepena.
e Potreban broj vibracija zavisi od
materijala i radnih uslova i mozete
da ga odredite putem prakti¢nog

implantata. pokusaja.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda

usled nenamernog pokretanja uredaja.

Isporuceni alati za umetanje

Alat za umetanje Materijali Primena

HCS list testere za uranjanje, |Drvo, plastika, gips i ostali e Rezovi odvajanja i ubodni

32 mm

meki materijali

rezovi
e Secenje na ivicama i tesko
pristupacnim podrucjima
Na primer: Se€enje proreza
na zidovima od lakog
gradevinskog materijala

Dijamantski list testere

plocica

Lepak za keramicke ploCice, |e
fuge izmedu keramickih

Uklanjanje ostataka
materijala

Na primer: Lepak za
keramicke plocice prilikom
zamene osteéenih
keramickih plo€ica

e Glodanje mase za
fugovanje na zidnim
i podnim keramickim
plo¢icama

Strugalica

Ostaci maltera/betona, lepak
za keramicCke plocice/tepih,
ostaci boje/silikona

Uklanjanje ostataka
materijala, npr. ostaci lepka
za tepih na podu

Brusna plo¢a

Drvo i metal (brusni listovi nisu
ukljuceni u obimu isporuke)

Brusenje na ivicama i teSko
pristupacnim podrucjima
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Montaza i demontaza alata za
umetanje

Napomene

e Kod isporucenih alata za umetanje nije
potrebna demontaza stezne navrtke.

e Vodite racuna da prihvat alata odgovara
alatima za umetanje drugih ponudaca.

¢ Nosite zastitne rukavice pilikom montaze i
demontaze reznih alata.

Postupak
1. Prebacite steznu polugu (1) za 180° ka
napred.

2. Samo alat za umetanje sa zatvorenim
krajem: Uklonite steznu navrtku (13).

3. Skinite alat za umetanje.

4. Stavite alat za umetanje na prihvat alata
(12). Klinovi u prihvatu alata se uklapaju
u rupe alata za umetanje. Kada alat za
umetanje ima natpis, natpis je usmeren
nagore.

Alat za umetanje moZzete da okrenete u
povoljan polozaj za rad.

5. Samo alat za umetanje sa zatvorenim
krajem: Montirajte steznu navrtku (13). Ne
pritezite steznu navrtku.

6. Prebacite steznu polugu (1) ka nazad.

7. Proverite ¢vrsto naleganje alata za
umetanje. Pogresno ili nedovoljno
pri¢vrséeni alati za umetanje mogu da se
otpuste tokom rada i da Vas povrede.
Ukoliko alat za umetanje ne naleze
¢vrsto, otvorite steznu polugu (1),
pritegnite stenzu navrtku malo jace i
zatvorite steznu polugu.

Priklju€ivanje usisivac¢a prasine

Napomene

e Kada brusite delta brusnom plo¢om (15),
uvek prikljuCite usisiva¢ prasine. Usisivac
prasine nije pogodan za upotrebu sa
drugim alatima za umetanje.

e Uverite se da je usisivac¢ prasine
pogodan, npr. usisivac za radionice.
Uobic¢ajeni usisivaci za domacinstvo nisu
predvideni za usisavanje materijala koji
treba brusiti. Ove informacije se nalaze u
uputstvu za upotrebu eksternog uredaja.

Neophodni alati

e QOdvija¢ sa krstastim vrhom @ PH2

Priklju¢ivanje usisiva¢a prasine (sl. A)

1. Uklonite alat za umetanije.

2. Gurnite adapter za eksterno usisavanje
prasine (23) preko prihvata alata (12).

3. PriGvrstite adapter za eksterno usisavanje
prasine (23) vijkom sa krstastom glavom
(22) za navoj (11) sa donje strane kucista.

4. Montirajte ugaoni adapter (21).

Ugaoni adapter moze da se okrene za
180°.

5. Prikljucite eksterno usisno crevo na
ugaoni adapter (21).

6. Montirajte delta brusnu ploc¢u (15).

Uklanjanje usisivaca prasine (sl. A)

1. Uklonite delta brusnu plocu (15).

2. Uklonite eksterno usisno crevo i ugaoni
adapter (21).

3. Otpustite vijak (22) adaptera za eksterno
usisavanje prasine (23).

4. Uklonite adapter za eksterno usisavanje
prasine (23).

Zamena brusnog lista:

Napomene

e Delta brusna ploc¢a je opremljen ¢i¢kom.
Pomocu Cicka mozete jednostavno i
bezbedno da postavite brusne listove.

e Koristite samo brusne listove koji su
uskladeni sa delta brusnom plo¢om po
veli¢ini i obliku.

* Pre postavljanja brusnog lista: Ocistite
delta brusnu plo¢u, posebno ¢i¢ak. U tu
svrhu, koristite npr. usisivac.

Postavljanje brusnog lista

1. Stavite brusni list na delta brusnu plo¢u
(15) i dobro pritisnite brusni list.

2. Prekontrolisite slede¢e: Rupe u brusnom
listu i usisni otvori u delta brusnoj ploc€i
se podudaraju. U suprotnom, usisavanje
prasine nec¢e funkcionisati.

Uklanjanje brusnog lista

1. Svucite brusni list (16).

2. Ocistite delta brusnu plocu (15), posebno
Cicak.

Provera stanja napunjenosti

akumulatora

LED indikatori Znacenje

crven, narandzast, Akumulator je
zelen napunjen

crven, narandzast Akumulator je
delimi€no napunjen

Akumulator mora da
se napuni

crven
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1. Pritisnite taster (9) pored indikatora stanja
napunjenosti (10) na akumulatoru (7).
LED lampice indikatora stanja
napunjenosti pokazuju napunjenost
akumulatora.

2. Punite akumulator (7) kada svetli samo
jo$ crvena LED lampica indikatora stanja
napunjenosti (10).

Punjenje akumulatora

Pogledajte takode uputstvo za upotrebu

punjaca.

Napomene

e Pustite da se zagrejani akumulator ohladi
pre punjenja.

e Ne izlazite akumulator jakoj suncevoj
svetlosti duze vreme i ne odlazite ga na
grejace (maks. 50°C).

Punjenje akumulatora

1. lzvadite akumulator (7) iz uredaja.

2. Gurnite akumulator (7) u otvor za
punjenje na punjacu za akumulator (8).

3. Prikljucite punja¢ akumulatora (8) na
utiénicu.

4. Nakon uspesSnog postupka punjenja,
odvojite punja¢ akumulatora (8) od
mreze.

5. lzvucite akumulator (7) iz punjaca
akumulatora (8).

Kontrolne LED diode na punjacu (8)

elen crven Znacenje
svetli — ° akumulator
je potpuno
napunjen
e spremno
(akumulator nije
umetnut)
— svetli akumulator se puni
— treperi Baterija je pregrejana
treperi treperi A bateria esta
defeituosa
Rad
Napomene za rad
Brusenje

e Radite iskljucivo ispravnim brusnim
listovima, da bi se dobili dobri rezultati
brusenja.

e Prilikom rada, primenjujte nizak,
ravnomeran povrsinski pritisak i
ravnomerno kretanje. Na taj nacin Stitite
uredaj i brusni list.

¢ Ne brusite razli¢ite materijale (npr. metal i
nakon toga drvo) istim brusnim listom.

Secenje i odvajanje

e Koristite isklju¢ivo neostecene, ispravne
brusne listove. Iskrivljenim, tupi ili na
drugi nacin osteceni listovi testere mogu
da puknu.

e Prilikom secenja lakog gradevinskog
materijala, poStujte zakonske odredbe i
preporuke proizvodaca.

e U postupku secenja ubodnom testerom
smeju da budu obradeni samo meki
materijali, kao $to su meko drvo, gips-
karton ili sli¢no!

Umetanje i vadenje akumulatora

A UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Umetnite akumulator u uredaj tek kada
uredaj bude u potpunosti pripremljen za rad.
NAPOMENA! Opasnost od ostec¢enja!
PogreSan akumulator moze da oSteti uredaj i
akumulator.

Umetanje akumulatora

1. Gurnite akumulator (7) duz vodilice u
drza¢ akumulatora (5).
Akumulator ¢e €ujno usednuti.

Vadenje akumulatora

1. Pritisnite deblokadu akumulatora (6) na
akumulatoru (7) i drzite ga pritisnutim.

2. lzvucite akumulator iz drzaca
akumulatora (5).

Ukljucivanje i iskljucivanje

Ukljucivanje

1. Birajte stepen broja vibracija pomocu
tockicéa (3) (1 ... 6).
Potreban broj vibracija zavisi od
materijala i radnih uslova i mozete da ga
odredite putem prakti¢nog pokusaja.

2. Gurnite prekida¢ za ukljucivanje/
isklju€ivanje (2) unapred u polozaj
S (UKLJL).

3. Sacekajte da uredaj dostigne svoj pun
broj vibracija.

4. Prinesite alat za umetanje radnom
predmetu.
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Iskljucivanje

1. Uklonite alat za umetanje sa radnog
predmeta.

2. Grunite prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju¢ivanje (2) unazad u polozaj
40, (ISKLJ.).

3. Sacekajte da se elektri¢ni alat zaustavi
pre nego $to ga odlozite.

4. Izvadite akumulator iz uredaja ako
ostavljate uredaj bez nadzora ili ste
zavrsili sa radom.

Ciscéenje

4\ UPOZORENUJE! Elektricni udar! Nikada
ne prskajte uredaj vodom.

NAPOMENA! Opasnost od ostecenja.
Hemijske supstance mogu da nagrizu
plasti¢ne delove uredaja. Ne koristite
sredstva za CiS¢enje, odn. rastvarace.

Odrzavajte proreze za ventilaciju, kuciste
motora i ru¢ke uredaja uvek Cisto. U tu
svrhu, koristite viaznu krpu ili ¢etku.
Ocistite brusni list usisivacem ili

T rt lupkanjem.
ranspo .« .
P Odrzavanje
Napomene Uredaj ne zahteva odrzavanje.

e [skljucite uredaj.

e Uverite se da su se svi pokretni delovi
potpuno zaustavili.

e Uklonite akumulator

e Uklonite alat za umetanje.

e Uvek nosite uredaj za rucku (4).

Ciséenje, odrzavanje i
skladistenje

4\ UPOZORENJE! Opasnost od povreda
usled nenamernog pokretanja uredaja.
Zastitite se prilrikom radova na odrzavanju
i Cis¢enju. Iskljucite uredaj i uklonite
akumulator (7).

Radove na popravljanju i odrzavanju, koji
nisu opisani u ovom uputstvu, treba da
obavlja na$ servisni centar. Koristite samo
originalne rezervne delove.

Pronalazenje greske

Skladistenje
Uvek skladistite pribor:

gisto

suvo

zasti¢en od praSine

U isporu¢enom koferu za ¢uvanije (20)
van domasaja dece

Uredaji sa akumulatorom:

Temperatura skladistenja za akumulator
i uredaj iznosi izmedu 0 °C i 45 °C.
Izbegavajte ekstremno niske ili visoke
temperature tokom skladistenja, da
akumulator ne bi izgubio snagu.
Izvadite akumulator iz uredaja pre
duzeg skladistenja (npr. preko zime)
(postujte zasebno uputstvo za upotrebu
akumulatora i punjaca).

Sledeca tabela Vam pomaze kod uklanjanja manjih smetnji:

Problem

Uredaj se ne pokrece

Moguéi uzrok
Akumulator (7) nije umetnut

Otklanjanje greske

Umetanje akumulatora,
P. 37

Prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (2) je neispravan

Obratite se servisnom centru.

Akumulator (7) je ispraznjen

Napunite akumulator (vidi
zasebno uputstvo za upotrebu
L2#Akumulator i punjac”)

Motor je u kvaru

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi sa prekidima

38

Prekid internog kontakta

Obratite se servisnom centru.

Prekida¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (2) je neispravan
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Odlaganje/zastita zivotne
sredine

Izvadite akumulator iz aparata i odlozite
aparat, pribor i ambalaZu na ekoloski
prihvatljiv nacin.

Ne bacajte elektri¢ne uredaje u
E kuéni otpad.

Simbol precrtane kante za otpatke na
to¢kovima znaci da se ovaj proizvod na kraju
svog zivotnog veka ne sme odlagati kao
nesortirani komunalni otpad.

Direktiva 2012/19/EU o starim elektri¢nim
i elektronskim uredajima:

Potros$aci su zakonski obavezni da recikliraju
elektri¢ne i elektronske uredaje na ekoloski
prihvatljiv nac¢in na kraju njihovog radnog
veka. Na ovaj nacin se obezbeduju ekoloski
prihvatljiva reciklaza i usteda resursa.

U zavisnosti od toga kako se primenjuje u
nacionalnom zakonu, imate sledece opcije:
e vratiti ga prodajnom mestu,

e predati ga na sluzbeno sabirno mesto,

e vratiti ga proizvodacu/distributeru.

Ovo se ne odnosi na delove pribora i
pomocna sredstva bez elektri¢nih sastavnih
delova, koji su prilozeni uz stare uredaje.

Rezervni delovi i pribor

Napomene o odlaganju
akumulatora

Ne bacajte akumulator u kucni
otpad, u vatru (opasnost od
eksplozije) ili u vodu. Osteceni
akumulatori mogu da ugroze zivotnu
sredinu i Vase zdravlje, kada cure
otrovne pare ili te€nosti.

Odlazite akumulatore u skladu sa

lokalnim propisima. Neispravni ili istroSeni
akumulatori moraju da se recikliraju. Predajte
akumulatore na sabirno mesto, gde c¢e se
reciklirati na ekoloski prihvatljiv nacin. S

tim u vezi, raspitajte se kod Vaseg lokalnog
preduzeca za odlaganje otpada ili kod naseg
servisnog centra. Odlazite akumulatore u
praznom stanju. Preporuc¢ujemo da polove
prekrijete lepljivom trakom, radi zastite od
kratkog spoja. Ne otvarajte akumulator.

Li-lon

Kako izjaviti reklamaciju?

Molimo Vas:
e da pozovete korisnicki servis:
0800 801 807
e posaljete e-mail na: grizzly@lidl.rs
e posetite najblizu Lidl prodavnicu.
Da bismo osigurali najbrzu asistenciju,
molimo da sacuvate fiskalni racun i date ga
na uvid prilikom izjavljivanja reklamacije.

Rezervni delovi i pribor stoje na raspolaganju na stranici www.grizzlytools.shop. Ukoliko
imate problema sa postupkom porucivanja, obratite nam se preko nase onlajn-prodavnice. Za
dodatna pitanja se obratite: Garancija / Garantni list, P. 41

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da garantuju obezbedivanije servisiranja i dostupnost
rezervnih delova nakon isteka garantog perioda/ perioda saobraznosti. Ukoliko za tim bude
potrebe, putem nase Sluzbe za potroSace mozete proveriti dostupnost rezervnih delova i opcije

za popravku. Hvala na razumevanju.

Poz. br. * Ime Naredba br.
13 1 Stezna navrtka 91110380
15 47 Brusna ploc¢a Delta 91110385
16 46 6 Brusni listovi (3 x drvo — granulacija 60/80/ 91110384

120, 3 x metal — granulacija 60/80/120)
17 45 Dijamantski list testere 91110383
18 48 HCS-list ubodne testere 91110386
19 44 Strugac 91110382
23, 21 16-19 Adapter za usisavanje prasine, Ugaoni adapter 91110381

* Eksplodirani pogled, P. 105

/Il PARKSIDE’ 39


mailto:grizzly@lidl.rs
https://www.grizzlytools.shop

Prevod originalne EU deklaracije o uskladenosti

Uredaj: Aku viSenamenski alat

Model: PAMFW 20-Li C3

Serijski broj: 000001-186000

Gore opisani predmet Izjave ispunjava relevantne harmonizovane propise Unije:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Gore naveden predmet Izjave ispunjava propise smernice 2011/65/EU Evropskog parlamenta
i veca od 8. juna 2011. godine za ogranicenje upotrebe odredenih opasnih materija u
elektriénim i elektronskim uredajima.

Da bi se obezbedila uskladenost, primenjeni su sledeci usaglaseni standardi, kao i nacionalni
standardi i propisi:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Uredaj sa baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 » EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

IskljuGivu odgovornost za izdavanje ove Izjave o uskladenosti snosi proizvodac:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - .

c € 63762 GroBostheim ﬁ
NEMACKA

03.04.2025 Christian Frank
Ovlasceni predstavnik za dokumentaciju
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Garancija / Garantni list

Postovani kupci,

Ovim putem Vas upoznajemo sa Vasim
pravima i obavezama koje proisticu iz
Zakona o zastiti potroSaca, a u pogledu
ostvarivanja prava iz garancije.

Ova garancija ni na koji nacin ne utice, niti
iskljuuje prava koja kupac ima u skladu sa
vazeéim Zakonom o zastiti potro$aca po
osnovu zakonske odgovornosti prodavca
za nesaobraznost robe ugovoru koja traje 2

godine od dana kada je roba predata kupcu.

Davalac garancije ovom izjavom preuzima
obavezu da kupcima svojih aparata, a pod
uslovima i redosledom definisanim u ovoj
izjavi, obezbedi:

e besplatno otklanjanje kvarova u
garantnom roku, koji bi nastali kod
uobi¢ajene upotrebe ili zbog greSaka u
proizvodnji i materijalu, ili

e zamenu aparata kada opravka shodno
odredbi prethodne tacke nije moguca, ili

e povrat novca kada ni zamena aparata
shodno odredbi prethodne tacke nije
moguca.

Ukupan rok garancije je 3 godine.

Garantni rok pocinje da vazi od datuma

kupovine proizvoda, odnosno od prijema

istog od strane kupca, a $to se dokazuje
fiskalnim racunom.

Garancija vaZzi na teritoriji Republike Srbije.

Kupac moze da izjavi reklamaciju usmeno

u nekom od prodajnih objekata Lidl Srbija

KD, odnosno telefonom, pisanim putem ili

elektronskim putem na kontakte kompanije

Lidl Srbija KD, uz dostavu ra¢una na uvid.

U cilju ispravnog funkcionisanja uredaj se

koristi u skladu sa njegovom namenom i

Uputstvom za upotrebu.

Na osnovani zahtev kupca, koji je izjavljen

u garantnom roku i u skladu sa uslovima iz

ove lzjave, prodavac ¢e izvrsiti otklanjanje

kvarova i nedostataka na proizvodu ili druge
radnje u skladu sa ovom Izjavom, a u roku
predvidenom Zakonom.

Garantni uslovi:

Pre obrac¢anja prodavcu za tehni¢ku pomoc,

potrebno je proveriti ispravnost instalacije

i ostalih potrebnih uslova naznacenih u

Uputstvu za upotrebu.
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Kupac je duzan da prodavcu preda sve
pripadajuce delove uredaja koje je preuzeo u
trenutku kupovine.

Popravke u roku garancije:

Garancija vazi po¢ev od dana kada je
proizvod predat kupcu, a koja se utvrduje
na osnovu fiskalnog racuna. U garantnom
periodu davalac garancije, odnosno
prodavac je u obavezi da otkloni tehnicke
kvarove koji bi nastali kod uobi¢ajene
upotrebe ili zbog greSaka u proizvodnji i
materijalu, bez naknade i u zakonskom

roku. Ukoliko opravka nije moguca, davalac
garancije, odnosno prodavac je ovlaséen i
duzan da sprovede druge radnje u skladu sa
ovom lzjavom.

Lidl i proizvoda¢ nisu u mogucnosti da
garantuju obezbedivanje servisiranja i
dostupnost rezervnih ili zamenskih delova
van postupka ostvarivanja prava iz garancije/
zakonske odgovornosti za saobraznost.
Ukoliko za tim bude potrebe, putem nase
SluZbe za potro$ace mozete proveriti
dostupnost rezervnih delova i opcije za
popravku. Hvala na razumevanju.

Garancija ne vazi u sledecim slucajevima:

1. Ukoliko prodavcu uz uredaj nije prilozen
fiskalni ra¢un ili drugi dokaz o kupovini
koji sadrzi datum prodaje.

2. Ukoliko je kvar prouzrokovan udarom
groma, strujnim udarom ili sli¢nim
delovanjem spoljne sile na sam uredaj
(pozar, poplava, naponski udar...).

3. Ukoliko su nastali kvarovi i oStecenja
na uredaju posledica delovanja spoljnih
uticaja, kao Sto su: velika vlaga,
previsoka i suviSe niska temperatura
(pucanje cevi usled smrzavanja,
ostecenja gumenih delova, rdanje, itd.)

4. Ukoliko uredaj nije koriS¢en u skladu sa
Uputstvom za upotrebu.

5. Ukoliko je uredaj pokusalo da popravi
trece neovlasceno lice.

6. Ukoliko uredaj nije kori§éen u skladu sa
namenom.

7. Ukoliko je ¢iSéenje i odrzavanje uredaja
uradeno protivno Uputstvu za upotrebu.

8. Ukoliko je uredaj koriséen u profesionalne
svrhe.
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9. Ukoliko uz proizvod nisu predati svi
pripadajuci delovi proizvoda koje je
kupac preuzeo u trenutku kupovine.

Naziv proizvoda:

Aku viSenamenski alat

Model: PAMFW 20-Li C3
IAN/Serijski broj: 479360_2410/000001-186000
Proizvodac: Grizzly Tools GmbH & Co. KG; Stockstadter Str. 20;

63762 GroBostheim; NEMACKA; www.grizzlytools.de

Ovlasceni serviser:

ICOM Communications doo, Novosadski put 68, 21203 Veternik,
tel. 021 3000 151, mob. 060 480 0476

Datum predaje robe
potroSacu:

datum sa fiskalnog rac¢una

Uvorzi i stavlja u promet:

Lidl Srbija KD, Prva juzna radna 3, 22330 Nova Pazova,
Republika Srbija, tel. 0800 801 807, Kontakt obrazac na parkside-
diy.com
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Introducere

Felicitari pentru achizitionarea noii dvs. unel-
te multifunctionale cu acumulator (numit in
continuare aparat sau scula electrica).

V-ati decis astfel pentru un aparat de calitate
ridicata. Acest aparat a fost verificat in timpul
productiei cu privire la calitate si a fost supus
unui control final. Capacitatea de functionare
a aparatului dumneavoastra este asadar asi-
gurata.

iNe)

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponenta a acestui aparat. Acestea contin
indicatii importante referitoare la sigu-

ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.
Familiarizati-va cu elementele de operare si
utilizarea corecta a aparatului. Aparatul tre-
buie utilizat numai conform descrierii si pen-
tru domeniile de utilizare indicate. Pastrati cu
grija aceste instructiuni de utilizare si predati
aparatul catre terti insotit de toate documen-
tele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru urma-

toarele utilizari:

e Taierea cu ferastraul si debitarea mate-
rialelor din lemn, plastic, ipsos, metale
neferoase si elemente de fixare (de ex-
emplu, cuie, capse)

e Slefuirea uscata a lemnului, a metalului
sau a lacului

Functionare numai in incaperi uscate.

Orice alta utilizare nespecificata in mod ex-

plicit in aceste instructiuni de utilizare poate

reprezenta un pericol serios pentru utilizat-
or si poate conduce la deteriorarea aparatu-
lui. Operatorul sau utilizatorul aparatului es-
te raspunzator accidentele sau daunele pro-
duse altor persoane sau proprietatii acesto-
ra. Aparatul este destinat utilizarii in dome-
niul casnic. Acesta nu a fost conceput pen-
tru utilizarea permanenta industriala. Folosi-
rea aparatului in scop industrial are ca rezul-
tat pierderea garantiei. Producatorul nu es-
te responsabil pentru daunele produse ca ur-
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mare a utilizarii neconforme cu destinatia sau
a operarii gresite.

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. incércarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Furnitura livrata/accesorii

Dezambalati aparatul si verificati furnitura liv-

rata.

Eliminati ambalajul in mod regulamentar.

e Unealta multifunctionala cu acumulator

e Placa de slefuit delta

e Panza diamantata

e Panza de ferastrau cu avans in adancime-

HCS

Racleta

e 6 Coli de slefuit (3 x lemn — granulatie 60/
80/120, 3 x metal neferos — granulatie 60/
80/120)

e Adaptor pentru sursa externa de aspirare
a prafului

e Valiza de transport

e Traducere a instructiunilor originale

Acumulatorul si incarcatorul nu sunt in-

cluse in volumul ofertei.

Prezentare generala

Veti gasi imaginile aparatului
pe pagina pliata din fata.

Parghie de tensionare
intrerupator de pornire/oprire
Roata

Maner (suprafata de prindere izolata)
Suport de acumulator
Deblocare-acumulator
Acumulator

incarcator

Buton (Indicator stare incarcare)
Indicator stare incarcare

Filet

Prindere unelte

Piulita de strangere

Lampa LED de lucru

Placa de slefuit delta

Coala de slefuit

1
2
3
4
5
6
7
8

a4 a4 a4 A
oo O WN 2 OO

17 Panza diamantata

18 Panza de ferastrau cu avans in
adancime-HCS

19 Racleta
20 Valiza de transport
Fig. A
21 Adaptor unghiular
22 Surub cu cap crestat in cruce
23 Adaptor pentru sursa de aspirare a pra-
fului
Descrierea functionarii
Actionarea oscilanta face ca scula inter-
schimbabila sa se balanseze inainte si inapoi
foarte rapid. Acest lucru permite lucrul precis
in cele mai inguste spatii.
Informatii despre functia elementelor de co-
manda gasiti in descrierile urmatoare.

Date tehnice

Unealta multifunctionala cu acumulator
PAMFW 20-Li C3

Tensiune nominald U ........ccceeeeeeennneen 20V =
Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah) ..=1,3 kg
Viteza de oscilare n .......... 5000-20000 min'1
Unghi oscilatii ......ccceeeeieeeiiieieeeceeeee 3,2°
Acumulator .......ccceeveiiiiiieee e Li-lon
Temperatura ........cccooceeeveeiecieeieeeeeee, <50 °C
— Proces de incarcare

— Functionarea
— Depozitarea .........cccoeeeerviieiiiiieeee.
Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- banda de frecventa ........ 2400-2483,5 MHz
— transmite putere ..........cceeeeene <20 dBm

Sunet si vibratii

A PRECAUTIE! Afectarea auzului! Purtati
antifoane.

Slefuirea

Nivel de presiune acustica (Lpa)
......................................... 83,1 dB; Kpa=3 dB
Nivel de putere acustica (Lya)
......................................... 91,1 dB; Kya=3 dB
Vibratie (ap) (sub povara)
................................... 3,490 m/s?; K=1,5 m/s?
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Taierea

Nivel de presiune acustica (Lpa)
......................................... 84,1 dB; Kpa=3 dB
Nivel de putere acustica (Lywa)
......................................... 92,1 dB; Kya=3 dB
Vibratie (ap) (fara povara)
................................... 5,443 m/s? K=1,5 m/s?

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozitiilor
numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totala specificata a vibratiei si valo-
area specificata a emisiei de zgomot a fost
masurata in conformitate cu o procedura de
verificare standardizata si pot fi utilizate pen-
tru compararea unei scule electrice cu o alta
unealta. Valoarea totala specificata a vibrati-
ei si valoarea specificatd a emisiei de zgomot
poate fi utilizata si pentru estimarea prelimin-
ara a incarcaturii.

A\ AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si de
zgomot pot diferi de valoarea indicata in
timpul utilizarii propriu-zise a sculei electri-
ce, in functie de felul si modul in care scu-

la electrica este utilizata, indeosebi ce tip de
piesa este prelucrata. Este necesara stabili-
rea masurilor de siguranta pentru protectia
operatorului, care se bazeaza pe o evalua-
re a solicitarii la vibratie in timpul conditiilor
propriu-zise de utilizare (aici trebuie luate

n considerare toate partile ciclului de ex-
ploatare, de exemplu momentele in care scu-
la electrica este decuplata si cele in care,
desi este cuplatd, functioneaza fara sarcina).

X 20V TEAM

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

Va recomandam sa exploatati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele acumulatoare:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Va recomandam sa incarcati acest apa-

rat exclusiv cu urmatoarele incarcatoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Date tehnice ale acumulatorului si incarcato-
rului: Vezi instructiunea separata.
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Indicatii de siguranta

Aceasta sectiune trateaza indicatiile de sigu-
rantd de baza la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoane-
lor si bunurilor datorita lucrului necorespun-
zator cu acumulatorul. Respectati instructi-
unile de siguranta si indicatiile privind incar-
carea si utilizarea corecta din instructiunile
de utilizare ale acumulatorului si incarcatoru-
lui dumneavoastra din seria X 20 V TEAM. O
descriere detaliata privind procesul de incar-
care si alte informatii puteti gasi in instructiu-
nile de utilizare separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Daci nu urmati aceasta indi-
catie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este vatamare corporala grava sau
deces.

A AVERTIZARE! Daci nu urmati aceasta
indicatie de siguranta, este probabil sa apara
un accident. Urmarea este probabil vatamare
corporala grava sau deces.

A PRECAUTIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil vatamare corporald uso-
ara sau moderata.

OBSERVATIE! Daca nu urmati aceasta in-
dicatie de siguranta, apare un accident. Ur-
marea este probabil o paguba materiala.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

x ElﬁRKSIDE

Aparatul face parte din seria X 20 V TEAM si
poate fi exploatat cu acumulatoarele din se-
ria X 20 V TEAM. Incarcarea acumulatoare-
lor din seria X 20 V TEAM este permisa nu-
mai cu incarcatoare care fac parte din seria
X 20V TEAM.

hi¢

Cititi instructiunile de utilizare

%)

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.
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Pictograme pe accesorii

i metal neferos

Pictograme din instructiunile de utilizare

A Atentie!

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte electrice

4\ AVERTIZARE! Cititi toate avertismente-
le de siguranta, instructiunile, ilustratiile si
specificatiile furnizate impreuna cu aceas-
ta unealta electrica. Nerespectarea tuturor
instructiunilor enumerate mai jos poate avea
ca rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare grava. Pastrati toate avertismentele
si instructiunile pentru referinte ulterioare.
Termenul ,,unealta electrica" din avertismen-
te se refera la unealta electrica cu alimentare
de la reteaua electrica (cu fir) sau la unealta
electrica cu acumulatori (fara fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curata si bine
luminata. Zonele dezordonate sau intu-
necate favorizeaza accidentele.

b) Nu folositi uneltele electrice in atmos-
fere explozive, cum ar fi in prezenta
unor lichide, gaze sau pulberi inflama-
bile. Uneltele electrice creeaza scantei
care pot aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele prezente la
distanta atunci cand folositi o unealta
electrica. Distragerea atentiei poate cau-
za pierderea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice trebuie sa
se potriveasca cu priza. Nu modifi-
cati niciodata stecherul in niciun fel.
Nu utilizati stechere adaptoare cu un-
elte electrice impamantate (legare la
pamant). Stecherele nemodificate si pri-
zele potrivite vor reduce riscul de soc
electric.

b) Evitati contactul corpului cu suprafete-
le impamantate sau legate la pamant,
cum ar fi tevi, radiatoare, cuptoare si
frigidere. Exista un risc crescut de soc
electric atunci cand corpul dumneavo-

€

astra este legat la pamant sau impaman-
tat.

Nu expuneti uneltele electrice la ploaie
sau conditii de umiditate. Apa care intra
intr-o unealta electrica va creste riscul de
soc electric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu folositi
niciodata cablul pentru a transpor-

ta, trage sau scoate din priza unealta
electrica. Tineti cablul departe de cal-
dura, ulei, margini ascutite sau piese in
miscare. Cablurile deteriorate sau incur-
cate cresc riscul de soc electric.

) Atunci cand folositi o unealta electrica

in aer liber, utilizati un prelungitor ade-
cvat pentru utilizare in aer liber. Uti-
lizarea unui cablu adecvat pentru exterior
reduce riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabila uti-
lizarea unei unelte electrice intr-o lo-
catie cu umezeala, utilizati o sursa de
alimentare protejata de un dispozitiv
de curent rezidual (RCD). Utilizarea unui
dispozitiv de curent rezidual reduce riscul
de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA

Ramaneti in alerta, urmariti ceea ce
faceti si folositi simtul rational atun-

ci cand folositi o unealta electrica. Nu
folositi o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta drogu-
rilor, alcoolului sau a medicamentelor.
Un moment de neatentie in timpul utiliza-
rii uneltelor electrice poate avea ca rezul-
tat vatamari corporale grave.

Utilizati echipament individual de pro-
tectie. Purtati intotdeauna protectie
pentru ochi. Echipamentul de protectie,
cum ar fi o masca de praf, pantofi de si-
guranta antiderapanti, casca de protectie
sau protectie auditiva, utilizat in conditii
adecvate, va reduce vatamarile corpora-
le.

Preveniti pornirea neintentionata.
Asigurati-va ca comutatorul de incar-
care este in pozitia oprit inainte de
conecta la sursa de alimentare si/sau
la pachetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta. Trans-
portarea uneltelor electrice cu degetul pe
comutatorul de incércare sau pe alimen-
tarea cu energie a uneltelor electrice care
au Intrerupatorul pornit faciliteaza produ-
cerea accidentelor.
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c)

indepartati orice cheie de reglare
inainte de a porni unealta electrica. O
cheie fixa sau o alta cheie lasata atasa-
ta pe o parte rotativa a uneltei electrice
poate provoca vatamari corporale.

Nu va intindeti prea mult. Pastrati-va in
permanenta echilibrul si pozitia corec-
ta a picioarelor. Acest lucru permite un
control mai bun al uneltei electrice in si-
tuatii neprevazute.

imbracati-va corespunzitor. Nu purtati
haine largi sau bijuterii. Tineti-va parul
si hainele departe de piesele in misca-
re. Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt previzute dispo-
zitive pentru conectarea instalatiilor
de aspirare si colectare a prafului,
asigurati-va ca acestea sunt conecta-
te si utilizate in mod corespunzator.
Utilizarea colectarii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobandita in
urma utilizarii frecvente a uneltelor sa
va permita sa deveniti increzator si sa
ignorati principiile de siguranta a unel-
telor. O actiune neglijenta poate provoca
vatamari grave intr-o fractiune de secun-
da.

UTILIZAREA SI INGRIJIREA UNEL-
TELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Folositi
unealta electrica potrivita pentru apli-
catia dumneavoastra. Uneltele electrice
corecte vor face treaba mai bine si mai
sigur, la viteza pentru care au fost proiec-
tate.

Nu utilizati unealta electrica daca co-
mutatorul de incarcare nu o porneste
si nu o opreste. Orice unealta electrica
care nu poate fi controlata cu ajutorul co-
mutatorului de incarcare este periculoasa
si trebuie reparata.

Deconectati stecherul de la sursa de
alimentare si/sau scoateti pachetul de
acumulatori, daca este detasabil, din
unealta electrica inainte de a face ori-
ce reglaje, de a schimba accesorii sau
de a depozita uneltele electrice. Ast-
fel de masuri preventive de siguranta re-
duc riscul de pornire accidentala a uneltei
electrice.

C

~

Nu depozitati uneltele electrice nefo-
losite la indemana copiilor si nu per-
miteti persoanelor, care nu sunt fami-
liarizate cu unealta electrica sau cu
aceste instructiuni, sa foloseasca une-
alta electrica. Uneltele electrice sunt pe-
riculoase daca se afla in mainile unor uti-
lizatori neinstruiti.

intretinerea uneltelor electrice si a ac-
cesoriilor. Verificati ca piesele in mis-
care sa nu fie aliniate necorespun-
zator sau blocate, sa nu existe piese
rupte si orice alta stare care ar putea
afecta functionarea uneltei electrice.
Daca este deteriorata, reparati unealta
electrica inainte de utilizare. Multe ac-
cidente sunt cauzate de uneltele electrice
ntretinute necorespunzator.

Pastrati uneltele de taiere ascutite si
curate. Uneltele de taiere intretinute co-
respunzator, cu muchii de taiere ascutite,
sunt mai putin susceptibile de a se bloca
si sunt mai usor de controlat.

Folositi unealta electrica, accesoriile
si cutitele acesteia etc. in conformitate
cu aceste instructiuni, tinand cont de
conditiile de lucru si de lucrarile care
urmeaza sa fie efectuate. Utilizarea un-
eltei electrice pentru operatiuni diferite de
cele prevazute ar putea duce la o situatie
periculoasa.

Pastrati manerele si suprafetele de
prindere uscate, curate si fara ulei si
grasime. Manerele si suprafetele de prin-
dere alunecoase nu permit manevrarea si
controlul sigur al uneltei in situatii nepre-
vazute.

UTILIZAREA SI iINGRIJIREA UNEL-
TELOR CU ACUMULATORI

Reincarcati numai cu incarcatorul spe-
cificat de producator. Un incarcator ca-
re este potrivit pentru un tip de pachet de
acumulatori poate crea un risc de incen-
diu, atunci cand este utilizat cu un alt pa-
chet de acumulatori.

Folositi uneltele electrice numai cu pa-
chetele de acumulatori special conce-
pute. Utilizarea oricaror altor acumulato-
ri poate crea un risc de vatamare si de in-
cendiu.

Atunci cand pachetul de acumulatori
nu este utilizat, pastrati-l departe de
alte obiecte metalice, cum ar fi agrafe
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de hartie, monede, chei, cuie, surubu-
ri sau alte obiecte metalice mici, care
pot face o conexiune de la un terminal
la altul. Scurtcircuitarea terminalelor acu-
mulatorului poate provoca arsuri sau in-
cendii.

d) in conditii de utilizare incorects, din
acumulator poate iesi lichid; evitati
contactul cu acesta. In caz de contact
accidental, spalati cu apa. In cazul in
care lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistenta medicala.
Lichidul scurs din acumulator poate pro-
voca iritatii sau arsuri.

€) Nu utilizati un pachet de acumulatori
sau o unealta care este deteriorata sau
modificata. Acumulatorii deteriorati sau
modificati pot avea un comportament im-
previzibil, ceea ce poate duce la incendii,
explozii sau risc de ranire.

f)  Nu expuneti un pachet de acumulatori
sau o unealta la foc sau la temperatu-
ri excesive. Expunerea la foc sau la tem-
peraturi de peste 130 °C poate provoca o
explozie.

g) Respectati toate instructiunile de in-
carcare si nu incarcati pachetul de
acumulatori sau unealta in afara inter-
valului de temperatura specificat in in-
structiuni. Incarcarea necorespunzatoa-
re sau la temperaturi in afara intervalului
specificat poate deteriora acumulatorul si
creste riscul de incendiu.

6. SERVICE

a) Trimiteti unealta electrica pentru re-
paratii la o persoana calificata, care
sa efectueze reparatii folosind numai
piese de schimb identice. Acest lucru
va asigura mentinerea sigurantei uneltei
electrice.

b) Nu reparati niciodata pachete de acu-
mulatori deteriorati. Intretinerea pache-
telor de acumulatori trebuie efectuata nu-
mai de catre producator sau de catre fur-
nizorii de service autorizati.

Indicatii de siguranta
suplimentare

4\ AVERTIZARE! Pericol pentru sanatate!
Aparatul nu este adecvat pentru slefuirea
materialelor cu continut de plumb si azbest.

4\ AVERTIZARE! in timpul slefuirii pot fi de-
gajate pulberi periculoase pentru sanatate
(de ex. de la metale sau unele tipuri de lemn),

care pot reprezenta un pericol pentru opera-

tor sau pentru persoanele aflate in apropiere.

Asigurati o buna ventilare a locului de mun-

ca. Purtati in permanenta ochelari, manusi si

masca de protectie a cailor respiratorii.

¢ Tineti unealta electrica de suprafetele
de prindere izolate, atunci cand efec-
tuati o operatiune in care accesoriul de
taiere poate intra in contact cu cabluri-
le ascunse. Accesoriul de taiere care in-
tra in contact cu un cablu ,sub tensiune"
pot face ca partile metalice expuse ale
uneltei electrice sa fie ,,sub tensiune" si
acest lucru poate provoca un soc electric
operatorului.

¢ Folositi cleme sau o alta modalitate
practica de a fixa si sustine piesa de
lucru pe o platforma stabila. Tinerea
piesei de lucru cu mana sau sprijinita pe
corp o va face instabila si poate duce la
pierderea controlului.

e Utilizati scula electrica numai pentru
slefuire uscata. Nu fatuiti materiale
umezite. Patrunderea apei intr-un aparat
electric creste riscul de electrocutare.

e Evitati o supraincalzire a produsului de
slefuit si a slefuitorului. Exista pericol de
incendiu.

¢ Piesa de prelucrat se incinge in timpul
slefuirii. Nu prindeti de portiunile pre-
lucrate, ci permiteti racirea piesei. Exis-
ta pericol de arsuri. Nu folositi lichid de
racire sau substante similare.

e in pauzele de lucru, goliti intotdeau-
na recipientul pentru praf. Praful fin din
saculetul dedicat, microfiltru, sacul de
hartie (sau din sacul filtrului, respectiv fil-
trul aspiratorului) se poate autoaprinde in
conditii nefavorabile, cum ar fi producerea
scanteilor in timpul slefuirii metalelor. Un
pericol deosebit apare atunci cand praful
n urma slefuirii se amesteca cu resturi de
vopsea, poliuretan sau alte substante chi-
mice, iar produsul de slefuit s-a incins ca
urmare a lucrului prelungit.

e Asteptati intotdeauna pana cand une-
alta electrica se opreste complet inain-
te de a o lasa jos. Unealta folosita se
poate bloca si va poate face sa pierdeti
controlul acesteia.

¢ Folositi detectoare adecvate pentru a
determina daca exista cabluri de ali-
mentare ascunse sau contactati com-
pania locala de utilitati pentru asis-
tenta. Contactul cu cablurile electrice
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poate provoca incendii si socuri electri-
ce. Deteriorarea conductelor de gaz poate
duce la explozie. Ruperea conductelor de
apa provoaca daune materiale.

e Utilizati numai accesoriile recomanda-
te de PARKSIDE. Accesoriile nepotrivite
pot provoca socuri electrice sau incendii.

Riscuri reziduale

Si daca operati acest aparat conform preve-

derilor, exista intotdeauna riscuri reziduale.

Urmatoarele pericole pot aparea raportat la

modul constructiv si varianta de executie a

acestui aparat:

e Se pot produce vatamari oculare daca nu
se poarta ochelari de protectie adecvati.

e Afectiuni pulmonare, daca nu se poarta
protectie respiratorie adecvata.

e Afectiuni auditive, daca nu se poarta anti-
foane adecvate.

e Probleme de sanatate care rezulta din vi-
bratiile mana-brat, in cazul in care apara-
tul este utilizat pe o perioada mai lunga
de timp sau daca nu este ghidat si intreti-
nut in mod corespunzator.

e Zgarieturi

e Raniri prin taiere

A AVERTIZARE! Pericol din cauza campu-

lui electromagnetic generat in timpul functi-

onarii aparatului. Campul poate influenta in
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anumite conditii implanturile medicale ac-
tive sau pasive. Pentru a diminua pericolul
vatamarilor serioase sau mortale, recoman-
dam persoanelor cu implanturi medicale sa
se consulte cu medicul lor si cu producatorul
implantului medical, inainte de a utiliza scula
electrica.

Pregatirea

A\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

Elemente de comanda

inainte de prima functionare a aparatului cu-
noasteti elementele de comanda.

¢ intrerupator de pornire/oprire (2)

e Pornirea: Apasati spre inainte, intre-
rupatorul pornit/oprit se blocheaza in
pozitie

e Qprirea: Apasare spre inapoi

e Roata (3)

¢ Reglati numarul de oscilatii in 6 trepte.

e Numarul necesar de oscilatii depinde
de materialul de prelucrat si de con-
ditiile de lucru si poate fi determinat
prin testare practica.
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Scula interschimbabila inclusa in livrare

Scula interschimbabila

Materiale

Utilizare

Panza HCS cu avans in adan-
cime 32 mm

teriale moi

Lemn, plastic, ipsos si alte ma-|e

Taieturi de debitare si cu

avans in adancime

e Taierea cu ferastraul a mar-
ginilor si a zonelor greu ac-
cesibile

De exemplu: Taierea cu

ferastraul a degajarilor de la

pereti usori

Panza diamantata

Adeziv pentru gresie si faianta,
rosturi pentru gresie

e indepértarea reziduurilor de
material
De exemplu: Adeziv pentru
gresie la inlocuirea placilor
deteriorate

e Frezarea chitului pentru
rosturi la gresie si faianta

Racleta

Resturi de mortar/de beton,
adeziv pentru gresie/covor, re-
ziduuri de vopsea/silicon

Indepartarea reziduurilor de
material, de exemplu resturi
de adeziv pentru covoare
de pe pardoseala

Placa de slefuit

Lemn si metal (coli de slefuit |
incluse in volumul ofertei)

Slefuirea marginilor si a zo-
nelor greu accesibile

Montarea si demontarea sculei
interschimbabile

Indicatii

in cazul sculelor interschimbabile furniza-
te, nu este necesara demontarea piulitei
de strangere.

in cazul sculelor interschimbabile de la
furnizori terti, asigurati-va ca prinderea
uneltei se potriveste.

Purtati protectie pentru maini la montarea
si demontarea uneltelor de taiere.

Procedura

1.

2.

5.
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Rabatati parghia de intindere (1) cu 180°
spre inainte.

Numai scula interschimbabila cu capat
inchis: Demontati piulita de strangere
(13).

Scoateti scula interschimbabila.

Asezati o scula interschimbabila pe prin-
derea uneltei (12). Pivotii din prinderea
uneltei se potrivesc in gaurile din scula
interschimbabila. In cazul in care scula
interschimbabila are o inscriptie, aceasta
este indreptata in sus.

Puteti roti scula interschimbabila intr-o
pozitie convenabila pentru lucru.

Numai scula interschimbabila cu capat
inchis: Montati piulita de strangere (13).
Strangeti piulita de strangere.

6.

7.

Rabatati parghia de intindere (1) spre
spate.

Verificati scula interschimbabila cu privi-
re la pozitia fixa. Sculele interschimbabi-
le fixate incorect sau nefixate bine se pot
desprinde n timpul functionarii si va pot
pune rani.

Daca scula interschimbabila nu este fixa-
ta, deschideti parghia de intindere (1),
strangeti putin piulita de strangere si in-
chideti parghia de intindere.

Conectarea sistemului de
aspirare a prafului

Indicatii

Conectati intotdeauna o sursa de aspirare
a prafului atunci cand slefuiti cu placa de
slefuit delta (15). Sursa de aspirare a pra-
fului nu este adecvata pentru utilizarea cu
alte scule interschimbabile.

Asigurati-va ca sursa de aspirare a pra-
fului este adecvata, de exemplu, aspira-
tor de atelier. Aspiratoarele de uz casnic
obisnuite nu sunt potrivite pentru aspi-
rarea produsului de slefuit. Gasiti aceste
informatii in instructiunile de operare ale
aparatului extern.

Scula necesara

Surubelnitd in cruce @ PH2
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Conectarea sursei de aspirare a prafului

(Fig. A)

1. Demontati scula interschimbabila.

2. Scoateti adaptorul pentru sursa externa
de aspirare a prafului (23) prin prinderea
uneltei (12).

3. Fixati adaptorul pentru sursa externa de
aspirare a prafului (23) cu surubul cu cap
crestat in cruce (22) pe filetul (11) de la
partea inferioara a carcasei.

4. Montati adaptorul unghiular (21).
Adaptorul unghiular poate fi rotit cu 180°.

5. Conectati furtunul extern de aspirat la ad-
aptorul unghiular (21).

6. Montati placa de slefuit delta (15).

indepartarea sursei de aspirare a prafului

(Fig. A)

1. indepartati placa de slefuit delta (15).

2. indepartati furtunul extern de aspirat si
adaptorul unghiular (21).

3. Slabiti surubul (22) al adaptorului pentru
sursa externa de aspirare a prafului (23).

4. indepértati adaptorul pentru sursa ex-
terna de aspirare a prafului (23).

Inlocuire coala de slefuit

Indicatii

e Placa de slefuit delta este echipata cu un
material cu scai. Acest lucru va permite
sa atasati colile de slefuit cu usurinta si in
siguranta.

e Utilizati numai coli de slefuit care se po-
trivesc cu dimensiunea si forma placii de
slefuit delta.

e Tinainte de a pune o coal4 de slefuit:
Curatati placa de slefuit delta, in special
materialul cu scai. Utilizati un aspirator in
acest scop, de exemplu.

Atasati coala de slefuit

1. Asezati coala de slefuit pe placa de sle-
fuit delta (15) si apasati ferm coala de
slefuit.

2. Verificati urmatoarele: Gaurile din coala
de slefuit si orificiile de aspiratie din pla-
ca de slefuit delta se potrivesc. In caz
contrar, sursa de aspirare a prafului nu va
functiona.

indepartati coala de slefuit
1. Scoateti coala de slefuit (16).

2. Curatati placa de slefuit delta (15), in spe-
cial materialul cu scai.

Verificarea starii de incarcare a
acumulatorului

LED-uri
rosu, oranj, verde

Semnificatie
Acumulator incarcat

rosu, oranj Acumulator partial in-
carcat

rosu Acumulatorul trebuie
incarcat

1. Apasati butonul (9) aflat langa indicato-
rul starii de incarcare (10) pe acumulato-
rul (7).
LED-urile indicatorului starii de incarcare
indica starea de incarcare a acumulatoru-
lui.

2. incarcati acumulatorul (7) daci mai este
aprins numai LED-ul rosu al indicatorului
starii de incarcare (10).

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-

carcatorului.

Indicatii

e Lasati un acumulator incalzit sa se race-
asca Tnaintea incarcarii.

¢ Nu expuneti acumulatorul la radiatia so-
lara puternica un timp mai indelungat si
nu il plasati pe corpuri de incalzire (max.
50°C).

incércarea acumulatorului

1. Scoateti acumulatorul (7) din aparat.

2. Glisati acumulatorul (7) in fanta de incar-
care a incarcatorului pentru acumulator
®8).

3. Conectati incarcatorul pentru acumulator
(8) la o priza.

4. Dupa incheierea procesului de incarcare,
deconectati incarcatorul pentru acumula-
tor (8) de la retea.

5. Scoateti acumulatorul (7) din incarcatorul
de acumulator (8).

LED-urile de control de pe incarcator (8):

erde rosu Semnificatia

lumineaza |— e Acumulatorul este
complet incarcat

® pregatit (niciun
acumulator intro-
dus)

— lumineaza |Acumulatorul se inc-
arca
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erde rosu Semnificatia
— clipeste Acumulator suprain-
calzit
clipeste clipeste Acumulator defect
Functionarea

Instructiuni de lucru

Slefuirea

e Pentru a obtine rezultate bune de slefui-
re, lucrati numai cu hartii abrazive in stare
ireprosabila.

e Lucrati cu presiune de apasare redusa i
uniforma si avans uniform. Astfel protejati
aparatul si hartia abraziva.

¢ Nu slefuiti materiale diferite (de ex. metal
si apoi lemn) cu coala de slefuit.

Taierea cu ferastraul si debitarea

e Utilizati numai panze de ferastrau nedete-
riorate, in stare ireprosabila. Panzele de
ferastrau indoite, tocite sau deteriorate in
alt mod se pot rupe.

e (and taiati cu ferastraul materiale usoare
de constructii, respectati reglementarile
legale si recomandarile producatorilor de
materiale.

e Numai materialele moi, cum ar fi lemnul
de esenta moale, placile de gips-carton
sau altele similare, pot fi prelucrate prin
metoda de taiere cu ferastraul cu avans in
adancime!

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

4\ AVERTIZARE! Pericol de vitimare da-
torita pornirii accidentale a aparatului. Nu in-
troduceti acumulatorul in aparat pana cand
acesta nu este complet pregatit pentru uti-
lizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul si
acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

1. impingeti acumulatorul (7) de-a lungul
sinei de ghidare in suportul acestuia (5).
Acumulatorul se blocheaza cu zgomot.

indepartarea acumulatorului

1. Apasati si mentineti apasat dispoziti-
vul de deblocare a acumulatorului (6) pe
acesta (7).

2. Scoateti acumulatorul din suportul aces-
tuia (5).

Pornirea si oprirea

Pornirea

1. Selectati cu rotita (3) o treapta pentru
numarul de oscilatii (1 ... 6).
Numarul necesar de oscilatii depinde de
materialul de prelucrat si de conditiile de
lucru si poate fi determinat prin testare
practica.

2. Impingeti intrerup&torul de pornire/oprire
(2) in fata in pozitia ,1“ (PORNIT).

3. Dupa pornire, asteptati pana cand apara-
tul si-a atins numarul maxim de oscilatii.

4. Conduceti scula interschimbabila spre
piesa de prelucrat.

Oprirea

1. indepartati scula interschimbabila de pie-
sa de prelucrat.

2. impingeti intrerupatorul de pornire/oprire
(2) in spate in pozitia ,,0“ (OPRIT).

3. Tnainte de a lasa deoparte scula electric3,
asteptati sa se opreasca.

4. Scoateti acumulatorul din aparat, daca
lasati aparatul nesupravegheat sau ati
terminat lucrul.

Transport

Indicatii

e Opriti aparatul.

e Asigurati-va ca toate piesele mobile au
ajuns in stare de repaus complet.

e indepartati acumulatorul.

e Scoateti scula interschimbabila.

e Purtati aparatul intotdeauna de maner (4).

Curatarea, intretinerea si
depozitarea

4\ AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datorita pornirii accidentale a aparatului.
Protejati-va in cazul lucrarilor de intretinere si
curatenie. Opriti aparatul si indepartati acu-
mulatoru (7).

Lucrarile de intretinere si mentenanta care nu
sunt descrise in aceste instructiuni de utiliza-
re trebuie efectuate de catre centrul nostru
de service. Utilizati numai piese de schimb
originale.
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Curatarea

A\ AVERTIZARE! Soc electric! Nu stropiti ni-

ciodata aparatul cu apa.
OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stantele chimice pot ataca piesele din plastic

ale aparatului. Nu folositi agenti de curatare
resp. solventi.

e Pastrati curate fantele de aerisire, carcasa

motorului si manerele aparatului. Pentru

aceasta, folositi o carpa umeda sau o pe-

rie.
e Curatati hartia abraziva cu un aspirator
sau scuturati-o.

intretinere
Aparatul nu necesita intretinere.

Depistarea defectiunilor

Depozitarea

Depozitati intotdeauna aparatul si accesorii-

le:

e curat

* |aloc uscat

e protejate impotriva prafului

e in valiza de transport inclus in livrare (20)

e fin afara zonei de actiune a copiilor

Aparate cu acumulator:

e Temperatura de depozitare pentru
acumulator si aparat este intre 0 °C
si 45 °C. Pe perioada depozitarii
evitati temperaturile extreme, pentru
ca acumulatorul sa nu Tsi piarda
randamentul.

e fnainte de o depozitare pe timp indelun-
gat (de ex. peste iarna), scoateti acumu-
latorul din aparat (respectati manualul se-
parat de operare pentru acumulator si in-
carcator).

Tabelul urmator va ajuta sa inlaturati mici defectiuni:

Problema Cauza posibila Remedierea defectiunilor
Aparatul nu porneste Acumulatorul (7) nu este mon- |Introducerea acumulatorului,
tat Pag. 52

intrerupatorul de pornire/oprire |Adresati-va centrului de ser-
(2) este defect

vice.

Descarcare (7) acumulator incarcati acumulatorul (consul-

tati instructiunile de utilizare
separate pentru acumulator si

incarcator)
Motorul este defect Adresati-va centrului de ser-
vice.
Aparatul functioneaza cu intre- |Contact intern slabit Adresati-va centrului de ser-
ruperi vice.

Eliminarea/protectia
mediului

Scoateti acumulatorul din aparat si predati
aparatul, acumulatorul, accesoriile si amba-
lajul la un centru de reciclare ecologica.

Aparatele electrice nu trebuie elimi-
nate in gunoiul menajer.

intrerupatorul de pornire/oprire |Adresati-va centrului de ser-
(2) este defect

vice.

Simbolul pubelei cu roti barate cu o cruce in-
seamna ca acest produs nu trebuie eliminat
ca deseu municipal nesortat la sfarsitul dura-
tei sale de viata utila.

Directiva 2012/19/EU privind deseurile de
echipamente electrice si electronice:
Consumatorii sunt obligati prin lege sa reci-
cleze echipamentele electrice si electronice
intr-un mod ecologic la sfarsitul duratei de
functionare a acestora. In acest fel, se asi-
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gura o reciclare ecologica si cu economie de
resurse.

In functie de transpunerea in legislatia natio-
nald, este posibil sa aveti urmatoarele opti-
uni:

e returnarea la un punct de vanzare,

e predarea la un punct oficial de colectare,
e returnarea producatorului/distribuitorului.
Nu intra in aceasta categorie accesoriile ata-
sate aparatelor vechi si mijloacele auxiliare
fara componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in gunoiul
menajer, in foc (pericol de explozie)
sau in apa. Acumulatorii deteriorati
pot afecta sanatatea si mediul daca
Sse emana sau se scurg vapori sau li-
chide toxice.

Eliminati acumulatorii in conformitate cu re-
glementarile locale. Acumulatorii defecti sau
consumati trebuie reciclati. Predati acumula-
toarele la un punct de colectare a bateriilor
uzate unde acestea sunt reciclate ecologic.
Consultati in acest scop unitatea locala de
eliminare a deseurilor sau centrul nostru de
service. Eliminati acumulatorii in stare de-
scarcata. Va recomandam sa acoperiti polii
cu banda adeziva pentru a preveni scurtcir-
cuitul. Nu deschideti acumulatorul.

Li-lon

Service

Garantie

Stimata clienta, stimate client,

Pentru acest produs, primiti 3 ani garantie de
la data cumpararii. In caz de deficiente ale
acestui produs, conform legii aveti drepturi
fata de vanzatorul produsului. Aceste dreptu-
ri legale nu sunt limitate de garantia noastra
prezentata in cele ce urmeaza.

Conditii de garantie

Perioada de garantie incepe la data cum-
pararii. Va rugam sa pastrati bine bonul de
casa original. Acest document este necesar
ca dovada pentru cumparare. Daca in inter-
val de trei ani de la data cumpararii acestui
produs apare un defect de material sau de
fabricatie, produsul este reparat sau inlocuit
- la alegerea noastra - gratuit de catre noi.
Aceasta garantie presupune ca produsul de-
fect si chitanta de cumparare (bonul de casa)
sa fie prezentate in termenul de trei ani si sa

se descrie pe scurt in scris, in ce consta de-
fectul si momentul aparitiei acestuia.

in cazul in care defectul este acoperit de ga-
rantia noastra, veti primi inapoi produsul re-
parat sau un produs nou. Odata cu repararea
sau schimbarea produsului nu incepe o noua
perioada de garantie.

Perioada de garantie si cererile de
garantie legala

Timpul de nefunctionare din cauza lipsei de
conformitate aparute in cadrul termenului de
garantie prelungeste termenul de garantie le-
gala de conformitate si cel al garantiei co-
merciale si curge, dupa caz, din momentul
la care a fost adusa la cunostinta vanzatoru-
lui lipsa de conformitate a produsului sau din
momentul prezentarii produsului la vanzator/
unitatea service pana la aducerea produsu-
lui In stare de utilizare normala si, respectiv,
al notificarii in scris in vederea ridicarii produ-
sului sau predarii efective a produsului catre
consumator.

Produsele de folosinta indelungata care inlo-
cuiesc produsele defecte in cadrul termen-
ului de garantie vor beneficia de un nou ter-
men de garantie care curge de la data pre-
schimbarii produsului.

Domeniul de aplicare a garantiei

Produsul a fost produs cu atentie in confor-
mitate cu orientari stricte de calitate si a fost
testat cu atentie Tnainte de livrare.

Garantia se aplica in cazul defectelor de ma-
terial sau de fabricatie. Aceasta garantie nu
se refera la piesele produsului, care sunt su-
puse uzurii normale si de aceea pot fi con-
siderate ca fiind consumabile (de ex. Coala
de slefuit) sau pentru deteriorari la piese fra-
gile (de ex. Intrerupator).

Aceasta garantie isi pierde valabilitatea daca
produsul este deteriorat, a fost utilizat neco-
respunzator sau nu a fost intretinut. Pentru
a va asigura ca produsul este utilizat corect,
toate indicatiile prezentate in instructiunile de
utilizare trebuie respectate cu strictete. Utili-
zarile si actiunile nerecomandate sau asupra
carora se avertizeaza in instructiunile de uti-
lizare trebuie evitate cu orice pret.

Produsul este destinat exclusiv uzului privat
si nu pentru uz comercial. Manipularea abu-
ziva si necorespunzatoare, utilizarea fortei si
interventiile care nu au fost efectuate de cat-
re sucursala noastra de service autorizata
vor anula garantia.

54 I/ PARKSIDE



Procedura in cazul unei cereri de garantie
Pentru a va asigura ca cererea dumneavo-
astra este procesata rapid, va rugam sa ur-
mati instructiunile de mai jos:

e Pentru toate solicitarile, va rugam sa aveti
la indemana bonul de casa si numarul ar-
ticolului (IAN 479360_2410) ca dovada a
achizitiei.

e Varugam sa consultati placuta de identi-
ficare de pe produs, o gravura de pe pro-
dus, pagina de titlu a instructiunilor de
operare (in stanga jos) sau autocolantul
de pe partea din spate sau de jos a pro-
dusului pentru numarul de articol.

e in cazul in care apar erori de functionare
sau alte defecte, contactati mai intai tele-
fonic centrul de service mentionat mai jos
sau utilizati formularul de contact, ca-
re se afla la parkside-diy.com in categoria
Service.

e in cazul in care un produs este inregistrat
ca fiind defect, il puteti trimite, cu taxele
postale platite, la adresa de service care
v-a fost furnizatd dupa consultarea Cen-
trului nostru de service, anexand dova-
da de cumparare (bonul de casd) si preci-
zand care este defectul si cand a aparut.
Pentru a evita problemele de acceptare si
costurile suplimentare, va rugam sa folo-
siti numai adresa care va este furnizata.
Asigurati-va ca nu este vorba de o expe-
ditie fara costul de transport achitat, de
marfuri voluminoase, de transport expres
sau de alte tipuri de transport special. Va
rugam sa expediati produsul, inclusiv toa-
te accesoriile furnizate odata cu achizitia

Piese de schimb si accesorii

si sa va asigurati ca ambalajul este sufici-
ent de sigur pentru transport.

Reparatie-service

Pentru reparatii, care nu fac obiectul ga-

rantiei, adresati-va centrului de service.

Acolo veti primi o estimare privind costurile.

e Putem procesa numai aparate, care sunt
suficient ambalate si expediate cu trans-
portul platit. Indicatie: Va rugam sa trimi-
teti aparatul dvs. curatat si cu indicarea
defectului catre adresa mentionata a cen-
trului nostru de service.

¢ Nu sunt acceptate aparatele expediate
in mod necorespunzator, aparate trimise
prin marfuri voluminoase, Express sau cu
alte transporturi speciale.

e Noi eliminam gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romania
(RO Tel.: 0800 890 605
Formular de contact pe

parkside-diy.com
IAN 479360_2410

Importator

Va rugam sa aveti in vedere ca adresa urma-
toare nu este o adresa de service. Mai intai
contactati centrul de service mentionat mai
sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de la www.grizzlytools.shop. Daca apar proble-
me in timpul procesului dvs. de comanda, contactati-ne prin magazinul nostru online. Pentru
intrebari suplimentare adresati-va catre: Service-Center, Pag. 55

Poz. nr. * Denumire Nr. de co-
manda
13 1 Piulitéa de strangere 91110380
15 47 Placa de slefuit delta 91110385
16 46 6 Coli de slefuit (3 x lemn - granulatie 60/80/ 91110384
120, 3 x metal neferos — granulatie 60/80/120)
17 45 Panza diamantata 91110383
18 48 Panza de ferastrau cu avans in adancime-HCS 91110386
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https://parkside-diy.com/
https://parkside-diy.com/
https://www.grizzlytools.de/de
https://www.grizzlytools.shop

Poz. nr. * Denumire Nr. de co-
manda

19 44 Racleta 91110382

23, 21 16-19 Adaptor pentru sursa de aspirare a prafului, 91110381

Adaptor unghiular
* Reprezentare explodata, Pag. 105

Traducerea originalului declaratiei de conformitate UE

Produs: Unealta multifunctionala cu acumulator
Model: PAMFW 20-Li C3
Numarul de serie: 000001-186000
Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevanta de armonizare a
Uniunii:
2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863

Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a Parlamentului Euro-
pean si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a anumitor substante peri-
culoase in echipamentele electrice si electronice.

Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmatoarele standarde armonizate si standar-
de si reglementari nationale:

EN 62841-1:2015/A11:2022 « EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Declaratie de conformitate este emisa pe raspunderea exclusiva a producatorului:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 -

c € 63762 GroBostheim = %
GERMANIA

03.04.2025 Christian Frank
Reprezentant autorizat al documentatie
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BbBepgeHue

CbppaeyHy No3ppaeneHns 3a nokynkara Ha
Bawwns HoB akymynaTtopeH MHOroyHKLO-
HasnleH MHCTPYMEHT (HapuyaH no-gony ypen
UNK eNeKTPOVNHCTPYMEHT).

Bvie cTe ns3bpanu eguH BUCOKOKa4eCcTBEH
ypea. Toau ypeq e 6un nposepsiBaH OTHOCHO
Ka4eCcTBOTO MO BpemMe Ha NPON3BOACTBOTO

1 e 6N NOANIOXKEH Ha KpanHa nposepka. 1o
TO3W Ha4MH pyHKLMoHanHocTTa Ha Bawms
yPe[, e rapaHTupaHa.

AD

PBHKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus e Hepas-
[enHa YyacT oT To3u ypef. To CbabpiKa Bax-
HW yKasaHusi 3a 6e30nacHoCTTa, ynotpebara
1 N3XBBPNSIHETO Ha ypepa. [poyeTeTe BHU-
MaTeSIHO PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnioaTauus.
3anosHariTe ce ¢ YacTuTe 3a ynpasfieHue un
npaswnHaTa ynotpeba Ha ypepa. Manons-
BaliTe ypefa caMo KakTo € OnMcaHo U1 3a rno-
coYyeHuTe obnacTu Ha npunoxkeHuve. MNasete
fobpe PbKOBOACTBOTO 3a eKcroaTaums
npepante BCUYKN [OKYMEHTN 3aeHO C ype-
[a npv npenpefasaHeTo My Ha TPeTU nmua.

Ynotpe6a no npegHasHa4yeHue
YpenbT e npegHasHaveH eqUHCTBEHO 3a
CNefHUTE NPUSTOXKEHNS:

e PazaHe 1 pasgensiHe Ha ObpPBEHN MaTe-
puanu, nnactMaca, runc, UBeTHU MeTa-
TN 1 KPEMNeXHW eneMeHTr (Hanp. MUpOoHH,
cKo6W)

e Cyxo wnudoBaHe Ha ObPBO, MeTaN NN
605

Ekcnnoatauus camo B Cyxu NoMeLLEHN s,

Bcska gpyra ynotpe6a, KosiTo He e fonyc-

HaTa M3PUYHO B TOBA PHLKOBOACTBO 3a eKC-

nnoarauus, MoXe Aa npefcTaensisa cepu-

03Ha OMacHOCT 3a NoTpebuTens 1 fosene

[o weTtmn no ypeaa. OnepatopbT Unv notpe-

GUTENAT Ha ypeaa e OTrOBOPEH 3a 3/10M0-

NYKU Unn WeTn 3a apyrv nuua nnn taxHarta

COGCTBEHOCT. YPeabT e npefHasHayeH 3a

OENHOCTN TUN ,,A0MalleH MancTop®. Ton He
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€ KOHCTPYUpaH 3a NpoMuLLneHa ynoTpeba.
Mpu KomepcuanHa ynotpeba, rapaHuusTa e
HeBanupgHa. [Tpous3BoanTeNsT He HOCK OTro-
BOPHOCT 3a LWeTV B pe3ynTaT Ha ynotpeba
He Mo npeAHasHayYeHre nnm HenpasuiHo 06-
crny>KBaHe.

YpenbT e vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MOXe fa ce 13nonssa c 6barepun oT cepuaTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHute 6atepumn ot
cepuaTa X 20 V TEAM Tpsibsa fa ce 3apex-
[aT camo CbC 3apsHU YCTPONCTBa OT cepu-
ata X 20 V TEAM.

OkomnnekToBKa Ha flocTaBkarta/

npuHapieXxHoCcTu

PasonakoBaliTe ypega 1 nposepeTe OKOMM-

NeKTOBKaTa Ha JocTaBkara.

M3xBbpieTe ONakoBbYHUSI MaTepuan no

NMOAXOASALL, HAYWH.

® AKyMynaTopeH MHOroyHKLOHaneH UH-
CTPYMEHT

* TpubrbnHa WANhoBbYHA Nova

[namaHTeHa HOXXOBKa

HCS HoxxoBka 3a Npo6ofeH TPUOH

Hox 3a ctbpraHe

6 LLIkypku (3 x gbpBo — rpanasuHa 60/80/

120, 3 x meTan - rpanasuHd 60/80/120)

e ApanTtep 3a BbHLUHO Npaxo3acMyKkBaHe

e Kydap 3a cbxpaHeHue

e [IpeBop Ha opuryHanHara MHCTPYKLMUS

AKyMynaTopbT M 3apsifHOTO YCTPOWCTBO

He ca BKJIlo4eHM B o6xBaTa Ha flocTaBKa-

Ta.

Mpernep

- M306paxeHunsiTa Ha ypeda e
§§ HaMmepuTe BLPXY NpeaHaTa
= ) pasrbBalla ce cTpaHuua.
3areraTteneH foct

2 [peBkntoYBaTen 3a BKIOYBaHE/N3K-
ntoYBaHe

1

3 Bopgeluo koneno

4 PbKoxBaTKa (M3ompaHa NOBbPXHOCT 3a
XBaLlaHe)

5 [bpxay 3a akymynatop

6 ByToH 3a gebnoknpaHe Ha akymynaro-
pa

7 Axkymynatop

8 3apsigHO yCTPOWCTBO

9 bBbyTtoHa (MIHaukaTop 3a CbCTOSIHMETO Ha
3apexpgaHe)
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10 WHgmkaTop 3a CbCTOSHUETO Ha 3apex-
naHe

11 Pesba
12 TaTpOHHWK 32 UHCTPYMEHT
13 3artarawa ravika
14 CseTtognopHa paboTHa CBET/IMHA
15 TpubrbnHa WnngoBbYHA No4a
16 Llkypka
17 [OunamaHTeHa HOXXOBKa
18 HCS HoxoBka 3a npobofeH TPY1OH
19 Hoxx 3a cTbpraHe
20 Kydap 3a cbxpaHeHue

dur. A
21 brnos agantep
22 BWHT C KpbCTOOOPA3HO rHE3[0
23 ApanTep 3a U3CMyKBaHe Ha npaxa

OnucaHue Ha pyHKUUUTE
BnaropapeHue Ha ocLUMANPALLOTO 3a4BUX-
BaHe paboTHUSAT UHCTPYMEHT BUOpMpa Han-
pea-Hasag MHoro 6Lp30. Toea No3Bonssa
npeumsHa paboTta B Hal-TECHUTE NPOCTPaH-
cTBa.

DYHKUMATA HA KOHTPOSTHATE ENEMEHTY LLie
OTKpuWeTe B cefpalluTe onmcaHus.

TexHn4Yecku faHHu

AkymynaTopeH MHOroyHKLMOHasNeH UHC-
TPYMEHT .eeeerrenceresnnnnssnnnnns PAMFW 20-Li C3
HomuHanHo HanpexxeHne U
Terno c 6arepus (20 V, 2 Ah) ............ ~1,3 kg
CKopocCT Ha ocumnaumnte n

brbn Ha OCUMNALNNTE ..ooeeeeeeeeeeeeeeeeeeee 3,2°
AKYMYNATOP vt Li-lon
TEMMEPATYPA -.veeeveeieereeeieeeieeseeeeeas <50 °C
— lNpouec Ha 3apeXXAaHe ........ccveeeees 4-40 °C
— EKCnnoatTaumst ....coeeeeeeeieeeeee. -20-50 °C
— CbXPAHEHNIE ...eeeeereeeecieeeecreee e 0-45 °C

PARKSIDE Performance Smart 6atepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— YeCTOTHA NIEHTA ............. 2400-2483,5 MHz
— npefaBaHa MOLLHOCT .....eveeeeeeennns <20 dBm

3ByK 1 BUGpauun

4\ NOBULLIEHO BHUMAHMUE! Yepexpare
Ha cnyxa! Hocete 3awwmTa 3a cnyxa.
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LnudosaHe

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpp
......................................... 83,1 dB; Kpa=3 dB
HuBo Ha 3BykoBa MoLHOCT Ly
......................................... 91,1 dB; Kya=3 dB
Bubpauun an, (npu ToBap)
................................... 3,490 m/s? K=1,5 m/s?

OTpsizBaHe

HuBo Ha 3ByKOBO HansiraHe Lpa
......................................... 84,1 dB; Kpa=3 dB
HnBo Ha 3BYyKOBa MOLUHOCT Lyya
......................................... 92,1 dB; Kya=3 dB
Bubpauun ap, (6e3 Tosap)
................................... 5,443 m/s? K=1,5 m/s?

CToiHoCTUTE Ha Lyma 1 BubpauumTe ca on-
pefeneHn crnopep HOPMUTE U NPERNMCaHNs-
Ta B fekfapauysita 3a CbOTBETCTBUE.
MocoyeHaTa obLa CTOMHOCT Ha BUGpauumTe
1 nocoYeHaTa CTOMHOCT Ha LUyMOBUTE eMu-
CVM ca U3MePEHN Mo CTaHAAPTU3MPaH MeTOf,
Ha n3nnTBaHe 1 Morat fa 6baaT n3non3saHn
3a CcpaBHEHWE Ha efViH eNIEeKTPUYECKUN NHCT-
pyMeHT ¢ gpyr. lNocoyeHaTta obLia CTONHOCT
Ha BUGpaumunTe 1 noco4eHara CTOMHOCT Ha
LLYMOBUTE EMUCUM MOXXE CbLLIO fa Ce U3MnoJi-
3Ba 3a npegBapuTesiHa oLeHKa Ha HaToBap-
BaHeTo.

A NPEQYNPEXXAEHUE! EmucunTte Ha
BMOGpaLumTe 1 Lyma no Bpeme Ha OeicTBr-
TenHaTa ynoTpeba Ha enekTPONHCTPYMEH-
Ta Morar fia ce pasfmyaBaT OT MOCOYeHU-
Te CTOMHOCTU B 3aBMCUMOCT OT HaunHa, no
KOWTO Ce N3Mnon3Ba eNneKTPONHCTPYMEHTLT.
Heobxogumo e fa ce onpepenst npenox-
paHUTENHN MEePKM 3a 3alimTa Ha 06cny>xBa-
LLIOTO NMLe Bb3 OCHOBA HATOBAPBAaHETO C
BMGpaLmn Npu gericTeruTenHa ynorpeba (Tyk
cnefBa fa ce B3emar nopf BHMMaHNe BCUY-
K1 eTanu Ha paboTHMS LWKbI1, Hanp. BpeMe,
B KOETO €/IEKTPUYECKUSIT UHCTPYMEHT € U3-
KJOYEH, U BPEME, KOraTo € BKJIOYeH, HO pa-
60Tu 6e3 HaToBapBaHe).

X 20V TEAM

YpenbT € vacT ot cepusita X 20 V TEAM n
MO>Xe Ja ce u3nonsea c 6aTepumn oT cepusTa
X 20 V TEAM. AkymynatopHuTte 6atepun oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsibea ga ce 3apex-
[aT caMo CbC 3apsfHM YCTPOWCTBA OT cepu-
sa1a X 20 V TEAM.

MpenopvyBame Bu pga nsnonssarte T0-

31 ypeq, caMo CbC CNefHuTe akymyna-
TopHu 6aTtepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

Mpenopbvysame Bu ga 3apexpgare Te3n aky-
MynaTopHu 6aTepun CbC cnepHUTe 3apsia-
Hu ycTpolicTea: PLG 20 A3, PLG 20 A4,

PLG 20 C1, PLG 20 C2, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1,
PDSLG 20 B2, Smart PLGS 2012 A1
TexHU4ecKn xapakTepucTukn Ha 6atepusta
N 3apsSAHOTO YCTPOWCTBO: BuxkTe oTaenHoTo
PBKOBOACTBO.

Yka3zaHusa 3a 6e3onacHoOCT

To3u pasgen onMcea OCHOBHUTE yKa3aHust
3a 6e30MacHOCT MpU U3MOJI3BAHETO Ha ype-
na.

A NPEQYNPEXAEHUE! HapaHasaHusa Ha
Xopa 1 MaTepuanHu WeTy nopaan Henpa-
BUNHO 6OpaBeHe C akymynaropHara 6arte-
pus. CnassaiiTe ykasaHusTa 3a 6esonac-
HOCT 1 yKa3aHusiTa 3a 3apekaaHe 1 npasun-
Ha ynotpeba, NoCO4eHN B PbKOBOACTBOTO
3a eKcrnnoaraumst Ha akymynaropHara 6a-
Tepus 1 3apsaHOTO YCTPOMCTBO OT cepus

X 20 V TEAM. lNMogpo6HO onucaHve Ha nNpo-
Lieca Ha 3apekaaHe 1 [OMbiHNTENHa VK-
dopmauus Le HameprTe B HACTOSALLOTO OT-
[enHO PbKOBOACTBO 3a NOTPebuTenNs.

3Ha4vyeHune Ha ykasaHusiTa 3a
6e3onacHocCT

&\ ONACHOCT! Ako He crassare ToBa yKa-
3aHue 3a 6e30MaCHOCT, LLie Ce CIly4u 3/10Mo-
nyka. MNocnefcTBNETO € TEXKO TENECHO Ha-
paHsiBaHe Unm CMbPT.

A NPEAYNPEXXAEHUE! Ako He cnassate

TOBa yKasaHue 3a 6e30MacHOCT, € Bb3MOX-

HO Aa ce cny4yu 3nononyka. lNocnegctemeTo

€ BEPOSATHO TEXKO TENECHO HapaHsiBaHe unmn
CMbpPT.

A\ NOBULLIEHO BHUMAHME! Ako He
cnassare ToBa ykasaHue 3a 6e30MmacHocCT,
Lle ce cny4u 3nononyka. NocnencreneTo e
BEPOSATHO JIEKO USIN CPEAHO TEXKO TENECHO
HapaHsiBaHe.

YKABAHUE! Ako He cnasBaTe TOBa ykasa-
Hye 3a 6€30MacHOCT, LUe ce CIy4u 3/10Mony-
ka. [ocnepcTemeTo e BepoATHa MaTepuanHa
wera.
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nVIKTOFpaMI/I n cumBoOIn
CuMBONM BbpXy ypeaa

x EIERKSIDE

YpenbT e yacT o1 cepusita X 20 V TEAM un
MO>XXe fa ce 13nonssa c 6arepun oT cepuaTa
X 20 V TEAM. AkymynaTopHute 6atepun oT
cepusita X 20 V TEAM Tpsbsa ga ce 3apex-
[aT camo CbC 3apsHu yCTPONCTBa OT cepu-
aTa X 20 V TEAM.

MpoyeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a €KCI-
noaraumsi

EnekTpoypeauTe He ce U3XBLPJIIST C
6uUTOBUTE OTNALbUN.

CuMBONU BbpXy NPUHAAJIEXXHOCTUTE

i meTan

CyMBOIM B PbKOBOACTBOTO 3a
ekcnnoarauus

A BHumaHne!

O6wu npeaynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT Ha efleKTPOUHCTPY-
MeHTUTe

¥y NPEAYNPEXAOEHMUE! Mpou4eTteTe
BCUYKM NpeaynpexpeHus 3a 6esonac-
HOCT, UHCTPYKLK, UNIOCTPaLN 1 creuu-
durKaumm, NnpefocTaBeHN C TO3U eNEeKT-
POMHCTPYMEHT. HecnassaHeTo Ha BCUYKM
VNHCTPYKLUW, N36POEHN No-[051y, MOXe Aa
[oBefie 4O TOKOB yfap, noxkap wwnm cepu-
O3HO HapaHsiBaHe. 3ana3eTe BCUYKM npe-
AYNpeXAeHUsi U MHCTPYKUUK 3a 6baeLm
CrpaBKu.

TepMUHBT "eneKTPONHCTPYMEHT" B Npeayn-
pexpaeHusTa ce oTHaca [0 BalUVs enNeKTpo-
VNHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT Mpexxara (C Ka-
6en), N eNneKTPOUHCTPYMEHT, 3aXpaHBaH
OT aKymynartopHa 6arepusi (6e3>XKu4eH).

1. BE3OMNACHOCT HA PABOTHOTO
MACTO

a) MopabpxanTe pabOTHOTO MSACTO YUC-
TO 1 fo6pe ocBeTeEHO. 3aApbCTEHNTE
NN TbMHU 30HW Ca NPefocTaBka 3a WH-
LUNOeHTN.

He pa6oTeTe ¢ eNeKTPOMHCTPYMEHTH
BbB B3puBoonacHa atmoccepa, Han-
puMep Npu Hanu4yMe Ha 3anajammm Te4-
HOCTH, ra3oBe unm npax. EnektpounHe-
TPYMEHTUTE Cb3aBaT NCKPU, KOUTO MO-
raT fa Bb3nJlaMeHsT npaxa unm nsnape-
HuaTa.

[lokaTto paboTuTe ¢ eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa, He AonycKanTe geua v cTpa-
HUYHM nuua. PascenBaHeTo MoXe aa
nosefe [o 3aryba Ha KOHTPOJI.
ENEKTPUYECKA BE3OMNACHOCT
LLlencenuTte Ha eNEKTPOMHCTPYMEHTU-
Te TpsiGBa Aa CbOTBETCTBAT HA KOH-
TakTa. Hukora He moguduumpante
encena no KakbBTO U Aja € Ha4uH. He
Mn3nons3BanTe aganTepu Cbc 3a3eme-
HU eNIeKTPOUHCTPYMEeHTU. Hemoandu-
LpaHnTe LWenceamn 1 noaxoasLinTe KoH-
TaKTW LLie HamansT pucka oT TOKOB yaap.
N36areanTe KOHTAKT Ha TAJIOTO CbC
3a3eMeHN NOBBbPXHOCTU, KaTo TPbOW,
paguaTtopu, neyYku u xnagunHuuym. Cb-
LLlecTBYBa MOBULLEH PUCK OT TOKOB yaap,
aKo TSANOTO BY € 3a3EeMEHO.

He nanaraiite eNIeKTPOUHCTPYMEHTUTE
Ha AbXA unu Bnara. HaenusaHeTto Ha
BOJla B €IEKTPOUHCTPYMEHTA yBENUYaBa
pucka oT TOKOB yaap.

He 3noynoTtpe6siBanTe ¢ kabena. Hu-
Kora He usnonssaiTe Kabena 3a npe-
HacsiHe, AbpraHe Uin U3KJYBaHe Ha
eNeKTPOMHCTPYMeHTa. [ApbXTe Kabe-
na pganed ot TONJIMHa, Macso, oCcTpu
pb60OBE UM ABMXKELUM ce YacTu. [os-
pefeHUTe UNn 3anneTeHn kabenu ysenu-
YaBaT pucka OT TOKOB yaap.

Korarto pa6oTturte ¢ eNeKTpOUHCTPY-
MEHT Ha OTKPUTO, U3NoN3BanTe yAb-
XuTten, nogxoasiy, 3a ynotpe6a Ha oT-
KpuTo. /13nonsesaHeTo Ha kaben, MogXo-
0w 3a ynotpeba Ha OTKpUTO, Hamansisa
puycka oT TOKOB yaap.

Ako pa6oTaTa C eNeKTPOUHCTPYMEH-
Ta Ha BJNIaXKHO MSICTO € Heu36eXxHa, us-
rnos3BanTe 3axpaHBaHe, 3alUTEHO C
YCTPOWCTBO 3a 3awMTa OT OCTaTb4eH
ToK (RCD). i3nonaeaHeTo Ha RCD Ha-
MarsiBa pyicka oT TOKOB yzap.

JIMYHA BE3OMNACHOCT

BbaeTe Halpek, BHUMaBaWTe KakKBO
npaBuTe U U3Non3BanTe 34paB pasym,
KoraTo paboTuTte ¢ eNeKTPOUHCTPY-
MeHT. He usnonssaiTte eneKTpouHC-
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TPyMeHTa, KOrato cTe yMOpPeHu uim
noj Bb3AeNCTBMETO Ha HAPKOTULIN,
ankoxoJs unu megukameHTu. MomeHT
Ha HEBHVMaHVe Mo BpemMe Ha paboTa ¢
€JIEKTPOUHCTPYMEHTI MOXKE Aa JoBene
[0 CEPVIO3HUN TENIECHN MOBPEAMN.
W3nonsBsaiTe NMYHM NpeanasHu cpea-
cTBa. BuHaru HoceTe npegnasHu o4n-
na. 3awuTtHoTo obopyaBaHe, KaTo Npo-
TMBOMpaxoBa Macka, Hex/ib3raliy ce
npepnasHn o6yBKY, TBbpAa Lanka unm
aHTUOHN, N3MON3BAHO NPY NMOAXOSLLM
YCIOBYS, LLie HaMaNn HapaHsBaHUSTa.
MpepoTBpaTABaHe Ha HEBOJIHO CTap-
TuUpaHe. YBepeTe ce, Ye NMPeBKIIoY-
BaTeNsAT € B U3KJIIOYEHO MOJIOXKEHNE,
npeav Aa cBbp3BaTe KbM U3TOYHUKA
Ha 3axpaHBaHe U/unu akymynaTtopHa-
Ta 6aTtepus, fa BaMraTe Wi npeHacs-
Te MHCTPyMeHTa. [1peHacsHeTo Ha enek-
TPOVHCTPYMEHTM C MPBLCT BbPXY NPEBK-
ntoyBaTenst Un BKIHOYBAHETO Ha eNeKT-
POUHCTPYMEHTU, YAATO NPEBKIIOYBaTEN
€ BKJIHOYEH, BoaW A0 UHLMOEHTN.

Mpepyn aa BKNOYUTE €IEKTPOUHCTPY-
MeHTa, U3BageTe BCUYKMU perynmpaiim
KJIIOYOBE WM FraevyHu Kiryose. [aeyeH
K04 SN KJTHOY, OCTaBeH MprIKpeneH KbM
BbPTSLLA Ce YacT Ha eNleKTPONHCTPYMEH-
Ta, MOXXe [a [oBefe [0 HapaHsiBaHe.

He npeBuwwaBaiTe Bb3MOXXHOCTUTE
cu. MopgabpixanTe NpaBuHa CTONKa U
paBHOBecue npe3 uanoTo Bpeme. Tosa
no3BossiBa No-go6bp KOHTPON Ha enekT-
POVHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHN CUTYyaLN.
O6neueTe ce noaxoaswo. He HoceTe
cBo6ogHu apexu unm 6uxyra. [ipbxre
KocaTa U gpexute cu paned ot gBuXKe-
wuTe ce 4yactu. CeobogHn gpexu, 6u-
XKyTa uam gbara koca moraTt ga nonag-
HaT B ABWKELLWTE Ce YacTu.

AKo ca npeaBuaeHu yCcTpoincTea 3a
CBbpP3BaHe Ha CbOPBLXXEHUsI 32 U3B-
nn4aHe n cbbupaHe Ha npax, yBepete
ce, 4Ye Te ca CBbpP3aHu U ce usnonssar
npaBuIHO. /13non3BaHeTo Ha Npaxoyno-
BUTENIN MOXKE @ HaManu OnacHocTuTe,
CBbP3aHM C npaxa.

He nosBonsiBaiiTe Ha NO3HaHUETO,
npuao6UTOo OT YECTOTO U3MNOoJI3BaHe

Ha MHCTPYMEHTUTE, Aa BM NO3BOMM AA
cTaHeTe CaMOAOBOJIHA U Aa NpeHe6-
perHere npuHuMnNuTe 3a 6e3onacHoCT
Ha UHCTPYMeHTuTe. EgQHO HeBHUMaTEN-

d)

HO [eNCTBME MOXe [a foBefe A0 TEXKM
HapaHsiBaHWsi B paMK1Te Ha YacT OT ce-
KyHaaTa.

MU3MNONISBAHE U F'PUXKA 3A EJIEKT-
POUHCTPYMEHTA

He HacunBaiiTe eNneKTPONHCTPYMEH-
Ta. Usnonseaiite nogxoasawms enek-
TPOMHCTPYMEHT 3a BalLLETO NPUIIoXKe-
Hue. [paBUNHNAT ENEKTPOVHCTPYMEHT
e cBbpLUK paboTaTta no-gobpe n no-
6e30nacHO CbC CKOPOCTTa, 3a KOSITO €
NPOEKTMPaH.

He usanonsBaiTte eneKTpoONHCTPY-
MEHTa, aKo NMPEeBK/OYBATENAT He ro
BKJIlOMBa M U3KNo4Ba. Bcekn enekTpo-
NHCTPYMEHT, KOTO HE MOXKe Aa ce yn-
paBnisiBa ¢ NPeBKJIHOYBATESIS, € ONaceH U
TpsibBa fa ce peMoHTUpa.

Mpean aa n3BbpLUBaTE KAaKBUTO U Aa
6110 HAaCTPOWKMU, Aa CMEHATE aKCceco-
apv unm aa cbxpaHsiBaTe eJIEKTPOUHC-
TPYMEHTUTe, USKJIOYETE Lwencena oT
M3TOYHMKA Ha 3axpaHBaHe W/uUnun nus-
BageTe aKymyJiaTopHaTa 6atepusi, ako
ce U3BaXaa, OT eNIeKTPONHCTPYMEH-
Ta. Tean npeBaHTMBHM MEPKN 3a 6e30-
NacHOCT HamansiBaTt pucka oT Ciy4anHo
cTapTupaHe Ha eneKTPOVHCTPYMEHTA.
CbxpaHsaBaiTe HepaboTelmTe eneKkT-
POUHCTPYMEHTU Ha MSACTO, HE[OCTbI-
HO 3a Aeua, U He NO3BOJNIsAIBalTE Ha Nn-
La, KOMTO He ca 3arno3HaTu C eNleKT-
POUHCTPYMEHTA UK C T€3U UHCTPYK-
uMn, aa paboTaT ¢ Hero. EnekTpunyecku-
T€ UHCTPYMEHTN Ca OnacHu B pbLETe Ha
Heoby4eHn noTpeduTenn.

MopAabprkaHe HA eNEKTPOUHCTPYMEHTH
n akcecoapu. lNpoBepsiBaTe 3a pas-
MWHaBaHe Wu CBbp3BaHe Ha ABuXe-
LWMTE Ce 4YacTu, CUHynBaHe Ha YacTu n
BCSIKakBM ApYru yCnoBusi, KOUTO MO-
raT Aa NnoBNUSISIT Ha paboTaTa Ha enek-
TpouHcTpymeHTa. MonpaBeTe enekT-
POMHCTPYMEHTa npeau ynotpeba, ako
e noBpepeH. MHOro 3/10Monyku ce npu-
YMHSIBAT OT JIOLLO NMOAABbPXKAHN ENEKTPO-
NHCTPYMEHTM.

MopabpXkanTe pexewmTe UHCTPYMEH-
TV OCTPU 1 YnCTU. [MpaBnnHO noaabp-
>KaHUTE peXXeLLn NHCTPYMEHTU C OCTpH
pexeLm pb6oBe e No-Masiko BEPOSITHO
[a ce 3aKJeLaT 1 ca No-NecHn 3a yn-
paBneHue.
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g) WUsnonsBaiTe eNneKTpOMHCTPYMEHTa,
NpUHaANeXXHOCTUTe, HaKpanHUUmMTeE U
T.H. B CbOTBETCTBUE C TE€3U UHCTPYK-
LuuMu, KaTo ce cbobpa3ssiBaTe C yCNoBU-
fATa Ha pa6oTa u usBbpluBaHaTa pabo-
Ta. /Ianon3saHeTo Ha eNeKTPOUHCTPY-
MEeHTa 3a onepauum, pasnuyHn oT nNpeg-
BUAEHNTE, MOXXe [la floBefe [0 onacHa
cutyaums.

h) MopabpxkaTe APbXKKUTE U NOBBP-
XHOCTUTE 3a XBalliaHe CyXu, YNCTU
1 6e3 macna u MasHuHWU. Xnb3rasuTe
OPBXKM 1 MOBBbPXHOCTU 3a XBallaHe He
nossonseat 6e3onacHo 6opaBeHe 1 yn-
paBneHne Ha MHCTPYMEHTa B HEOYaKBaHu
cuTyauuu.

5. U3MNOJNISBAHE U N'PUXXA 3A AKYMY-
JNATOPHUTE MHCTPYMEHTU

a) 3apexpaiiTe camo CbC 3apsiiHOTO yC-
TPOWCTBO, MOCOYEHO OT NPOM3BOAU-
Tens. 3apsagHOTO YyCTPOWCTBO, KOETO e
NOAXOASALLO 3a eAVH TUM akyMynaTop-
Ha 6aTepusi, MOXe [a cb3fafe puUcK oT
no>xap, korato ce 1u3rnon3sa c Apyr Tvn
akymynaTtopHa 6atepusi.

b) W3nonsBsaiiTe eNEKTPOUHCTPYMEHTM
camo cbC creyuanHo npegHasHaye-
HU 3a LeNnTa KOMMIEKTU aKymynaTopHU
6aTepumn. /13nonssaHeTo Ha Apyru aky-
MynaTopHu 6aTepun Moxe Ja fosefe [0
PUCK OT HapaHsABaHe 1 noxkap.

c) Korarto akymynaTtopHaTta 6aTepusi He
ce U3Non3Ba, s APbXXTe Aaney ot Apy-
v MeTanHu npeameTH, KaTo Kname-
Py, MOHETU, KJl04OBEe, MMPOHU, BUHTO-
Be WK ApYrv Manku MeTasHu npegmve-
TW, KOUTO MoOrart fja ce CBbpXaT oT efi-
Ha knema KbM gpyra. CbegyHsBaHeTo
HaKbCO Ha KnemuTe Ha akyMmynaTopHara
6aTepusi MOXe a AoBefe [0 U3rapsiHust
Wnn noxxap.

d) Mpwu He6GnaronpusTHX YC/IOBUSA OT aKy-
MynaTtopHaTa 6aTtepusi MOXe fa ce us-
XBbPJIM TEYHOCT; U36ArBamTe KOHTaKT
c Hesq. MNpu cny4yaeH KOHTaKT u3nnak-
HeTe ¢ Bopa. AKo Te4yHOoCTTa nonag-
He B 04MTe, AOMbJIHUTENIHO NOTbpPCe-
Te MeguuMHCKa nomoll. Te4yHocTTa, n3-
XBbpJieHa OT akyMynaTopHara 6atepus,
MOXXE [a NPUYUHU Apa3HEHE WU N3rapsi-
HUS.

e) He n3nonsBaite nakeT aKkymynaTop-
HU 6aTepun UM UHCTPYMEHT, KOMTO ca
nospepeHn unu moauduvympaHu. Nos-

PEAEHN UM MOAUMVLMPaHN akymya-
TOpHW 6aTepun Morar ga nmat Henpeg-
cKasyeMo rnoBefeHre, KOeTo Ja fosene
[0 noxkap, EKCnio3us Unm pruck oT Hapa-
HsIBaHe.

f) He nsnaraite akymynaTtopHarta 6a-
Tepusi U UHCTPYMEHTA Ha OIbH U
npekomepHa Temneparypa. /3nara-
HETO Ha Or'bH MMM Ha Temneparypa Hag,
130°C moxe fa npennsBrika ekcniosusi.

g) CnasBaiiTe BCUYKU UHCTPYKLMK 3a 3a-
pexxaaHe U He 3apexpanTe akymyna-
TopHaTa 6aTepusi UM UHCTPYMEHTA
U3BBbH TeMnepaTypHuUsi AuanasoH, no-
COYEH B MHCTPYKLMUTE. HenpasumiHoTo
3apexaaHe Unn 3apexxaaHeTo npu Tem-
nepartypu U3BbH NOCOYEHNS Aranas3oH
MOXXe [a NoBpean akymynaTopHara 6a-
Tepusa 1 Aa yBenuyy pucka oT noxkap.

6. CEPBU3HO OBCJTY>XBAHE

a) BbanoxkeTte cepBU3HOTO 06CHNyXBaHe
Ha eNleKTPOMHCTPYMeHTa Ha KBanudu-
UMpaH cepBU3eH creuuanucTt, KOUTo
M3MoN3Ba camMmo UAEHTUYHU Pe3epPBHU
yacTu. Mo To31 Ha4nH e ce rapaHTunpa
6e30MnacHoOCTTa Ha eNTEKTPONHCTPYMEH-
Ta.

b) Hukora He o6cnyXxBaiiTe NoBpeAeHU
akymynatopHu 6atepun. CepBU3HOTO
o6Ccny>KBaHe Ha akyMynaTtopHute 6are-
pumn TpsibBa Aa ce M3BbpLUBa Camo OT
NPon3BOANTENSA WX OT OTOPU3NPAaHN
CepBu3Nn.

Apyrn ykasaHusa 3a 6e3onacHoCT

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT 3a
3npaBeTo! YpenbT He e NoaoXofsiLy, 3a Lnai-
¢haHe Ha maTepuany, CbAbpXKaLly OfI0BO 1
asbecT.

'y NPEAYNPEXAEHUE! MNMpw wnanda-

He MoraT Aa Bb3HVKHAaT BpeaHU 3a 34pase-

TO npaxoBe (Hanp. MeTany Un HAKOW BUOO-

BE 4bPBO), KOMTO Morart fa npeacTasnsisat

OMacHOCT 3a oneparopa uiv HammpaLuTe

ce B 6nm3ocT nuua. MorpuxeTte ce 3a fo6-

PO NPoBETPEHNE Ha paboTHOTO MSACTO. Ho-

ceTe 3aWnTHN o4nna, NpeanasHy pbkaBuLm

1 pecnupaTopHa 3awura.

e [pbXXTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa 3a U30-
JNIpaHuTe NOBBbPXHOCTU 3a 3axBalla-
He, KOraTo u3BbpLuBaTe onepauus, npu
KOSITO peXewWuaT HaKpaHUK morart ga
BNISI3aT B KOHTAKT CbC CKPUTO OKabe-
naBaHe. PexeLmsT HakpaiHK ce gonu-
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paTt [0 NPOBOLHWK MO, HANpPeXKeHne, Ko-
€TO MOXXe [ia Hanpasu OTKPUTUTE MeTas-
HW YacTn Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa "nop,
HanpexxeHre" 1 ga Nnpu4nHU Ha oneparo-
pa TOKOB yaap.

U3nonaBsaiTe cko6u unu apyr npakTu-
YeH Ha4yuH 3a 3aKpenBaHe U NoaabpP-
)KaHe Ha 06pab6oTBaHUA AeTan Bbp-
Xy ctabunda nnatdopma. [JbpxxaHeTo
Ha JeTaiina c pbka WUy cpeLly TSnoTo ro
npasu HecTabuieH 1 MOXe Aa fosege oo
3aryba Ha KOHTpPO.

U3nonsBaiiTe eneKTpOUHCTPYMEHTA
camo 3a cyxo wnandaHe. He cTtbpxe-
Te oBnaXKHeHU maTepuanu. [poHrKBa-
HeTO Ha Bofa B eNeKTpoypeaa rnosuLiasa
pucka oT TOKOB yaap.

U36sareanTe nperpsiBaHe Ha wnanda-
HUS MaTepuvan u Ha wnandmawmHara.
ChbllecTByBa ONAcHOCT OT NoXap.
O6paboTBaHUAT AeTaln ce 3arpsisa
npwu wnandaHe. He xBawanTe 3a 06-
paboTeHOTO MSICTO, a Fo ocTaBeTe Aa
ce oxnapu. CbLuecTByBa ONacHOCT OT
narapsiHe. He nanonssante oxnakgatlm
cpepncTea unu apyru nogooHu.

Mpeay paboTHU NOYMBKY BUHA-TU U3-
npasBaiiTe KOHTeliHepa 3a npax. [1pax
OT WwnardaHe B Topb6a-Ta 3a npax, M1K-
pocdunTbpa, XxapTre-HaTta Topba (M BbB
dunTbpHaTa Top-6a unn punTbpa Ha
npaxocMykayka-Ta) npu HebnaronpusT-
HY YCNOBUS, KaTO Hanp. XBbpyally UCK-
pu Npu Wnan-paHe Ha MeTanu, MoXe Aa
ce 3ananu ot camo cebe cu. ChlecTByBa
ocobe-Ho ronsiMa onacHocT, koraTo npa-
XbT OT WandaHe € CMEeCeH C ocTaTbLm
oT 6081, NonnypeTaH Unn Apyru XuMmyec-
KV Matepuany n wnandaHmaT matepuan
e ropeLy cnep gbnra pabota.

BuHaru nsyaksaiTte NbJHOTO cnupa-
He Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa, Npeau aa
ro ocrasure. VIHCTPyMeHTBLT 3a npuno-
>KEHVEe MOXXe [a 3acefHe 1 Ja naryoute
KOHTPOJ HaZ eNIeKTPONHCTPYMEHTA.
U3nonsBaiite nogxopsim geTeKTopu,
3a pa onpegenute aanu uUMa CKpuTu
3axpaHBaLUy JIMHUMU, WA Ce CBbPXKe-
Te C MecTHaTa KOMMaHusi 3a KoMmyHarn-
HU ycnyru 3a cbaenicTBue. KoHTakTbT ©
enekTpU4ecKy kabenn MoXxe aa npudnHn
no>kap 1 TokoB yaap. lNospexpaHeTo Ha
rasonpoBOOUTE MOXXE fa [IOBeAe A0 eK-

cnnosusi. CHyrnBaHeTo Ha BOAOMNPOBOAHU
TPBOM NPUHNHSBA MATEPUaSTHA LLETH.

¢ WsnonsBaiiTe camo akcecoapu, npeno-
pbyaHu ot PARKSIDE. Henopxopswum-
Te akcecoapu Morat Aia NpUYnHAT TOKOB
yAap unm noxap.

OcTatbyHMU puckose

Lopwu n npu ynotpeba CbrnacHo ykasaHus-

Ta Ha TO3W ypen, BUHarn octaBart ocTarTby-

HY puckose. CnegHMTe onacHOCTU MoraT Aa

HaCTbMNAT BbB BPb3Ka C U3Mb/IHEHNETO U U3~

paboTBaHETO Ha TO3M Ypegq;

° YBpexAaHus Ha o4nTe, ako He ce HocU
noaxopsiia 3alimTa 3a ounTe.

e YBpexpaaHus Ha 6enute opoboBe, ako He
ce HOCY MopxopsLua auxarenHa macka.

® YBpex[aHe Ha Cllyxa, ako He ce HocU
NnoaxopsLlo obopyasaHe 3a nNpefnassaHe
Ha cnyxa.

e YBpexAaHe Ha 3paBeTo, NPOoM3THYaLLo
OT BUGpaLmMn pbka-pamo, ako ypeabT ce
13non3Ba 3a Nno-Ab/br neprof oT Bpe-
Me UM He Ce 13MoJi3Ba 1 Noaabp>xa npa-
BUJSTHO.

e OxynBaHus

e HapaHsiBaHe Ype3 nopsiaBaHe

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT
€NeKTPOMarHMTHOTO MOJie, KOETO Ce reHepu-
pa [oKaTo ypenbT e B ekcrnnoatauus. Mpu
onpepeneHn obcToATencTea Tosa nomne Mo-
>Ke Ja NoBnvsie OTPULATENHO Ha aKTUBHY
N NacVBHN MeOVLMHCKIN UMMNaHTy. 3a aa
Ce Hamasny onacHoOCTTa OT CEPUO3HN UK
CMBbPTOHOCHW HapaHsABaHUsi, H1e NpenopbY-
BaMme Ha nuuarta ¢ MeguUMHCKN UMNIaHTy Aa
Ce KOHCYNT!paT CbC CBOS flekap Wiv npouns-
BOAUTENS HA MEQULMHCKMS UMMNAHT, Npean
fAa nanonaear ypeaa.

MoproroBkKa

A MPEAYNPEXXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJSIHO BKJIIO4Ba-
He Ha ypepfa. [locTaBeTe akymynartopHata
6aTtepus B ypega efsa Torasa, KoraTo ype-
ObT € Hanb/IHO rOTOB 3a ynoTpeoba.

KoHTponHn enemeHTHn

3anosHavite ce ¢ KOHTPONHUTE efieMeHTn
npegn ga nycHeTe ypega B ekcrnjioatauns 3a
NbpBU NbT.
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¢ [peBkntoyBaTen 3a BKJIIOYBaAHE/U3K-

nioyBaHe (2)

e BknoyaHe: HaTtucHeTe Hanpeg,
NPeBKtOYBATENAT 3a BKOYBAHE 1
n3kntoyBaHe e 6nokupaH

e I3kntoyBaHe: HatucHeTe Hasapg

Bopewo koneno (3)

e HacTpoWite 6pos TpenTeHns Ha 6 cTe-
nexHu.

° HeobxoammusT 6poii TpenTeHus 3a-
BUCW OT MaTepmana n paboTHnTe yc-
JIOBUS 1 MOXKE Aid Ce onpefenu Yypes

NpakTn4eckn onnT.

AdocTaBeHn pabOTHN UHCTPYMEHTU

Pa6oTeH MHCTPYMEHT

Martepuanu

MpunoxxeHune

HCS HoxoBKa 3a npobopeH
TPWOH 32 mm

[ObpBo, NnacTmaca, runc u
0Py MEKn Matepuanu

e OTpsa3BaHe Ha KpauLiara un
psidaHe 4Ypes noTansHe

* PaAzaHe no kpasi u Ha Tpya-
HOOOCTBIMHM MecTa

Mpumep: PA3BaHe Ha BANBO-

HaTVHW B NEKN CTEHN

[namaHTeHa HOXXOBKa

Jlennno 3a nnouku, yru 3a
NAoYKM

e [IpemaxBaHe Ha ocTaTbLy
OT martepvianu
Mpumep: Jlenuno 3a nnoy-
KV Npu cMsiHa Ha nospeae-
HU MNOYKN

e ®pesoBaHe Ha dyrupalla
CMeC BbPXY CTEHHU 1 MNO-
[0BY NJIOYKM

Hox 3a cTbpraHe

OcTaTbUy CTPOUTENEH PasT-
BOP/6GETOH, Nenunno 3a nioYvkn/
MOKET, ocTaTbLy oT 6osi/cunun-
KOH

b ﬂpemaXBaHe Ha ocTaTtbun
OT mMartepunanu, Hanp. octa-
TbUW OT fiennno 3a MOKeT
Ha 3emMATa

LLinndosbyHa nnova

[bpBO 1 MeTan (LLKypKnTe ca
BKJIO4EHN B 06xBaTa Ha foc-

e LlinucdosaHe no kpas n Ha
TPYAHOAOCTBIMHM MecTa

TaBkara)

Crnob6siaHe n pasrno6sisaHe Ha
PaboTHUSA UHCTPYMEHT

YkasaHus

e C pocTtaBeHWTe PabOTHN UHCTPYMEHTU He
e Heo6Xxo4VMO Ja AeMOHTMpaTe 3aTtsra-
LaTa ramnka.

e Korato nsnonssate paboTHN NHCTPYMEH-
TV Ha TPETU CTPaHW, yBepeTe ce, Ye nat-
POHHMKBLT 3a MHCTPYMEHTA nacsa.

e HoceTe npegnasuTen 3a pbLeTe, KOrato
MOHTUPATE N [EMOHTUPATE PEXELLN NHC-
TPYMEHTH.

Mpouenypa

1. OtBoperTe 3arterarenHus noct (1) Ha 180°
Hanpeg.

2. Camo paboTeH MHCTPYMEHT CbC 3aTBO-
peH Kpan: [lemoHTupanTe 3aTarawiara
ravika (13).

3. VIsBageTe paboOTHUS NHCTPYMEHT.

4. TlocTaBeTe paboTeH MHCTPYMEHT BbPXY
naTpoHHVKa 3a MHCTPYMeHT (12). LLind-

TOBETE B MaTPOHHMK 3a UHCTPYMEHTa
nacear B OTBOpUTE Ha PaboOTHUS UHCTPY-
MEHT. AKO pabOTHUSAT NHCTPYMEHT nma
Hagnmc, Toraea HafnNMCHLT COYX Harope.
MoxkeTe fa 3aBbpTUTE PAGOTHUSI UHCT-
PYMeHT B yao6Ha 3a paboTa nosuuusi.
Camo paboTeH MHCTPYMEHT CbC 3aTBO-
peH kpaii: MoHTUpaiiTe 3aTsaraliara rav-
ka (13). He 3aTsiraiite 3atsraiwiara raika.
MpnbepeTe 3aTeratenHus noct (1) Hasag,
MpoBepeTe 3ApaBOTO 3aKpenBaHe Ha pa-
60THUS NHCTPYMEHT. HenpasunHo nnu
HecTabuIHO 3akpeneHn paboTHN NHCT-
PYMEHTU MoraT fia ce pa3xnabsiT no Bpe-
Me Ha paboTaTta u ga Bu HapaHsT.

AKO pabOoTHUAT MHCTPYMEHT He e 3aKpe-
NeH 3paBo, OTBOPETE 3aTsralimsi TocT
(1), 3aTerHeTe neko 3aTaraijaTa ranka u
3aTBOpETe 3aTsralys JocT.
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CBbp3BaHe Ha U3CMyKBaHe Ha
npaxa

YkasaHus

e [lpu wnndoBaHe ¢ TpUbIbAHaTA LWAK-
doBbYHa nnoya (15) BMHaru cebp3saite
npaxo3acMmyksaHe. [paxo3acMykBaHeTO
He e NMOoAXOoASLLO 3a U3MOoN3BaHe C Apyru
PabOTHN NHCTPYMEHTMW.

® YBepeTe ce, Ye NPaxon3CMyKBaLLOTO
NnprcrnocobsieHne e NOAXOAsLLO, Hanp.
npomMuLLeHa npaxocMmykadka. O6uk-
HOBEHWTE [OMaKUHCKM NMPaxocMyKayKu
He ca NpefBuaeHV 3a U3CMyKBaHETO Ha
npax ot wnardaxe. Tasu nHhopmauyns
LLle HamMepyTe B PbKOBOACTBOTO 3a 06C-
Ny>KBaHe Ha BbHLUHUS ypen.

Heo6xogmmmn MHCTPYMEHTHU

e KpbcTaTa oTBEpTKA @ PH2

CBbp3BaHe Ha U3CMyKBaHe Ha npaxa

(Pur. A)

1. OemoHTupainTe paboTHNS MHCTPYMEHT.

2. BkapaliTe agantepa 3a BbHLUHO Nnpaxo-
3acMykBaHe (23) BbpXy naTpoHHMKa 3a
NHCTPYMeHT (12).

3. 3akpeneTe agantepa 3a BbHLUHO npa-
X03acMyKBaHe (23) ¢ BMHTa C KpbCTOO6-
pasHo rHe3fo (22) kem pesbara (11) ot
JonHarta cTpaHa Ha kopryca.

4. MoHTupanTte brnosus aganrep (21).
brnoBusAT aganTep MoxXe Aa ce 3aBbpTU
Ha 180°.

5. CBbpKeTe BbHLUHMSA 3aCMyKBaLL, MapKy4
KbM brinoBus agantep (21).

6. MoHTupaiiTe TpbrbHaTa WAMpOoBbYHA
nnoya (15).

CBansiHe Ha npaxo3acmyKBaHeTo (dwur. A)

1. CaneTte TpubrbiHaTa WangoBbYHa
nnoya (15).

2. CBarnete BbHLUHNA 3aCMyKBaLL, MapKy4 1
brnosusa agantep (21).

3. PasBuinTe BMHTa (22) Ha aganTepa 3a
BBHLUHO npaxo3acmykBaHe (23).

4. CsaneTe aganTtepa 3a BbHLUHO Npaxo-
3acmykBaHe (23).

CwmsiHa Ha WKypKaTa

Ykasanus

e TpubrbnHata WwWnndosbYHaA noya e 06o-
pyABaHa ¢ BeSIKpo TbkaH. C Hest MoXeTe
[a NocTaBsiTe LUKYPKUN TECHO N HapeXa-
HO.

* lI3nonsBainTe camo LUKYPKW, KOUTO CbB-
napar no pasmep u chopma c TpUbIrbiHa-
Ta WnnoBbYHa Nnoya.

e [lpegn ga noctasuTe WKypkara: MNo4unc-
TeTe TpUbIbAHAaTa LWANGOBBLYHA Moya,
0CO6EHO BENKPO ThKaHTa. 3a LuenTa uns-
rnonaeavite Hamnp. NpaxocMykayka.

MocTaBsiHe Ha WKypKaTa

1. TlocTaBeTe WKypKaTa BbpXy TPUbIbHA-
Ta wnndosbYHa nnoya (15) n HaTucHeTe
3[paBo LUKypKaTa.

2. [poBepeTe cnegHoTo: OTBOPUTE B
LLKypKaTa 1 OTBOpUTE 3a N3CMYyKBaHe B
TpubrbiHaTa WnhoBbYHa Nnoya CbB-
napat. B npoTtuBeH cnyyan npaxounsc-
MyKBaLLIOTO NPUCMNOCcCobeHNE He yHK-
LMoHmpa.

OTcTpaHsiBaHe Ha WKypKaTa

1. UNapgbpnaiite wkypkata (16).

2. Tlo4yncTeTe TpubrbnHaTa WAngoBbyYHa
nnoya (15), 0cob6eHO BENKPO TbKaHTa.

MpoBepka Ha cTeneHTa Ha
3apexaaHe Ha 6atepusi

CeeToguoau 3Hauy€Hue
YepBeH, OPaHXKEB, AKymMynaTopwbT € 3a-
3eneH peneH

YepBeH, opaHxeB AKyMynaTopbT € 3a-

peneH 4acTn4Ho

YepBeH AKymMynaTopbsT Tpsi6-

Ba Aa 6bae 3apeneH

1. HatucHete 6yToHa (9) go nHgukaropa 3a
CbCTOSIHMETO Ha 3apexxaane (10) Ha aky-
mynaropa (7).
CseToAnoanTe Ha MHAMKaTopa 3a CbCTo-
SHVMETO Ha 3apeXkAaHe NokassaT CTeneH-
Ta Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa.

2. 3apepete akymynaropa (7), korato ocTa-
He [ja CBETM CamO YePBEHUAT CBETOAMNOL,
Ha nHAyKaTopa 3a CbCTOSIHMETO Ha 3a-

pexxpaHe (10).

3apexpaaHe Ha akymynartopa

BX. CblLIO PLKOBOACTBOTO 3a eKCrnoarTaums
Ha 3apsAHOTO YCTPOIACTBO.

YkasaHusi

e (QcTaBeTe 3arpenvs akymynaTop ga ce
oxnagy npeau 3apexagaHe.

e He nanarainTe akymynartopa 3a no-gbJro
BpPEME Ha CU/THO CITbHYEBO JTbYEHNE 1 He
ro nocTaBssiiTe BbPXy OTOMUTENHN Tena
(makce. 50°C).
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3apexxpaHe Ha akymynatopa

1. WNsBapete akymynatopa (7) oT ypega.

2. Bkapaiite akymynatopa (7) B oTBopa 3a
3apexaaHe Ha 3apsiAHOTO YCTPOMNCTBO
3a akymynaropa (8).

3. BkJtoyeTe 3apsfHOTO YCTPOCTBO 32
akymynatopa (8) B kOHTaKTa.

4. Cnep npoLeca Ha 3apexjaHe UsKno4eTe
3apsiAHOTO YCTPOMCTBO 3a akyMynaTtopa
(8) oT MpexarTa.

5. VsBapgeTte akymynatopa (7) oT 3apsigHOTO
YCTPOWCTBO 3a akymynartopa (8).

KoHTponHu cBeToauoam Ha 3apsiiHOTO

yCTpOMUCTBO (8):

eNeH YyepBeH 3HauyeHue

cBeTn — ° AKymynaTopbT €
HambJIHO 3apefeH

® roToB (HAMa noc-
TaBeH akymyna-
TOp)

AKyMynaTopbT ce
Bapexpga

— CcBeTn

— Mura BartepusTa e nper-

psTa

mura mMura BatepusiTa e nospe-

neHa

Excnnoatauus

YkKasaHus 3a pa6oTta

LWnaidaHe

e Pa6oTteTe caMo ¢ 6e3ynpeyHu LLKYp-

KK, 32 Aa nosyynTe gobpu pesyntatu ot
wnandaHeTo.

e Pa6oTteTe ¢ ManbK U paBHOMEPEH HATUCK
1 paBHOMepHO nofaBaHe. Taka wagute
ypena v LKypkaTa.

e He wnaindaiite pasnuyHu matepuani
(Hanp. meTan v cnep ToBa AbPBO) C eAHa
1 Chblua LIKypKa.

PsasaHe u paspensiHe

* ll3nonssaiiTe camo HeyBpeaeHu, 6e3yn-
PEYHU HOXKOBKM. VIBKpUBEHU, N3TbMNEHN
WU NOBPELEHN MO APYr HAYNH HOXXOBKM
Morart fja ce CHynsT.

e [lpu psizaHe Ha NeKn CTPOUTENHN MaTe-
pvanu cnassaiiTe 3aKOHOBUTE pasnopesn-
61 1 NPenopbKMTE Ha NPOV3BOANTENS Ha
matepuana.

e [lpu psizaHe Ha NOTbBALLY CPe30BE MoraT
[a ce obpaboTeaT camo MeKu Matepuani

KaTo MeKa AbpBeCuHa, M’MNCcoKapTOH uUn
noao6Hu!

MocTaBsiHe u cBansiHe Ha
akymynartopa

A NPEAYNPEXAEHUE! OnacHocT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaTt Ha HEBOJIHO BKJIIOYBa-
He Ha ypepa. lNocTaBeTe akymynaTopHaTa
6aTtepusa B ypeaa efsa Torasa, koraTo ype-
ObT € HambJIHO rOTOB 3a yrnoTpeba.
YKA3AHUE! OnacHocT oT noBpegal 'pelueH
akymynaTop MoxXe fia NoBpeau ypeaa 1 aky-
MynaTopa.
MocTaBsiHe Ha akymynaTopa
1. Tnb3HeTe akymynaTtopa (7) no Bogellara
LUMHa B Obp>kaya 3a akymynartopa (5).
AKymMynaTopbT ce rKerpa ¢ OTHETINBO
LpakBaHe.

U3BaxpaHe Ha akymynartopa

1. HaTtucHete n 3agpbxTe 6noknposkarta
Ha akymynartopa (6) Bbpxy akymynaropa
(7).

2. VIsBapeTe akymynartopa OT Obp>kaya Ha
akymynartopa (5).

BknrouBaHe v U3Kn4YBaHe

BkniouBaHe

1. V3nonsBante BbPTALLOTO ce Konesno (3),
3a Aa n3bepeTte HMBO Ha BPOst TPEeNTEeHNs
(1...6).

HeobxoaumuaT 6poit TpenTeHnst 3aBuUCKH
OT Martepuana n paboTHUTE YCNOBUS 1
MOXXe [ja ce onpefeny 4pes npakTnyec-
K/ OMWT.

2. [pemecTeTe NpeBKtoYBaTeNs 3a BKIIHOY-
BaHe/U3KJoYBaHe (2) Hanpes B NosioXxe-
Hue L I“ (BKJL).

3. W3uakaiite, jokaTo ypenbT JOCTUMHE
MakcuMasnHus 6pon TpenTeHus.

4. Haco4yeTe paboTHUS UHCTPYMEHT KbM
06paboTBaHus geTanin.

UskniouBaHe

1. V3BapeTe paboTHUSA MHCTPYMEHT OT 06-
paboTBaHus geTanin.

2. [pemecTeTe npeBKtOYBaTENS 32 BKIIHOY-
BaHe/U3kKtoYBaHe (2) Hasap B Nonoxxe-
Hue ,,0¢ (M3KIJL.).

3. W3vakaiiTe eneKTPONHCTPYMEHTLT Aa
CMpe Hamb/HO, NPEeAN Aa ro ocTaBuTe.

4. Ako ocTaBsiTe ypena 6e3 HabnogeHe
Wnn CcTe roToBu ¢ paboTarta, n3sageTe
6atepusita OT ypega.
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TpaHcnopT

YKasaHus

e U3knioveTe ypepa.

* YBepeTe Ce, Ye BCUYKM ABWKELLM Ce Hac-
TU ca JOCTUIHAMN CbCTOSIHWE Ha MbJeH
MOKO.

e OrtcTpaHeTe akymynartopHata 6arepusi.

e OtcTpaHeTe paboTHNUA UHCTPYMEHT.

e BuHaru HoceTe ypefa 3a pbkoxBaTkaTa

.

MouncTBaHe, TexHUYecKa
noanpbXKa U cbXxpaHeHue

A NPEQYNPEXXAEHUE! OnacHoCT oT Ha-
paHsiBaHe B pe3ynTaT Ha HEBOJIHO BKJIHOY-
BaHe Ha ypepa. [a3eTe ce npu paboTu no
nopapbXKarta u nouncrTeaHeTo. Maknoyete
ypena v n3sagete akymynatopa (7).

Heka peMOHTHM JENHOCTN 1 BENHOCTN MO
nopapbXKaTa, KoUTo He ca OnncaHy B ToBa
pPbKOBOACTBO, 6bAAT U3BbPLLBaHM OT HaLLNS
CepBU3EH LieHTbP 3a nogapbxka. anons-
BaliTe CamO OPUrMHAHN PE3EPBHUN YacTU.

MouncrBaHe

A NMPEAYNPEXAEHUE! Tokos ypap! Hu-
Kora He npbckaiiTe ypega ¢ Boaa.
YKABAHME! OnacHocT oT noBpega. XvmMu-
YeckunTe cy6CcTaHLMmM MoraT aa nospensT

T'bpceHe Ha rpewxKun

nnacTMacoBuTe YacTu Ha ypeaa. He nsnons-

BallTe No4ncTBaLLM NpenapaTy v pasTBo-

putenu.

e [lopgabp>KariTe BEHTUNAUWOHHNTE OTBO-
pu, Koprnyca Ha MoTopa 1 PbKOXBaTKUTE
Ha ypega 4yucTu. 3a uenTa usnonssante
Bfl@)XHa Kbpra Uin YyeTka.

e [loyncTeTe LWKypKaTa C npaxocMykayka
nnn s N3TynamnTe.

Mopapbxka
YpeabT He ce HyXaae oT nogapbxka.

CbxpaHeHune

CbxpaHsiBaiiTe ypefa 1 npuHagne)xHocTuTe

BUHaru:

® 4yucTU

® Ha Cyxo

®  3alUTEHN OT Mpax

* B npepgocTtaBeHus Kydap 3a CbxpaHeHue
(20)

® U3BBLH Jocera Ha geua

YcTpolicTBa ¢ akymynaTop:

* AKyMynaTopbT 1 ypenbT TpsbBsa ga
ce CbXxpaHsaBaT npw Temneparypu
mexgay 0 °C n 45 °C. No Bpeme Ha
CbXpaHeHue n3bsAreanTe eKCTpeMeH
CTYA U ropeLynHa, 3a Aa He 3aryou
aKyMynaTtopbT CBOSI KanauuTeT.

e [pean NO-NPOABIKATENHO CbXPaHeHNe
(Hanp. NpesnmyBaHe) n3BageTe akymyna-
Topa OT ypeaa (cnassaiiTe OTAENHUTE UH-
CTPYKLMM 3a ekcnioatauus Ha akymyna-
Topa 1 3apsiAHOTO YCTPOMCTBO).

Ta6nuuara no-gosny e B1M NOMOrHe Aa OTCTpaHUTe Mankn HeU3npaBHOCTY:

Mpo6nem

YpeawT He cTapTupa
BeH

Bb3mo)XHa npu4nHa
AKyMynaTopbT (7) He e nocTa- |[locTaBsiHe Ha akymynaTopa,

OTcTpaHsiBaHe Ha npo6nema

CTp. 66

LedekTeH npesktousaten 3a |O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUSA
BKJItOYBaHe/N3KJI04BaHe (2)

LieHTBbP.

AKyMynaTopbT (7) € NsToLeH

3apepeTe batepusTa (BUXTe
OTAENHOTO PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoarauus 3a 6arepusita u
3apsiBHOTO YCTPOWCTBO)

[MoBpepneH gsuraren

OG6bpHeTe ce KbM CepBU3HUS
LEHTBP.
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Mpo6nem Bb3mo)xHa npuynHa OTcTpaHsBaHe Ha npo6nema
YpenbT paboTu € NnpekbeBa-  |BbTpelleH HecurypeH KoHTakT |O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HNUSA
HUA LEHTBbP.

MpepaBaHe 3a oTnagbuw/
OnasBaHe Ha OKoJiHaTa
cpepa

V3BapgeTe akymynatopHaTa 6arepusi oT ype-
[a v npepavite ypega, akymynatopHara 6a-
Tepusi, NPUHAANEXHOCTUTE U ONaKkoBKaTa 3a
eKonorocbo6pasHoO peLykmpaHe.

hi¢

EnekTpoypenute He ce n3xBbpnaT C
6uToBUTE OTNAAbLN.

CVMBONTBT Ha 3a4epKHaTUS KOHTENHEP C KO-
nenua o3Havaea, Ye To3u NPOoAyKT He TPsi6-

Ba [la Ce U3XBbPJIS KATO HECOPTMPaHN BUTO-
BW OTMagbLUy B Kpasi Ha NONE3HUs My XKUBOT.

AuvpekTtusa 2012/19/EC oTHOCHO oTna-

AbLUTE OT ENIeKTPNYECKO U eJIEKTPOHHO

o6opypaBaHe:

MoTpebuTennTe 3a 3aKOHOBO 3a4b/HKEHN Aa

npenasaT efIeKTPOHHUTE ypeau B Kpasi Ha

TEXHVSA NMONEe3eH XXMNBOT 3a eKonorocbobpas-

HO peumknvpaHe. Mo To31 HauWH ce rapaH-

TMpa eKonorocbobpasHo 1 LWafdsLLo pecyp-

Cu npegaBaHe 3a oTnagbLy.

B 3aB/CMMOCT OT npusaraHeTo B HaLuyoHas-

HOTO 3aKOHO[ATENCTBO, UMaTe CNefHnUTE or-

uum:

e BpbLUAHEe Ha MACTO Ha npogaxoba,

® npepasaHe B oduLmaneH cbbupaTeneH
MYHKT,

* u3npalaHe o6paTHO KbM NPOV3BOAUTE-
ns/pucTpubyTopa.

OT ToBa M3NCKBaHe He ca 3acerHaTy NpuK-

peneHuTe KbM CTapuTe ypeau NpuHapnex-

HOCTV 1 NMOMOLLIHU cpefcTBa 6e3 enekTpu-

YecKMN CbCTaBHW YacTu.

[edekTeH npeskntoysatesn 3a (O6bpHETE Ce KbM CEPBU3HUS
BKJIlOUBaHE/N3KIo4BaHe (2)

LeHTBbP.

UHCTPYKUMK 3a N3XBbPJISIHE Ha
akymynaTtopHu 6atepumn
He naxebpnsaite 6atepusita B fo-

E MallHaTa CMeT, B OrbH (OnacHoCT oT

onY €KCrnoavsi) unn BbB BoAa. MNospe-
[eHn 6aTepun morat Aa HaBpeasAT
Ha oKofiHaTa cpefa 1 BalleTo 3apa-
BeE, aKO 13N13aT OTPOBHU N3MNapeHns
WM TEHHOCTN.
M3xBbpnsainTe akymynatopu CbriacHo Mec-
THUTe npeanucaHns. JedekTHn nnn nspas-
XOABaHN akymynartopu Tpsbsa fa ce peuyK-
nupar. lNpeparite akymynatopuTe B MyHKT 3a
cbbupaHe Ha cTapu akymynatopu, KbaeTo
Te Lie 6bAaT peLmKIMpaHu no WapsLly oKos-
HaTa cpefa Ha4uH. 3a LenTta nonutavite Ba-
LaTa MecTHa pupma 3a cbbrpaHe Ha oTna-
OBbLM UK HaL CepBU3eH LIeHTbP. VI3xBbp-
NANTe aKkyMynaTtopute B paspefeHo CbCTo-
aHne. C uen 3awmra oT KbCO CbeUHEHVe
npenopbyBame Ja nokpueTe nomocute ¢
neneHkn. He oTBapsiitTe akymynatopa.

CepBu3Ho o6cnyxBaHe

MapaHuus

YBaxkaema r-xo KnuneHt, ysaxaemu r-H Knu-
eHT,

3a To31 NpoAyKT nony4asare 3 rognHn ra-
paHuus OT gartaTa Ha nokynkara. B cnyvai
Ha AedeKTn B TO3U NPOAYKT, MaTe 3aKOH-
HV NpaBa cnpsiMo Npofasaya Ha NpoaykTa.
Tesn 3aKOHOBM MpaBa He ca OrpaHnyeHn oT
HallaTa rapaHLuys, KakTo e Moco4YeHo no-fo-
ny.

FapaHuMoHHM ycnosus

"apaHUMOHHMST Neprop 3anoysa ga Teve ot
nataTa Ha nokynkata. Mons, nasete opuru-
HanHMs KacoB 60OH Ha CUIYPHO MSACTO. To3un
OOKYMEHT Cce U31CKBa KaTo A0Ka3aTencTso
3a Nnokynka. AKO B pamKuTe Ha TpU FOANHN
OT JataTta Ha 3aKyrnyBaHe Ha TO3U NPoAyKT
Bb3HVKHE fedpeKT B MaTepuana unv nspa-
60TKaTa, MPOAYKTHLT — MO Hall 136op — Lie
6be PEMOHTUPAH NN CMeHeH 6e3nnaTHo
3a Bac. Tasu rapaHuvoHHa ycnyra npegno-
nara B paMKuUTe Ha TPUroAuvLLHUS CPOK TPsi6-
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Ba Ja HW GbJaT NpefcTaBeHn NoBPeaeHNST
ypen v [oKasaTesicTBO 3a 3aKynyBaHeTo (Ka-
coB BGOH), KaKTO 1 KpaTko MMCMeHO onuca-
HUe, B KaKBO Ce CbCTOM MOBpeAara n kora e
Bb3HUKHana.

AKoO rnoBpefara ce NoKpyBa OT HallaTa ra-
paHums, Liie MNoNy4YnTe PEMOHTUPAHNS 1N
HOB NPOAJYKT 06paTHo. C peMoHTa v CMsi-
HaTa Ha NpopJyKTa He 3arno4ysa HOB rapaHLu-
OHeH nepuos.

FapaHLUMOHEeH CPOK 1 3aKOHOBU
peknamauun 3a aecdekTu

[apaHumsTa He yabkasa rapaHuMoHHNs
Cpok. ToBa BaXKu 1 32 CMEHEHWN NN PEMOH-
TVpaHu YacTu. Bb3HMKHaNM eBeHTyanHo oLle
npw nokynkata nospean unu gedektn Tpsao-
Ba Oa 6bAaTt CboOLLEeHN BegHara cnepg paso-
nakosaHe. /13BbpLueHuTe crnef ns3tnyaHe Ha
rapaHLMOHHUSE CPOK PEMOHTY Ce 3annawar.

O6xBaT Ha rapaHuusaTa

MpoayKTLT € BHUMAaTENHO NPOM3BEAEH B Cb-
OTBETCTBME CbC CTPOrY yKasaHus 3a Ka4ec-
TBO V1 BHMMAaTENIHO NMPOBEPEH Npean [ocTaB-
Kara.

["apaHuyoHHaTa ycnyra Baxku 3a marepuarn-
HV AedeKTn 1 NPOU3BOACTBEHN rPeLUKn. Ta-
31 rapaHuys He NoKpmBea 4acTu OT NPOAyK-
Ta, KOUTO ca NPeaMeT Ha HOPMaJTHO U3HOC-
BaHe ¥ cnefoBaTeniHoO MOXe Aa ce cyutar
3a nsHocealm ce 4actu (Hanp. LLikypka) unm
noBpeay Ha Yynnuem 4actu (Hanp. Mpesk-
ntoysarern).

Tasu rapaHuysa oTnaga, ako NPoAyKTbLT €
61n noepeaeH, 6un e N3nNon3saH Henpasw-
HO 1SN He e 6un NoagAbpPXKaH. 3a NpasuUIHO-
TO N3MONI3BaHE HA NPOAYKTa BCUYKW NOCOYe-
HM B PbKOBOACTBOTO 3a eKcnoatauus MHCT-
pyKuun TpsbBa Aa ce cnassaT To4Ho. [pea-
HasHa4yeHus 1N OelCTBYSA, KOUTO He ca npe-
nopbYaHn B pbKOBOACTBOTO 3a eKkcnnoara-
LSt Unn 3a KOMTO e npepynpeneHo N3pryHo,
3afbKUTeNnHoO Tpsbsea fa ce n3bsarear.
[MpopyKTLT e NpegHa3HaYeH camo 3a NN4Ha,
a He 3a Tbproecka ynotpeba. MapaHuuaTa
oTnaga B crnyyan Ha 3noyrnotpeba 1 Henpa-
BUSTHO 6opaBeHe, 13MoN3BaHe Ha cuna u NH-
TEepPBEHLMUN, KOUTO He ca 6N N3BBPLLEHN
OT HalUVsA OTOPU3NPaH CepBHU3.

O6paboTka Npu rapaHLMOHEH cny4yan

3a ga ce rapaHTupa 6bp3a ob6paboTka Ha

BalLaTa 3asBka, Mons, CrefBanTe ykasaHus-

Ta no-gony:

e 3a BCYYKM 3anUTBaHNA, MONS, MOAroT-
BeTe kacoBusi GOH U KaTanoXHUsi HoMep
(IAN479360_2410) kaTo JokasaTencTso
3a nokynkara.

e KartanoXHusT HoMep Lie HaMepuTe Bbp-
Xy Tunosara Tabenka Ha NnpoaykTa, rpa-
BMPaH BbPXY MNPOAYKTa, Ha 3arnasHaTa
CcTpaHuLa Ha pPbKOBOACTBO 3a paboTa
(mony BNsBO) MNK Ha CTUKepa Ha rbpba
WM OTAONY Ha NpoayKTa.

e [pun Bb3HMKHANN (OYHKUMOHANHN FPELUKU
U Apyrv noBpeau, Monsi, CBbpXKeTe ce
MbPBO C MOCOYEHUSI MO-F0Jy CEPBU3EH
LeHTbp no TenedoHa v nanonssaTe
HalaTa chbopma 3a KOHTaKT, KOSITO MO-
XXeTe foa HamepuTe Ha parkside-diy.com B
kateropusi O6cnyxBaHe.

e Crep KOHCyNTaUWs ¢ HaWms cepBu3eH
LieHTbp, BUE MOXETe Aa uanparure fe-
heKTeH NPoAyKT Ha NOCOYEHNS BN Cep-
BM3eH afpec 6e3nnaTHo, KaTo NpunoXum-
Te Kacosara 6enexxka (kacosa 6enexka)
1 onuLueTe Nogpo6HOCTY 3a eCTECTBO-
TO Ha AedekTa 1 Kora e Bb3HuKHan. 3a
0a nsberHete Npobnemy ¢ NPUEMaHeTo n
[OMBAHUTENHN Pa3Xxoau, € HANOXNTENHO
[a n3nonasare camo afgpeca, KOWTo BU €
fafeH. YBeperTe ce, 4ye nparkara He e us-
npareHa fo NovckBaHe, KaTo 06eMHa, eK-
cnpecHa unu Apyr BuUg cneuynanHa npat-
ka. Mons, nsnpareTe npogykTa ¢ BCUY-
KW BKIIOYEHN KbM HEro NPUHaANEeXHOCTH
npv MokKynkara v ce norpvxeTe 3a fOC-
TaTb4HO CUrypHa TPaHCMOPTHA OMNaKoB-
Ka.

FapaHuus

YBaxkaema r-xo Knumenr,

YBaxkaemu r-H KnmeHr,

3a TO3M NPOAYKT nonyyasate 3 roguHn ra-
paHuus OT gaTtaTa Ha nokynkara. B cnyyai
Ha HeCbOTBETCTBME Ha NPOAYKTa C JOroBO-
pa 3a npogaxba Bue nmare 3akoHHO Npaso
Ja npefsiBnTe peklamMaums npeg npogasa-
4a Ha NpoAyKTa Npw yCnoBusTa u B CPOKO-
BeTe, onpefenenn B rnasa Tpeta, pasgen |l
n lll v rnaea 4YeTBbPTA OT 3aKoHa 3a nNpefoc-
TaBsiHe Ha LM(POBO CbAbPXXaHue 1 umdpo-
BM ycnyru 1 3a npogax6a Ha ctoku (3MLC-
LYnC)*.
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BawwuTe npaea, npoustuyaliy ot nocoYeHu-
Te pasnopenbu, He ce orpaHuyaBar oOT Ha-
wiarta no-gosny npeacTaBeHa Tbproseka ra-
paHuus, He ca CBbP3aHu C pa3xoay 3a not-
pebutennTe 1 HE3aBNCKMO OT Hesl MpoaaBa-
YbT Ha NPoAyKTa OTroBaps 3a nuncara Ha
CbOTBETCTBVE Ha NOTpebuTeNcKaTa cToka

C poroBopa 3a npopgaxéa cwrinacHo 3MMLC-
Lync.

FapaHuMoHHM ycnoBus

["apaHUMOHHMAT CpOK e 3 rogunHu oT garata
Ha nony4yasaHe Ha cTtokara. NaseTte pobpe
opuvrnHanHara Kacosa 6enexka. Tosu JOoKy-
MEHT e Heob6Xxo4VM KaTo [oKa3aTesicTBO 3a
nokynkara. AKO B paMK/Te Ha TpU rognHn
OT farara Ha 3aKynyBaHe Ha TO31 NPoayKT
ce nosiBun gedekT Ha maTeprana v npons-
BOACTBEH AedeKT, MpoayKTbT Le 6bae 6e3-
naaTHO PEMOHTMPaH Unu 3ameHeH. MapaHum-
siTa Npegnonara B PamMKUTE Ha TPUroaNLLHUS
rapaHLMOHeH CPOK fa ce NpeacTaBssT ge-
heKTHUST ypes, kacoBaTa benexka (kaco-
BUSIT GOH), KAKTO 1 BCUYKU APYr [OKYMEH-
TW, YCTaHOBSIBALLY HAIMYMETO Ha AeeEKT U1
NUCMEHO Aa ce 0BSICHN B KaKBO CE CbCTOU
nedeKkTbT 1 Kora € Bb3HUKHaI. AKo gedek-
TbT € NOKPUT OT HaluaTa rapaHuus, Bre we
nosly4nTe o6paTHO PEMOHTMPAHMNS U HOB
npoaykT. B cnyyaii Ha 3amsiHa Ha gedekTHa
CTOKa MbpBOHa4aHUTE rapaHLMOHEH CPOK
1 rapaHumMOoHHN ycnoBus ce 3anaseart. B cny-
Yal Ha PEMOHT Ha AedeKTHa CToKa, CPOKbT
Ha pemMoHTa ce NpmbaBs KbM rapaHLUOHHNSA
CPOK. 3a eBEHTYyaJTHO HaNIM4YHUTE N yCTaHO-
BEHW NoBpeau 1 gedeKTu oLLe Npu NoKynka-
Ta TpsibBa fa ce CbobLUM BegHara cnef, pa-
3onakoBaHeTo. EBeHTyanHuTe pemMoHTU cneg
MN3TNYaHe Ha rapaHLMOHHMS CPOK ca CpeLLy
3annallaHe.

PeMOHTBLT unu 3amsiHaTa Ha NpoayKTa He
nopakgat HoBa rapaHuus.

O6xBaT Ha rapaHuusTa

YpenbT e nponssBefeH rpykimeBo Crnopeq,
CTPOrnTe N3NCKBaHNA 3a Ka4eCcTBO 1 JO6PO-
CbBECTHO M3NMTaH Npeay focTtaska. apaH-
umMaTa Baxku 3a geekTn Ha matepuana unm
NpPoun3BOACTBeHN AedeKTn. MapaHumsaTa He
obxBallla KOHCYyMaTuBNTE, KakTo 1 YacTuTe
Ha NPoAYyKTa, KOWTO NofanexaT Ha HopMa-
HO N3HOCBaHe, MOpPaan KoeTo moraT ga 6b-
[ar pasrnexaaHun Kato 6bp30 N3HocBaLLM
ce yacTu (Hanp. LLIkypka) nnu nospegute Ha
4ynnunewn vactu (Hanp. MNpesknioysaren). la-
paHumaTa oTnaga, ako ypeabT e NoBpefeH
nopaay HenpaBWIHO K3MoN3BaHe U B pe-

3yNTaT Ha HEOCBLLECTBSIBAHE HA TEXHNYEC-

Ka nogapbxkka. 3a npaBunHaTa ynotpeba

Ha npopykTa TpsibBa TOYHO Aa ce crnassaTt

BCUYKU YKa3aHus B yMbTBAHETO 3a EKCI0-

aTtauus. NpegHasHayveHne n OencTens, Ko-

NTO He ce NpernopbYBaT OT yMbTBaHETO 3a

ekcnioarauns U 3a KoUTo TO NPeRynpex-

naBa, TpsibBa 3ab/HKUTENHO Aa ce N3bsr-

BaT. [pogyKTbT e NpegHa3HayeH camo 3a

YacTHa, a He 3a npodecroHanHa ynoTpeba.

Mpu 3noynoTpeba n HenpasBuIIHO TPETUpPa-

He, ynoTpeba Ha cuna u nNpu MHTEPBEHLMA,

KOWTO HEe Ca N3BbPLUEHN OT KJIOHA Ha Haluns

OTOpU3MPaH CepBU3, rapaHuusTa oTnaga.

Mpoueaypa npu rapaHUMOHEH cny4an

3a fa ce rapaHTupa 6bp3a 06paboTka Ha

Bawns cnyyan, cnegpainTte cnegHuTe ykasa-

HUS:

e 3a BCUYKM 3annTBaHUsi, MOsi, NOQroT-
BETe KacoBuMs 6GOH U KaTanoXHUS HOMepP
(IAN 479360_2410) kaTo gokasarefncTBo
3a nokynkara.

e B3emeTe apTUKyNHNUA HOMeEp OT abpuy-
HaTa Tabesnka.

e [lpu Bb3HUKBaHe Ha (hYHKLMOHANHN Un
Apyru gedekT MbpBO Ce CBbPXKETE Mo
TenegoHa unm Ypes UMenn ¢ 4onynoco-
YeHusi cepBuseH otaen. Cnep Toga e
noJlyynTe AOMbAHUTENHA MHOopMaLMs 3a
ypexpaaHeTo Ha Balwiarta peknamauusi.

e Cnep cbrnacyBaHe C HalMs CepBu3 Mo-
XeTe fa nanpatuTe gedekTHNsS NpoayKT
Ha noco4yeHust Bu agpec Ha cepBur3a 6e3-
nnatHo 3a Bac, kaTo npunoxure kaco-
BaTa 6enexxka (kacoBusi 60H) 1 NOCO4U-
T€ NMUCMEHO B KakBO Ce CbCTOU AeeKTbT
1 Kora e Bb3HuKHan. 3a fa ce nsberHar
npo6siemMy ¢ NPUEMaHeTo U AOMbIHUTEN-
HV pa3xoay, 3afb/PKUTENHO 13non3saiTe
camo agpeca, konto Bu e noco4eH. Ocu-
rypeTe nanpatlaHeTo Ja He e KaTo eKcrl-
peceH ToBap UM KaTo Apyr creuuaneH
ToBap. VsnpareTe ypefa 3aegHo ¢ BCUY-
K1 NPUHAANEXHOCTUN, 4OCTaBEHW MpK Mo-
Kyrnkara, 1 ocurypeTe fOCTaTb4yHO CUryp-
Ha TpaHCMopTHa OMakoBKa.

PeMoOHTEeH cepBsu3 / u3BbHra-

PaHUMOHHO O06Cny)XBaHe

PeMOHTV n3BBH rapaHumsTa moxeTe aa

BB3/IOXKMTE Ha KIOHA Ha Haluus CepBuU3 cpe-

Ly 3annawyaHe. Toli ¢ ygosoncTaue Lie Bu

HanpaBv NpeaBapuTenHa Kankynaums.

e Moxxem ga obpaboTBame camo ypeau,
KOWTO ca [OCTaTb4YHO OMakoBaHW 1 13-
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paTeHu ¢ nnaTeHy TPaHCMOPTHU Pasxo-
an.

BHumaHwme: /anpatete Bawus ypen Ha
KMOHa Ha Hallms CepBU3 MOYUCTEH U C
yKasaHue 3a gedekra.

° YpeaouTe, NPEAMET Ha N3BbHIrapaHLmo-
HO o6cny>KBaHe, N3NpaTeHn C HennaTeHn
TPaHCMOPTHU Pa3xoam — C HaNoXeH nna-
TeX, KaTo eKCrnpeceH nnv gpyr cneuya-
JIeH ToBap — He Ce npuemar.

e Hue Le n3xBbpanM n3npateHuTe ot Bac
nedekTHY ypean 6e3nnaTHo.

CepBun3eH LeHTbp

CepBu3sHo o6cnyxsaHe bvnrapus
@ Ten.: 00800 118 4980
DopmysIAp 3a KOHTaKT Ha
parkside-diy.com

* Kato cusnyecko nuue — notpeduten, He-
3aBUCUMO OT HacTosiLaTa TbproBcka rapaH-
umsa, Bue ce nonseate oT Npasara Ha 3ako-
HoBaTa rapaHuusi, NpefocTaBeHa oT 3akoHa
3a npefocTaBsHe Ha UnhpoBO CbabpKaHne
1 UuncpoBy ycnyri 1 3a npopakéara Ha cTo-
ku /3MUCLYTIC/. Mo-cneynanHo Bue uma-
Te NpaBo NpY HECHOTBETCTBYE Ha CTOKaTa
fa 6bAe N3BbPLUEH PEMOHT UMK 3amsiHa No
Balu n36op, ocBeH ako ToBa € HEBb3MOX-
HO UJIN € CBBP3aHO C HEMPOMOPLIMOHANTHO
ronemu pasxoau 3a npogasava. Bue nma-
Te MpaBo Ha NPOMNOPLMOHANHO HamansBaHe
Ha LeHaTa nnv Ha pasBansiHe Ha Jorosopa
npu Han4ve Ha ycnosusita Ha yi. 33, an. 3
oT 3MLCLYTC. Ycnosusita u cpokoBeTe Ha
3aKoHoBaTa rapaHuysa ca pernaMmeHTpaHm
B rnaea Tpeta, pasgen ll n lll n B rnasa yet-

IAN 479360_2410 BbpTa Ha 3lMLCLYTC

BHocuten

Mons, umarite npegsua, Ye cnegsalims
afpec He e agpec Ha cepsusa. [bpBo ce
CBbPXKETE C NMOCOYEHNS MO-rOPe CEPBU3EH
LEHTBP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

FEPMAHNA

www.grizzlytools.de

Pe3epB|-||/| 4YacTun  NpuHaaie>xHoCcTun
Pe3epBHM YacTu 1 NPUHAAJNEXXHOCTU MOXKeTe ja HaMmepuTe Ha www.grizzlytools.shop.

AKO B npoLieca Ha Nopbyka Bb3HMKHAT Npobfiemun, CBbPXKETE CE C HAC Npe3 HaLuns OHNauH
marasuH. AKO nmare Apyru Bbrnpocu, o6bpHeTe ce KbM: CepBuseH LeHTsp, CTp. 71

Mo3uuus Ne * HaunmeHoBaHue MopbukoB Ne
13 1 3aTdrauwa ranka 91110380
15 47 TpubrbnHa WwWnMdoBbYHa Nnoya 91110385
16 46 6 LLIkypkn (3 x obpBO — rpanasuHd 60/80/120, 91110384
3 x meTan - rpanasuHd 60/80/120)
17 45 [dnamaHTeHa HoXXOoBKa 91110383
18 48 HCS HoxoBka 3a npo6ofeH TPUOH 91110386
19 44 Hox 3a cTbpraHe 91110382
23, 21 16-19 ApanTtep 3a U3cMyKBaHe Ha npaxa, brnos 91110381
apantep
* Pasrno6eH sug, Ctp. 105
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NMpeBoa Ha opurMHanHaTa CbOTBETCTBUE Ha EC

MpoaykT: AKymynaTtopeH MHOroyHKLMOHaNneH MHCTPYMEHT
Mogen: PAMFW 20-Li C3
CepuieH Homep: 000001-186000

MpeOmeTbT Ha AeKnapauusTa, onucaH No-rope, OTroBapsi Ha CbOTBETHOTO 3aKOHOAATENCTBO
Ha Cblo3a 3a xapMoHMU3auus:

2006/42/EC » 2014/30/EU ¢ 2011/65/EU & (EU) 2015/863
MpoaykT c 6atepusa Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

O6eKTbT Ha Aeknapauusita, KOMTo e onrcaH Nno-rope, € B CbOTBETCTBUE C [upekTuBa
2011/65/EU Ha EBponelickusa napnameHT un Ha CbeeTa oT 8 toHn 2011 r. OTHOCHO orpaHunye-
HVETO Ha ynoTpebaTta Ha onpeaeneHy onacHy BeLLeCTBa B €1eKTPUHECKOTO N eNeKTPOHHOTO
obopyasaHe.

3a fa ce ocurypy CbOTBETCTBIE, Ca NMPUNOXEHN CIEAHUTE XapMOHN3MPaHK CTaHOapTW 1 Ha-
LWOHanHW cTaHaapTyi 1 pasnopenou:

EN 62841-1:2015/A11:2022 ¢ EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010  EN 62471:2008 ¢ IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
MpopykT ¢ 6aTtepus Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 « EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

3a HacTosLaTa feknapauysi 3a CbOTBETCTBME OTFOBOPHOCT HOCY €QVHCTBEHO MPON3BOAUTE-
naT:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG /
Stockstadter Str. 20 - .

c € 63762 GroBostheim ﬁ
rEPMAHNA

03.04.2025 Christian Frank

YMbNHOMOLLEH NPeAcTaBnTeN 3a JOKYMEH-
Tauus
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ZuyxapnThpela yla tTnv ayopd Tou VEoL oag
TIoAvepyaAeiov pmtatapiag (ede€ng karovpe-
VO «GUOKELN» 1] «<NAEKTPIKO EPYAAEIO»).
Amodaoioate €10l yla TNV andKTnon plag ov-
okeung bYnAng TodtnTag. H mapovoa ov-
okeur| eAeyxOnke katd tn Siadikaoia tapa-
YWwyng avadopikd Pe Tnv ToldTNTA Kal UTto-
BARBnke oe TeAkd Eleyxo. Me Tov TPOTIO Qu-
TO €xel e€aodalloTel n IkavoOTNTA AetToupyiag
TNG OLOKEUNG 0ag.

iNe,

O1 06nyieg Aeltovpyiag eival TUAPA autig TG
ouokeungq. MNepiExouv onNUAvTIKEG LTIOSEIEELG
yla TNV acddlela, T Xprion kat tnv anop-
puwn. AlaBdote TIPOCEKTIKA TIG 0dnyieg Ael-
Toupyiag. E€oikelwBeite pe Ta otolkeia xel-
PLOPOU KAL TN OWOTH XProN TNG CUCKEUNG.
XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKELH PHOVO OTIWG TIEPL-
ypadetal Kat yla Toug avadepOUEVOUS TOUEIG
xpnong. ®UAATe KaAd TIG 0dnyieg Acitovpyiag
kal Tapadwaote 6Aa Ta €yypada oe TEPITITW-
on apddoong TNG CUOKELNAG O€ TPITOUG.

MpoPAemtopevn xprion

H ouokeun TIPOBAETIETAL ATTOKAELIOTIKA YIA TIG

€€ng xpnoeic:

e [lpidviopa Kal arroKoTTr) LAIKWY arto VAo,
OULVOETIKWV LAWYV, YOYOoU, Un oldnpolxwv
UETAAWV Kal oTOLKEIWV oTEPEWONG (TT.X-
KapdLd, OPLYKTrPEQ)

e >t1eyvn Aeiavon §0Aou, petaAAou kal Bep-
VIKIWV

NelToupyia ammoKAELOTIKA O OTEYVOUG XW-

pougG.

Kdabe mepattépw xprion Tou eV ETITPETIE-

Tal PNTA oTIG TTapoloeq odnyieg Aettoupyiag

pTtopei va B€oel og Kivouvo Tov XproTn Kalt

va TIPOoKAAETel {nuLEG atn ouokeur. O xelpt-

OTNG A 0 XPOTNG TNG OLOKELNG eival LTIED-

Buvog yla atuxruata r) BAdPBeg oe aAAoug av-

BpwTtoug 1} otnv 1lokTNoia Toug. H cuokeun

TIpoOpPIZeTAL YIa OLKIAKK) XPrion. Aev €xelL oxe-

SlaoTel yla ouveyr, ETIAYYEAUATIKA Xprion.

2TnV TIEPITITWOoN ETTAYYEAPATIKAG XPHONG

akupwvetal n eyyvnon. O kataokevaotrg dev
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avaAapBavel kapia evBovn yia dBopEG oL
odeilovtal oe pn opbr ) AavBacuévn xeron.
O ouokeun eival TPAPA TNG OELPAg

X 20 V TEAM kat AetToupyei Je CLOCWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. O1 cuoowpeu-
TG TNG oelpdg X 20 V TEAM ermtpémnetal va
dopTifovtal yévo e CLUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

Mepiexopevo mapadoong/

Mapadotéog e§ommAIoNOG

ATIOOUOKELATTE TN OLOKELH KAl EAEYETE TO

TIEPLEXOPEVO TIAPASOONG.

ATTIOPPITITETE TA LAIKA CLOKELAGIAG HE CWOTO

TPOTIO.

Emavadopti{dpevo TtoAvepyaleio

MAdka Aeiavong tpiPeiov-S€ATa

AlapavtodloKog KOTING

BuBil{opevn miplovordpa HCS

=0otpa

6 ®OAAa Aeiavong (3 x EOAO — kOKKoG 60/

80/120, 3 x PETAAO — KOKKOG 60/80/120)

AvtaTTopag yla NAEKTPIKN okouTia

e BaAitodkt pOAAENG

e Metddpaon TOU TIPWTOTUTIOL TWV 0dN-
ViV xpriong

O ouUoOWPEUTIG Kal 0 POPTIOTHG Sev IEPL-

Aappavovtal 6Tn cuokevaoia tapadoong.

Emiokémnon

[a TIG EIKOVEG TNG CUOKEL-
G, AVaTPEETE OTNV PTTPOOTIVA
avolyopevn oelida.

1 MoxAég tavuong

2 AIaKOTITNG EVEPYOTIOiNONG/aTteEVEPYO-
Toinong

Meplotpedopevos TPOXOG

XelpoAafn (Movwpévn ettipavela Aaprc)
Bdon pmatapiag

Amtaoddiion pratapiag

Mrmatapia

DopTIoTAG

MAAkTpo (EvdelEn kataotaong eoépTL-
ang)

10 ‘Evéein katdotaong ¢oépTiong

11 Zmeipwpa

12 Ymodoxr epyaleiwv

© 0N O O b~ W

13 Ma&adt tavuong
14 Auyvia epyaociag LED

15 MAdka Aeiavong TpiPeiov-6éATa

16 ®UANO Agiavong

17 Alapavtodlokog KoTiNG

18 Bubilépevn miplovordua HCS

19 =votpa

20 Balrodkt dVvAagng

E. A

21 Twviakog avtdarnrtopag

22 Ztaupofida

23 Avtdartopag yia tnv diata&n avappodn-

ong okovng

Mepypadn Aettovpyiag

Méow Tng TAAQVTOLPEVNG Kivnong TO TIPO-

0Beto epyaAeio TaAavTeveTal TTOAD ypryo-

pa Tépa-owbe. ‘Etol SleukoAlveTal N epyacia

akpLBeiag oToug TIo OTEVOUG XWPOUG.

Mropeite va Bpeite T Aettouvpyia Twv €€ap-

TNUATWV XELPLOPOU OTIG KATWTEPW TIEPLYPA-

PEQg.

TeXVIKA XapAKTNPLOTIKA

EmtavagdopTti{épevo toAvepyaleio

PAMFW 20-Li C3

OvopaoTKA TAON U ..eoveeeeieieeee 20V =

Bdapog pe ouoowpeutn (20 V, 2 Ah) ... =1,3 kg
1

Taxotnta Tahdvtwong n .. 5000-20000 min~

[WVIA TOAAVTWONG weeeeeeeeiieee e 3,2°
\V/h (o e To] (o R Li-lon
OEPPOKPAOIA . <50 °C
- Aladikaaia poépTIOoNG ...4-40 °C
- Neltoupyia ............... ..—20-50 °C
— ATTOBNKEUON ..o 0-45 °C

Mmatapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

— {Wvn CUXVOTATWV .......... 2400-2483,5 MHz
— LOXUG EKTTOHTING wvevevreenrrerurerenennns <20 dBm

‘Hxog kat dovioeig

4\ NPOZOXH! Kivéuvog BAapBwv otnv akon!
Dopdrte TpooTAGia yla TNV AKOr.

Tpippo

Z1a6pn nXNTIKNG Ttieons (Lpa)
......................................... 83,1 dB; Kpa=3 dB
21aBpn NXNTIKNG 1oxvog (Lwa)
........................................ 91,1 dB; Kya=3 dB
Aodvnon (ap) (uTtd dopTio)
................................... 3,490 m/s?; K=1,5 m/s?
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Atokomi
21a6un NXNTKNG Ttieons (Lpa)
......................................... 84,1 dB; Kpa=3 dB

21da0un NXNTIKNG Loxvog (Lywa)
........................................ 92,1 dB; Kya=3 dB

Advnon (an) (xwpic poptio)
................................... 5,443 m/s?; K=1,5 m/s?

Ta emineda BopLPou Kat kpadaopwv eival
oLPdWVA PE TA TIPOTUTIA KAl TOUG KAVOVL-
opoUg TG SHAwong cLPPGPPWONG.

H avaypadopevn cuvoAikn Tiur dovrioewv
Kal n avaypadoépevn Tiur eKTIoPTG BopLBou
peTPrBnkav clpdwva Pe TuTToTIoINUEVN Sla-
Sikaaia eAéyxou Kat PTtopolV va XPnolHoTIOL-
nBoulv yla tn oLyKPLon evOG NAEKTPIKOL epya-
Aeiou pe éva d\ho. H avaypadpopevn cuvoAl-
KR TR dovroewv Kat n avaypadopevn Tiun
EKTIOMTING BopUBoL PTToPOULV va XPNOoLUOTIOL-
nboulv eTTiONG yla TIPOCWPLVR EKTIUNCN TOL
dopTtiov.

A NPOEIAOMOIHZH! Ot TIPEG Sovroewv
Kal eKTIOUTING BopLRoL evdéxeTal va dlade-
pOULV aTtd TNV KABOPIoPEVN TIUNA KATA TN XPN-
on ToU NAEKTPIKOL epyaAeiou, avaloya pe
ToV TPOTIO XPrioNG KE TOV OTToio XPNOIUOo-
TIolE(TAL TO NAEKTPIKO gpyaAeio. MNpooTtiabeite
va dlatnpeite tnv emiBdpuvon Adyw kpada-
OPWV 600 PIKPOTEPN Yivetal. MNapadelypatt-
KA PETPA yla TN peiwon g emiBdpuvong Ao-
yw Sovroewv gival o TIEPLOPLIOPOG TOL XPOVOU
epyaoiac. ESw Tpémel va AndBoLv uTtoPv
oAa ta otddla Aettoupyiag (yia mapddetypa
0 XPOVOG KATA TOV OTToi0 TO NAEKTPIKO gpya-
Agio eival arevepyoTIoINPEVO Kal 0 XPOVOG
KATA TOV OTI0I0 TO NAEKTPIKO epyaAeio eival
HEV EVEQYOTIOINUEVO, AAAA AEITOLPYEL XWPIG
eTmRAapuvon).

X 20V TEAM

O ouokeun eival TPARPA TG oelPAg

X 20 V TEAM Kkat AelToupyei e CUOOWPEL-
T€G T™NG oepdag X 20 V TEAM. Ot cuoowpeu-
TEG NG oelpds X 20 V TEAM erutpémnetal va
dopTiCovral pévo pe CLOKEVES POPTIONG TNG
oelpdag X 20 V TEAM.

2.a¢G ouoTrvouue va BETETE oe ActToupyia
TNV TIapoVoa CUOKELN] ATIOKAELIOTIKA YE TOUG
€€ng ovoowpeuteg: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1,
Smart PAPS 2012 A1

2ag ouvotrivoupe va GopTifeTe auTolG TOUG
OUOOWPEUTEG PE TIG EENG CUOKEVESG DOPTI-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

/Il PARKSIDE’
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PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 AT,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

TexVIKA XaPAKTNPLOTIKA CUCOWPEUTH Kal Ou-
OKeLNG POPTIONG: Aeite TIG EEXWPLOTEG 0ON-
Vieg.

YTmodei&elg acpaieiag

AuTA n evoTnTa TIEPIEXEL TIG BAOIKEG LTTOSEI-
€elc aodAAelag Katda TN XPHon TG CUOKELNG.

A NPOEIAOMOIHZH! BAd&Beg oe atopa kat
LAIKEG {NUIEC AOYw akaTtAAANANG PeTaxeipt-
oNngG Tou cLooWPELTH. AauBavete vTIOYN TIG
UTTOOEIEEIG aodANElag Kal TIG 0dNnYieg OXETI-
KA pe TN GOPTION Kal TN OWOTH XPron TIou
avadépovtal oTig odnyieg Aeltoupyiag Tou
OLOOWPEUTH KAl TOL POPTIOTH TNG OELPAG

X 20 V TEAM. Oa Bpeite pia Aetrtopepn Tie-
plypadn ywa tn dladikacia GpopTIong Kat Tie-
PLOCOTEPEC TIANPODOPIESG OTIG EEXWPLOTEG
odnyieg xelpLopou.

Znuacia Twv vtodeifewv
acdaleiag

A KINAYNOZ! Av v Tnpeeite autn TV
uTtodelEn aodaleiag, Ba TpokLYEL atlxNua.
H ouvérela eival cofapdg cwpatikdg Tpav-
patiopég i 6dvarog.

A NPOEIAOMOIHZH! Av sev Tnpeeite autn
Vv uTtedEIEN aodaleiag, evdExeTal va TIPO-
KOPeL atuxnua. H cuvémela pmopei va eivat
00BapOG CWHATIKOG TPALKATIOUOG 1} Bava-
TOG.

A NPOZOXH! Av 5ev Tnpeite AUt TNV LTIO-
delgn aodaleiag, Ba pokLvYel atvxnua. H
OLVETTELQ PTTOPEL va gival eEAadplG A PETPLag
00BapdTNTAG CWHATIKOG TPAVHATIOUOG 1) Ba-
varog.

YIOAEI=H! Av &¢ev Tnpeite autr) tnv umtodel-
&€n aodaleiag, Ba TpokLYeL atixnua. H ou-
VETIELA PTTOPEL Va eival LAIKN {nuLa.
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EwkovooOupfoAa kat cOppfoAa
EikovooOppoAa ETTAVw OTN CUOKELN

x EIERKSIDE

O ouokeun eival TPAPA NG CEIPAg

X 20 V TEAM «kat Aeltoupyei ye CLGOWPEL-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM. O1 cuoowpeu-
T€G NG oelpag X 20 V TEAM erttpémneral va
dopTiCovral HOVO Pe CUOKEVEG POPTIONG TNG
oelpdg X 20 V TEAM.

@ Alafdaote TIG 06nyieg Aettoupyiag

hid

Mnv artoppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIAKA ATToPpiYpaTa.

EikovooOuBoAo eTTavw oTo £§ApTNHA TIoL
oupTmepAappavetat

i pétailo

EikovooOppoAa otig odnyieg Aettovpyiag

A Mpoooxn!

Fevikég TIPOEISOTIOINCELG
aoPaAeiag NAEKTPIKWV EPYAAEIWV

A NPOEIAOMOIHEH! AlaBacTe 6Aeg TIG
npoeldomoinoelg acpaleiag, Tig odnyi-
€G, TIG ATIEIKOVIOELG Kal TIG TIpodiaypa-
¢£g Trov rapéxovtal padi e avto To nAe-
KTPLKO epyaleio. >e TiepimTtwon pn tpnong
SAwV TV 0dNylwV TIoL avaypdadovtal TTapa-
KATW, TTapatnpeital Kivduvog NAEKTPOTIANE-
ag, TIVPKAyLAg rf/Kat copapwy TEAVUATIOUWV.
DuAaooete OAEG TIG TIPOEISOTIOINOELG KAl
odnyieq yia yeAAOVTIKA XprRon.
O 6pog «<HAeKTPIKO gpyaleio» OTIG TIPOELSO-
TIOIACELG APopd OTO NAEKTPIKO EPYAAEIO TTIOL
Aettoupyei pe oLvdean (evoLPPATA) OTO NAe-
KTPIKO SIKTLO 1 TIoL AelTOLPYEL Pe pTtatapia
(aovpparta).
1. AZ®AANEIA XQPOY EPIrAZIAZ
a) Awatnpeite Tov XWPo epyaciag kaba-
PO Kal KaAd pwtiopévo. OL akatdotaTol
1] OKOTELVOI XWPOL ALEAVOLV TOV KivOLVO
ATUXAMATOG.
b) Mnv Aettoupyeite nAeKTPIKA Epyaleia
oe eKpR§Ipeg atudopalpeg, OTIWG LTIO

TNV Tapouaoia eDPAEKTWV LYPWV, agpi-
WV N 0KOVNG. ATIO T NAEKTPLKA epyaleia
e€€pyovTal oTivOrpeg, armo TOUG OTIOoN-
0UG PTTOPOULV va avapAeyolV n okovn i
ol avabupdoelg.

Katd tov Xelplopo evog NAEKTPIKOD
epyaleiov, KPATATE TA TTALSIA KAt

TOUG TIAPEVPLOKOHUEVOULG OE amooTaon
aodaleiag. Tuxdv TeploTIacpoi evoexe-
TAl VA 0ag KAVOUV va XACETE TOV EAEYXO.
HAEKTPIKH AZ®AAEIA

Ta BOopaTa NAEKTPIKWV EPYAAEIWV
TIPETEL Va gival KATAAANAaQ yia tThv
ekaotote mpifa. Mnv Tpomomnoleite To-
T TO BOCUA PE OTIOLOVSATIOTE TPOTIO.
Mnv xpnoigoToleite mpocappoyeig Pu-
OHATWV HE YEIWHEVA NAEKTPIKA Epya-
Agia. Ta pn tpototoinuéva Buouata Kal
Ol KATAAANAEG TIPICEG HELWVOLV TOV Kiv-
Suvo nAekTpoTIANgiag.

AmodelyETE TNV CWUATIKA eTtadn pe
YEIWHEVEG ETLPAVELEG, OTIWG CWANVEG,
Oepuavtika cwpata Kat Ppoyeia. e Te-
pimTwon yeiwong Tou cwWPATog, TTapatn-
peital auénpevog Kivouvog NAeKTPOTIANS-
ag.

Mnv adrvete Ta NAEKTPIKA Epyaleia
va gival ektedelpéva oe Bpoxn N LYPEG
ouvBnKeg. Tuxov €icodog vepoL oe Eva
NAEKTPIKO epyaleio Ba av€noel Tov Kivou-
Vo nAektpotmAngiag.

Mnv aokeite Bia oto kaAwdio. Mnv
XPNOIHUOTIOLEITE TIOTE TO KAAWSI0 yla
petadopad, Tpapnypa R amocvvdéeon
TOU NAeKTPIKOD epyaleiov. DuAdcoe-
TE TO KAAWSL0 pakpla arod vPnAEg Oep-
HOKpagoieg, AAdL, alpunpda avrikeipeva
i Kivovpeva e§aptriipara. Tuxov Kkate-
oTpappéva n prepdepéva kaAwdia Ba av-
&noouv Tov Kivbuvo nAekTpoTiAngiag.

Ze TepimTwon XPong evog NAEKTPLKOV
£pYaleiov oe EWTEPIKO XWPO, XPNOL-
HOTIOIEITE KAAWDIO EMEKTAONG TIOL Va
eivat KataAAnAo yia xprion oc e§wte-
pPIKOUG XWpoug. H xprion kaAwdiouv Ttou
va eivat KataAAnAo yla xprion oe e§wte-
PIKOUG XWPOULG PELWVEL TOV KivOuVOo nAe-
KTpoTAnéiag.

Eav 6ev pmropei va amogpevx0Oei n Aet-
Toupyia evog NAEKTPIKOD epyaAeiov

o€ onpeio e vypaocia, XpNoIHOTIOLEITE
HLa TTapoxr Tov va TtpooTatedeTal anod
diaragn mpootaociag peduarog diap-
pong (RCD). Me tn xprion piag Sidtaéng
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a)

d)

e)

RCD pewwvetat o Kivduvog nAekTpoTIANEi-
ag.

ATOMIKH AZ®AANEIA

Na giote og eypryopon, va giote mpo-
OEKTIKOI KAl va XPNOIHLOTIOLEITE KOLVA
AOYIKR Katd Tn Xpron evog NAEKTPIKOD
epyaleiov. Mnv xpnolgotoleite nAe-
KTPIKEG OUOKELEG €AV €i0TE KOUVPAOUE-
VoL, UTIO TNG EMIPELA VAPKWTIKWYV, AA-
KOOA 1} pappdkwv. Mia otilyur anpooe-
€iag katd Tn Aettoupyia NAEKTPIKWV epya-
Aeiwv apkei yla va tapatnpnolv cofa-
poi ATOMIKOI TPALHATIOHOI.
XpnotpoTroleite EEOTIAIGHO ATOMIKAG
TIpooTaciag. Xpnolyotoleite mavra
TIPOCTATEVTIKO yla Ta partia. O mpoota-
TEUTIKOG EEOTTAIOPOG, OTIWG HIa HACKA
okévng, avtloAlobnTikda mtarovtola acda-
Aeiag, KpAvog N TIPOCTATEVTIKA AKONG
TIOU XPNOLJOTIOLOVVTAL OTIG KATAAANAEG
OULVONKEG, HELWVOLV TOV KivOuvo atopt-
KWV TPAUUATIOHWV.

Amtodevyete TNV akodola EKKivnor.
Mpwv ané tn cbvdéeon otnv nyn peo-
Hatog R/Kat Tn cuoTolXia UTATapLwv,
Kadwg Kat pv ano tn peradpopd Tov
epyaleiov, diacpalifete O6TL 0 SLaKO-
TTtnG PpiokeTal otn B€on anevepyomoi-
nong. H petadopd nAeKTpIKwv epyalei-
wv e To dayxtulo va Bpioketal otov Sla-
KOTITN 1 N TIAPOXN PEVUATOG OE NAEKTPL-
KA epyaleia pe evepyoTtolnuévo SLIaKOTITn
av§avel Tov Kiv&uvo aTtuxnNPATwWV.
ATIOJaKpUOVETE TUXOV KAEIB1G pOBUIONG
i Aot KAELS1A TIpLV amo Tnv evepyo-
Troinon Tov NAeKTPIKOU gpyaleiov. ‘Eva
KAELSi TTOL TTapapével ouvoedeEVO OE
€va TepLoTPedOpEVO eEAPTNUA TOL NAe-
KTPLIKOU €PYAAEIOL UTIOPEL VA TIPOKAAEDEL
TPALHATIONO.

Awatnpeite Tnv 1IcoppoTia cag. Mata-
TE otaBepd Kat diatnpeite mavra tnv
looppoTria cag. Katl tétolov kablotd du-
vato ToV KAAUTEPO EAEYXO TOL NAEKTPL-
KoL gpyaleiov og ampoodoKNTESG KATa-
OTACELC.

XpnotpoTroleite KATAAANAO POLXIOUO.
Mnv ¢opdate papdid poldXa i KOoUN-
pata. Kpatare ta paiAid kat ta pooxa
Hakpla ano Kivovpeva e§aptipara. Tu-
XOV ©apdld polxa, KoouARKaTa f Jakpla
HaAALA eveEXETAL va TILAOTOUV O KLVOUE-
va egaptruara.

T

Edv mapéxovrtal CUGKEVEG yla Tn oOv-
deon datagewv avappodpnong Kat GuA-
AOYNRG oKovNng, dlacdpalifete OTL eival
€Xouv ouvoeBEl Kal 6TL XPNOIUOTIOL0D-
vtail owotd. Me tn xprion dlata&ewv ouA-
Aoyng okévng UtopoLV va pelwbolv oL
kivduvol Tou oxetiCovtal pe T oKovn.
Mnv emtavamadeote AOYyw TNG £EOIKEI-
wWOonNG TIoL ATIOKTACATE ATd TN cuXVR
XPRoN EPYAAEIWV Kal UNV QyVoEiTe TIG
apxéqg acpaleiag epyaleiwv. Aoyw plag
anpdOEKTNG EVEPYELAG PTIOPEL va TIpO-
KANBei coPapdG TPAUPATIONOG EVTOG KAQ-
OPATWY TOU SEVTEPOAETTTOU.

XPHZH KAI ®PONTIAA HAEKTPIKQN
EPIFAAEIQN

Mnv aokeite Bia oTo NAEKTPIKO £pya-
Agio. XpnolpoTIOLEITE TO GWOTO NAE-
KTPLKO epyaleio. To owaoTtd NAEKTPIKO
epyaleio Ba kavel tn SoLAELd KaAUTE-

pa kal acharéotepa oTov pubuo yla Tov
oT110i0 oXedIAOTNKE.

Mnv XPNOILOTIOLEITE TO NAEKTPIKO £p-
yaleio v dev evepyomoleital Kat
amevepyoTroleiTal anod Tov dlakoTTn.
OT10106ATTIOTE NAEKTPIKO EPYAAEIO, O XEL-
pLopog Tou ottoiou Sev eival duvatdg pe
TOV SLaKOTITN, eival eTIIKIVOLVO Kal TIPETIEL
Va €TIIOKEVATTEL.

AmtocuvdéeTe TO fOOUA amod Tnv TNyn
pedparog f/kat adpalpeite Tn cuotol-
Xia ymarapiwv, epoécov gival duvati n
adaipeon, amod 1o NAEKTPIKO epyaAeio
TPV amd otmoladnmote puouLon, aAAa-
yA e€aptnuatwyv N amodrkevon nAe-
KTPIKWV gpyaleinv. Me autd ta TipoAn-
TITIKA PETPA PELWVETAL O KivOUVoG akou-
olag eKKIivnNong Tou NAEKTPLKOL epYaAei-
ou.

ATIOONKEVETE TA NAEKTPIKA EPYAAEia
TIOU Sev XPnaoioTIololVTAL HaKPLA amd
TIad1a Kat PNV €TITPETETE € ATOUA
TIou dev eival e§okelwpEva Pe To nAe-
KTPIKO epYaAEio 1 TIG Tapovoeg odn-
yieg va xelpifovral To NAEKTPIKO epya-
Agio. Ta nAekTpIKA epyaleia eival TTKIV-
Suva oTa xépla Pn eKTTadeLUEVWVY XPN-
OTWV.

ZuvTnpeite Ta NAEKTPIKA epyaleia Kat
Ta e§aptipara. EAéyxete yia Tuxov
eodalpévn evbuypaupion i TPocap-
TNon KivoOpevwy e§aptnuatwy, 8pao-
on e€apTnUAatwy Kat Kabe aAAn Kata-
oTaoH TIOV UTTOPEL va ETNPEATEL apvn-
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TIKA TN AEITOLPYIA TOU NAEKTPLKOD £p-
yaAeiouv. Ze mepintwon BAAPNG, avadé-
OTE TNV ETOKEVN TOL NAEKTPIKOD £p-
yaAeiou tpv amd tn xprion. MNoAAd atu-
xnuata odeilovtal oe Kakr} cuvtpnon
TWV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV.

Awatnpeite Ta epyaleia KOTAG alxpunpa
Kat kaBapd. Ta owotd cuvtnpnuéva ep-
YQAEIQ KOTING HE AXUNPEG AKUEG KOTING
eival Ayotepo Tibavo va KoAAioouy Kat
€AEYXOVTAL EVKOAOTEPA.

XpPNOoIPOTIOLEITE TO NAEKTPLKO £pyaleio,
Ta €§apTAPATA, TIG HOTEG K.ATL. OO~
dwva pe TIG TTapovoeg odnyieg, cuvu-
moAoyiCovtag TG ouVORKeg epyaciag
Kal TNV gpyacia pog eKtéAeon. H xpn-
On Tou NAEKTPIKOL epyaAeiov yla epyaai-
€G S1adOPETIKEG ATIO TIG TIPOPAETIOUEVEG
uTtopei va odnynoel oe eTtikivduveg kata-
OTAOoEIC.

Alatnpeite TIG AaBEG Kal TIG GXETIKEG
emipAveleg OTEYVEG, KAOAPEG Kal XwPig
Addia kat ypaco. O1 oAloBnpég AaBég kat
Ol OXETIKEG ETIPAVEIEG ATIOTPETIOLV TOV
aodaAn xelplopod Kal EAEYX0 TOL EPYAAEI-
OUL O€ ATIPOPBAETITEG KATAOTATELG.

XPHZH KAI ®PONTIAA EPFAAEIQN
ME MMATAPIA

H emavadoption mpémel va eKTEAE(-
TAL ATIOKAELOTIKA HE TOV POPTIOTH TTIOV
opieTal amoé Tov Katackevaotn. Evag
POPTIOTAG TTOU eival KATAAANAOG yla évav
TUTIO CUCTOLXIAG PTIATAPLWY UTTOPEL va
TIPOKAAEDEL KivOUVO TTIUPKAYLAG OTAV XPN-
olorttoleital ge AAAN cuotolkia pmata-
PLWV.

XpNOoIHOTIOLEITE NAEKTPLKA Epyaleia
QTTOKAELIOTIKA PE TIG TIPOBAETIOHUEVEG
ouaoTolxieg prmarapiwv. H xprion orolac-
SATIoTE AAANG CLOTOLKIAG PTIATAPLWY
UTIOPEL va TIPOKAAEDEL KivOUVO TpaupaTti-
OpoU Kal TIUPKAYLAG.

‘OTtav dev xpnotuotoleital n cuoTol-
Xia prarapiwv, diatneeite TNV Hakpla
armoé AAAa PeTaAAIKA avTIKEIPMEVA, OTIWG
OULVOETNPEG, KEPUATA, KAELSIA, KapdLq,
Bideg | AAAA pIKPA PETAANKA QVTIKEI-
Heva, Ttov Ba pymopodcav va Snuiovp-
yioouv civdeon HeTagd Twv akpode-
KTWV. To BPaxuKUKAWHA TwV aKpode-
KTWV TNG prtatapiag YeTagd toug Prtopei
va odnynoel oe eykavpata f upkayld.
2 MEPITTWON KAKWV cUVONKWV Xpn-
ong, evdéxetal va eKTo§euTei vypod amod
TV ymatapia. AmopeOyETE TNV £MA-

®n. Ze epimTwon akovolag emadng,
emAOveTE pe vepd. Z€ TEPITITWON EMA-
®n1G Tou VypOoDL Pe Ta patia, {nTote
npocoeTa latpikn Bondela. To ekTo-
EeuopEevo LYPO aTIO TNV PTTaTapia evoe-
XETAL VA TIPOKAAEDEL EPEBIOUOUG 1) EYKAL-
para.

Mnv xpnolJoToleite cuoTOIXiEg pTa-
TAPIWV N Epyaleia Ttov £Xovv LTTOoTEL
{nua R tpomomoinon. Ol KATEoTPAYME-
VEG | TPOTIOTIOINWEVEG PTIATAPIEG EVOE-
XETAL VA TTApoualdoouy arpoBAETITN ou-
UTIEPLPOPA E ATIOTEAECHA VA TIAPATNPN-
Bei TrUpKAyLA, €kpnén A Kivouvog Tpavpa-
TIopOoU.

Mnv adrvete pia cuoTtolXia Pmataplwv
i éva epyaleio va ektebei oe pwTia i
uTtePPOAIKEG BepHOKPATiEG. Z€ TEPI-
TITWON €kBeong oe GwTLA r} BeppoKpasies
avw Twv 130 °C, evdexetal va rtapatnpn-
Bei €kpnén.

AkoMovbeite TiIG 0dnyieg popTiong Kat
unv ¢optifete TN cuvoTolxia ymarapi-
ag 1 To EPYaAeio EKTOG TOU KABOPLoHE-
VoU oTIG 0dnyieg e0poug Bepuokpaci-
ag. H ¢option pe akatdAAnAo TpoTo f
o€ BepUOKPATIEC EKTOC TOL KABOPIOUE-
VOU €0POULG PTTOPEL va TIPOKAAETEL (LA
oTNV Ymatapia Kat va avgnoel Tov Kivou-
VO TIUPKAYLAG.

Z'EPBIZ

AvaBétete TO 0£PPLO TOL NAEKTPLKOU
epyaleiov oe eEEIBIKEVPEVO ETIIOKELA-
OTN TIOV XPNGCLLUOTIOLEL ATTIOKAELOTIKA
TIAVOMOLOTUTIA AVTAAAAKTIKA. KaTd au-
TOV TOV TPOTIO, Slacdalilete tn Satrpn-
on Twv eTUMESWV aodaAeiag TOL NAEKTPL-
KoL epyaheiou.

Mnv avaBétete TTOTE TO GEPPLO KaTe-
OTPAUUEVWV CUCTOIXIWV UTTataplwv. To
OE£PPLO CUCTOIKIWV PTIATAPLWV ETITPETIE-
TAL VA EKTEAEITAL ATTOKAELOTIKA ATIO TOV
KATaokeuaotr f e§ovolodotnuévoug Ta-
poxoug oepPLo.

Mepaitépw vTtodeifelg acpaieiag

4\ NPOEIAOMOIHZH! Kivsuvog yia Ty
vyeia!l H ouokeun dev evdeikvutal yia Aeiavon
VAIKWV TTOU TIEPLEXOLY HOALPBSO Kal apiavTto.

4\ NPOEIAOMOIHZH! Kata nv Agiavon ev-
Séxetal va TipokAnBouv etiiBAABeig yia tnv
vyeia oKOveg (TT.X. amo JETAANA 1} oplopeEva
€idn ELAov), ol oToieg PTtopel va aroTteAolv
Kivduvo yla Tov Xelplotr fj 6ooug Bpiokovtat
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kovtd. OpovTiCeTe yla KAAO AePIOPO TOL XW-

pou egpyaciag. Popdte TrAvta yuaAld Tpo-

0Taociag, TIPOCTATEVTIKA YAVTIA KAl TIPOoTA-
oia yia tnv avarnvon.

o Kpatdate To NAEKTPLKO epyaleio amo Tig
HoVwUEVEG eTidAveleg AaBnig Katda tTnv
EKTENECN EPYACLWV OTIOL TO £€ApTNHA
KOTING evOEXeTaL va €pBouv oe ertadn
pe KPUPEG KaAwSiwoelg. H ertadn twv
e€apTNUATWY KOTIAG He €va NAekTpodOpo
KQAWSLO PTIOPEL va KATAOTHOEL TA EKTE-
Belpéva PeTAANIKA PPN TOU NAEKTPLIKOD
epyaAeiou NAeKTPOPOPA KAl VA TIPOKAAE-
oel NAEKTPOTIANEIa OTOV XELPLOTH.

e  XPNOIUOTIOLEITE GPLYKTAPEG 1} AAAOV
TIPAKTIKO TPOTIO yla VA OTEPEWCETE KAl
va oTnpi§eTe To LAIKO TIpoG eme§epya-
oia oe pia otabepn mAartdpoppa. Eav ou-
YKPQATEITE TO LAIKO TIPOG eTteCEPYATia pe
TO X€PL 0QG 1 Ye TO owpa oag, Ba eivat
QaoTabEG Kal PTtopel va TipoKOYEL aTtWAELQ
€AEYXOU.

e XPNOIHOTIOLEITE TO NAEKTPIKO Epyaleio
Hovo yia oteyvi Agiavon. Mnv §0vete
VWTIA VAIKA. H gicodog vepol atnv nAe-
KTPIKI OuoKeur), av§Avel Tov Kivouvo nAe-
KTPOTIANEiag.

o  Amodelyete LTIEPOEPUAVON TOU €i6oLG
Agiavong kat Tou AelavTikol. YTIapxel
Kivduvog TIupKayLaG.

¢ To Tepaylo enefepyaciag amokTa vyn-
AR Beppokpacia kata tn Aciaven. Mnv
TILAVETE OTO onpeio emegepyaoiag, mi-
TPEPTE va KPLUWOEL YTIAPXEL Kivouvog
€yKavupatog. Mn xpnotgottoleite YUKTIKA
p€oa ) Ttapopola.

¢ [Mpw anoé daAeippata epyaociag adeid-
Cete mavra to doxeio okoévng. Yo Su-
OUEVEIG OLUVONKEG OTIWG OE OTILVBNPLOPO
Katd TNV Aeiavon PETAAWY evoéxeTal n
okovn Aeiavong oTov 0aKo okoOvNG, OTO
UIKPODIATPO, OTOV XAPTIVO GAKO (1§ oTOV
oako diAtpou ) oto didtpo Tng didta-
&ng avappoddnaong okovng) va avadAexdei
aro povn TnG. YTapyel Wiaitepog kivou-
vog étav n okévn Aeiavong avapelxBei pe
UTTOAEIPpATA XpWHATWY, TTOAVOLPEBAVNG
N AAAWV XNUIKWV ouolwy Kal To €idog Aei-
avong eivat Kauto Aoyw epyaciag peyaing
Sldpkelag.

¢ [MeplpéveTte TAVTA PEXPL TO NAEKTPIKO
€PYAAEiO VA OTAMATHOEL EVTIEAWG TIPO-
ToU 1o amoBéoete. To epyaleio edpappo-
YNG UTIOPEL va PTTAOKAPEL KAl VA 0aG KAVEL
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va XAOETE TOV EAEYXO TOU NAEKTPIKOL €P-
yaAeiou.

¢  XpPNOIUOTIOLEITE KATAAANAOUG AVIXVEL-
TEG yla va TiPoodlopiceTe AV LTIAP-
XOouV Kpudoi aywyoi Tapoxng N ETMIKOL-
VWVAOTE Y€ TNV TOTIKN ETIXEIPNON KOL-
VAG wdeleiag yia Bonbela. H eradn pe
NAEKTPIKA KAAWSIA UTTOPEL Va TIPOKANETEL
TIUPKAyLA Kal NAeKTpOoTIANEia. Znuid oTig
YPAUUEG agpiou PTTOpEi va eTIIDEPEL EKPN-
&€n. H Bpadon ocwArvwyv vepol TIPOKAAE]
{nua otnv loktnaia.

e  XPNOIMOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA £§ap-
TAHMATA TIOL TIPOoTEivovTal arnod TNV
PARKSIDE. Ta akat@\AnAa e€aptripata
pTtopei va TipokaA€éoouv nAektpotAnéia i
TIUPKAyLd.

YmoAeimopevol Kivéuvol

Akdpa kal étav XelpileoTte auTr TN CLOKELN

obpdwva pe TIG Ttpodlaypadeg, LTIAPXoLV

Ttévta vTtoAettépevol kivduvol. Ot akoAoubol

kivduvol ptopei va tapatnpnBolv oe cuvap-

TNoN e TNV KATaoKeLn Kal Tnv apaiiayn

NG CUOKELNG:

e BAdPeg ota patia, otnv TEPITITWON IOV
eV XPNOLUOTIOLEITAL KATAAANAN TIPOCTA-
ola ya ta pyata.

e BAAPeg otoug TvelpOVEG, OTNV TIEPITITW-
on Ttou Sev xpnolpottoleital Tipootaacia
yla TNV avarvor).

e BAAPeg otnv akorj, otnv TEPITITWON TIOL
Sev xpnolottoleital KATAAANAN TipooTa-
oia ywa tnv akon.

e [lpoPAnuata vyeiag aro Toug Kkpada-
OpoUG TOUL XEPLOU, AV N povada xpnolpo-
ToleiTal yla peydho Xpovikéd didotnua n
Sev xpnototroleital kat dev ouvtnpeitat
owoTd.

e [dapoiyata

e  Tpauvpatiopoi amo Kot

A NPOEIAOMOIHZH! KivSuvocg armé nhe-
KTPOMAyvNTIKO Ttedio TIou dnpiovpyeital katda
n SlapKela TNG AEITOLPYIAG TNG CUOKELNG.
To Tedio prtopei uTId CUYKEKPLUEVEG CLVON-
KEG va eTnpedoel evepyd ) TIaBNTIKA lATPL-
k& epdutevpata. Na tn peiwon Tou Kivdouvou
oofapwv r BavatndépwV TPAVHPATICHWY, OL-
VIOTOUHE OTA ATOPA HE LaTPIKA epduTELPATA
va CLUPBOVAELTOLV TOV YIATPO TOUG Kal TOV
KATAOKELAOTH TOU LATPIKOU EPPUTEDPATOG
TIPLV TN XPrioN TNG CUOKEUNG.

79



GCD

Mpoctolpacia

4\ NMPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog TpALUATL-
OpoU atd akolaola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToToBeT0TE TOV CUCOWPEVTH OTN CUOKELN
HOVOo, €AV N CLOKELN €ival EVTEAWG ETOLUN Yla
™ Xpron.

E&aptnuarta xeipiopood
MvwpioTte TPV attod TNV TIPWTN Aettoupyia NG
OUOKEUNG Ta OTolXEia XelpLlopoL TNG.

Anteotalpéva ipocdeTa epyaleia

AlakOTITNG EVEPYOTIOINONG/ATIEVEPYO-

Troinong (2)

e Evepyottoinon: MiEfovtag pog ta
EUTIPOG, aodaliCel o SlakOTITNG evep-
yo-/artevepyottoinong

e Amevepyorttoinon: MNieon mpog Ta micw

Meplotpedopevog TPoXOG (3)

e PuBpioTe Tov apBud TAAAVIWOEWV OE
Babpideg 6.

e O amattovpevog aplBpés Tahavtwoe-
wv e§apTdTal amo To VAIKO Kal TIG CUV-
Brikeg epyaciag kal PTtopei va tpoo-
SloPLOTEL PE TIPAKTIKEG SOKIPEG.

Mpdobeto epyaleio YAka

Xprion

32 mm

BuBi{opevn mplovohapa HCS  |=0Ao, ouvBeTIKr) VAN, yoog katje Kottég Slaxwplopol Kat Bu-
AAAa paAakd LAIKA

B1{OpEVES KOTIEG
e [lpidviopa oe Akpa Kat oe
duaoTtpdoLTOuG TOEIG
Mapddetypa: Mpidviopa eco-
XWV G€ TOiXoUG EAAPPIDV UAL-

KWV
AlapavtodloKog KOTING KoAa TTAaKISiwv, appoi TIAaKI-|®  ATIOUAKPUVON LTIOAELUHA-
Siwv TWV LAIKWV

Mapadetypa: KOAAQ TTAQKI-

Siwv KaTd TNV avtikataota-
0N KOTEOTPAPPEVWY TIAQKL-

Siwv

e Adaipeon appOOTOKOU OE

TIAakiSla Toixou kat darté-
douv

=0oTpa

YTtoAeippata Koviapatog/oKu-
POSEPATOG, KOANQ TIAQKISiIWV/
HOKETWV, LTIOAEIPPATA XPWHA-
TOG/GIAKOVNG

ATTOpAaKpPUVON UTTOAEIUPA-
TWV UAIKWY, yla Ttapadetypa
UTTOAEIMUATWY HOKETWV OE
darmeda

MAdka Tpoxiopatog

Z0Ao kal petaiho (ta dOANa
Aeiavong TepthapBavovtal
OTOV TIAPAd0TED EEOTIAIONO)

Aeiavon og akpa kat oe du-
OTIPOCITOUG TOUEIG

Awadikaocia

ZuvappoAdoynon Kat artocuvap-
HOAdynon mpocOeToL epyaleiov

Ymodeifeig

e Me ta aneotalpéva Tipdobeta epyaleia
Sev amarreital armoocuvvappoAdynon Tou
mtaipadlon Tadvuong.

e [lpooe€te ota TIPOCHeTA Epyaleia Twv
TPITWV KATAOKELAOTWY WOTE va TAlPLALEL
n LTTOdoXN EPYAAEIWV.

o Dopdte TIPOCTATEUTIKA YAVTIA KATA TN
OLVAPHOAGYNON Kal ATtoGLUVAPHOAGYNON
TWV €PYAAEIWV KOTING.

80

AimmAwoTe Tov JoxAd tavuong (1) tpog ta
EUTIPOG Kata 180°.

Moévo TipooBeta epyaleia pe KAELOTO
Aakpo: ATtoouvVappoAOyNoTE TO TIASIASL
Tavuong (13).

Adaipéate TO TIPOOBETO EPyaAAEio.
TotmoBetrioTe €va TIPOCOETO epyaleio
otnv uttodoxn epyaieiwv (12). Ot Ttei-
POl OTNV UTTOB0XN EPYAAEIWV QVTIOTOL-
XOUV OTIG OTIEG TOL TIPOCOETOL £pYaAei-
ou. ‘Otav 1o TIPdobeTO EPyaAeio Exel €TTL-
ypadn, n emlypadr deixvel TIpog Ta eMA-
V.
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Mmopeite va TieploTpEPEeTE TO TIPOOOETO
€PYAAEiO o€ PIa LVOIKN yla TNV gpyacia
B¢on.

Movo mipocBeta epyaleia pe KAELOTO
Akpo: Zuvappoloyrote To Ttaguadt 1a-
vuong (13). Mn odi€ete TTOAD TO TTAEIASL
TAvuong.

[upioTe TOV poxAS TAvuong (1) Ttpog Ta
Ttiow.

EAeyEte TO TIPOOBETO €pyaAeio yia Tn
otabepn Tou €6paon. ‘Eva Adbog tipo-
0BeTO epyaleio ) €va anpooeKTa oTePE-
WHEVO TIPOCOETO epyaleio pmtopei va Aa-
okdpel katd tn SldapKela TNG Aeltoupyiag
Kal va oag TPauuaTiosl.

2TNV TEPITITWON TIOL TO TIPOCOETO epya-
Aeio Sev edpaletal kahd, avoifTe To po-
¥\O Ta@vuong (1), odi€te Aiyo Ttapamavw
TO TIA&IPASL TAVLONG Kal KAEIoTE TOV o~
X\O TAVULONG.

Zovdeon diatagng avappopnong
oKovNG

Ymodeifeig

[Na tn Aeiavon pe Tnv TTAGKa Agiavong Tpl-
Beiov-6¢Ata (15), ouvdéete Travta pia did-
Tagn avappodnong okoévng. H didtaén
avappocdnong okovng dev evdeikvutal yia
N XxPrion pe aAAa TipoobeTa epyaieia.
E€aodaliCete 6t n diatagn avappoddnong
okévNng eival n KATt@AANAn, T.X. WG NAe-
KTPIKI) okouTta ouvepyeiou. Ot ouviBelq
OLKIAKEG NAEKTPIKEG OKOUTIEG Oev evdei-
KvuvTal yla Tnv avappodnon eidwv Aei-
avong. ©a Bpeite autég TG TAnpodopieg
OTIG 08nYyieg XEPLOPOL TNG EEWTEPLKAG OL-
OKELNG.

Avaykaia epyaAeia

Katoapidt pe otavpoeidr) eykortr @ PH2

Zovdeon diaragng avappodnong okovng
(Ek. A)

1.

2.

ATtocuvappoAoynoTe TO TIPOCBETO epya-
Agio.

QBrote TOV AVTATITOPA YIa EEWTEPLKNA
Sdlatagn avappodnong okévng (23) Tavw
aro Tnv uTtodoxn epyaieiwv (12).
2TEPEWOTE TOV AVTATITOPA Yla NAEKTPIKN
okouTta (23) pe tnv otavpofida (22) oto
omeipwpa (11) otnv KATW TIAELPA TOU TiE-
pBAAuaTog.

2 UVAPHOAOYACTE TOV YWVIAKO aVTATITOPA

@1).

5.

6.

T

O ywviakog avTArtopag PTopei va Tept-
otpadei kata 180°.

2UVOEDTE TOV EEWTEPIKO CWARVA aTIOPPO-
$nong otov ywviako avtdrtopa (21).
2uvappoAoynoTe TNV TTAAKA Aeiavong Tpt-
Beiov-6¢Ata (15).

Amopdkpuvon tng diaragng avappodpnong
okovng (Ek. A)

1.

2.

ATtopakpUveTe TNV TIAAKA Agiavong Tpt-
Beiov-6éATa (15).

ATIOPAKPUVETE TOV EEWTEPIKO CWANVA
amoppoOPnonG Kal TOV ywvIakd aviarto-
pa (21).

Naokapete TN Bida (22) Tou avrdmtopa
yla e€wtepikn dlatagn avappodnong oko-
vng (23).

ATIOPAKPUVETE TOV AVTATITOPA YA E§WTE-
P dildtagn avappoddnong okovng (23).

Avtikataotacn pUANOL Aciavong
Ymodeifeig

H mAdka Aeiavong Tpifeiov-6éATa gival
€EoTTAloPEVN PE pla eTiidavela okpats. Me
QUTAV PTIOPEITE VA TOTIOBETAOETE EVKOAL
kal pe aoddiela GuAa Aeiavong.
Xpnolpottoleite povo GUAAA Aeiavong Ta
ortoia oupdwvoLv oTiG SLIaoTACELG Kal

TO oxfua pe tnv TAdka Aeiavong TpiPei-
ou-6€ATa.

Mpwv ToTtoBeTrOETE €va HUANO Aeiav-
ong: KaBapiote tnv AGka Aeiavong Tpl-
Beiov-6¢ATa, laitepa TV emidpdvela
OKPATG. XPNOWOTIOIAOTE yla auTod yla Ta-
padelypa pia avappodnTikr okoUTa.

TomoBétnon ¢pOAANoL Aciavong

1.

ToroBetriote TO PUAANO Aciavong emavw
otnv MAdka Aeiavong TpiBeiov-6€ATa (15)
Kal TiiEote odiKtd 1o GUANO Agiavong.
EAéyEre ta €€ng: OL otteg oto GUANO Aei-
avong kat Ta avoiyparta avappodédnong
NG TAAKaq Aeiavong TpiBeiov-6€ATa
ouudwvoLv. AAWG bev Aettoupyei n S1d-
Tagn avappodnong okovng.

Amopdkpuvon ¢pOANov Asiavong

1.
2.

Amtopakplvete To GUANO Aegiavong (16).
KaBapiote Tnv TAGKa Agiavong Tp1Pei-
ouv-6¢Ata (15), Wblaitepa TNV euidpdvela
OKPATG.
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‘EAeyxoq kataotaong ¢poptiong
TOU GLCGOWPELTH

LED Znuaocia

KOKKIVOG, KOKKIVOG,  ZUOO0WPEUTAG GoPTL-

TIPACIVOG Opévog

KOKKIVOG, KOKKIVOG  ZUOCWPEUTAG HEPIKWG
PopTIoPEVOG

KOKKIVOG O oLOOWPEUTNG XPELA-

CetalL dopTion

1. Natriote to TARKTPO (9) SiTTAa oTNV €v-
Selfn katdotaong epoptiong (10) oto cuo-
owpeuTh (7).
O1 Auyvieg LED tng évdeléng kataotaong
PopTIoNnG Seixvouv TNV Kataotacn GopTL-
ONG TOU CUCCWPEUTH.

2. QopriCete Tov cuoowpeLTHA (7), OTAvV avd-
Bel povo n kOkkivn Auxvia LED tng évdel-
&ng katdotaong doptiong (10).

DopTIoN CLUGOWPELTH

Aeite ettiong TIG 0dnyieg Aettoupyiag Tng ou-

OKeung dopTIonG.

Ymodeifeig

e Emutpémete évag Bepudg CLOOWPELTNAG va
KPUWVEL TIPLV TN POPTION.

o Mnv eKBETETE TO CUCCWPEUTH YlA HEYAAO
XPOVIKO Sldotnua oe NALaKr aktvoBoAia
Kal pnv Tov amnobetete endvw oe Beppa-
VTIKA owpata (pey. 50°C).

DOpTION CLUGOWPELTH

1. ATIOpaKpUVETE TO CLOOWPELTH (7) aTto TN
OUOKELN).

2. Q6note Tov cuoowpevTh (7) otnVv LTT0dO-
X} ®OPTIONG TOL POPTIOTr CLCOWPEUTH
8).

3. 2uvdéate ToV HOoPTIOTH CLOCWPELTH (8)
oe Jia mpica.

4. Metd amo emutuyn dladikacia dopTiong,
QATIOCLVOEDTE TOV POPTIOTH CUCOWPEUTH
(8) atto 1o SikTLO.

5. Tpapr&te 1o cuoowpeuTn (7) arnd tov
PopTIoTr) cuooWPELTH (8).

Nvyxvieg eAéyxou oto PpopTioTh (8):

PACIVOG KOKKIVOG Znpacia

avapBet — e O OUOCWPEUTNAG
€xel popTioTel
TIArPWE

® o€ eTOWOTNTA
(bev €xel ToTTOBE-
™NBei cuoowpev-

Q)
— avapBel O ouooWPEUVTAG
PopTiCetal
— avaBoofr- H cuoowpeuTig Exel
Vel uTtepBeppavoei

avapooPn- avaBoofr- H cuoowpeuTnq eival
€l Vel EAATTWHATIKA

Aettoupyia

Ymodeifeig Aettovpyiag

Aeiavon

¢ Na egpydleote povo pe dUANa Agiavong
o€ KAAA KataoTaon, WoTe va €XETE KAAd
aroteAéopata Aeiavong.

e Na epyaleote Pe EAAXLOTN KAl OUOLOHOP-
¢n SVvapn Tieong Kat opolopopdn TaxL-
nta. ‘ETol TpootateleTe TN OUOKELN KAl
T0 PUANO Agiavong.

e Mnv AclaiveTe pe T0 610 GUANO Aciavong
SLlaPOPETIKA LAIKA (TT.X. HETAAAO Kal KATO-
iV §0AO).

Mpiévicpa Kat amokotn

e XpNOIUOTIOIEITE ATIOKAELOTIKA PN dBappe-
veq TiplovoAapeg oe apoyn kataotaon. Ot
AUYIOUEVEG, UN ALXUNPEG TIPLOVOAAEG 1 OL
TIPLOVOAQUEG PE AAAEG CNMLEG PTTOPOLV va
ordoouv.

e Katd 1o TIpLovicpa eAadpLwV VAIKWV Aap-
Bdvete LTIOPN TIG VOUIKEG SIATAEEIG Kal
OUOTAOCEIG TWV KATAOKELACTWY LAIKWV.

e 31 dadikacia Tploviopatog PuBiong ert-
TPETIETAL POVO ETIEEEPYATIA HAAAKWY LAL-
KWV OTIWG palakoL EVAou, yupooavidwy
TIapoOpoLwV!

Tomo0étnon kat agpaipeon
OLUCOWPELTNA

4\ NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavparti-
opoU arod akolaola EKKIVNON TNG CUOKEUNG.
ToTtO0BETACTE TOV CUCCWPELTH OTN CUOKELN
HOVO, €AV N CLOKELN eival EVTEAWG ETOLUN YIQ
™ xprion.
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YIOAEI=H! Kivbuvog {nuiég! AdBog cuoow-

PEVTNG UTTOPEL va TIpoKaAEael {nuLd otn ou-

OKEUI KAl TOV CUOOWPEUTH.

TomoBéTtnon cucowpevTh

1. QBnote To cucowpeuTn (7) KATA PAKOG
NG payag odriynong péoa otn ouykpAatn-
on ouvoowpeuth (5).
O ocuoowpeLTNG aoPalilel e XapakTnel-
OTIKO NXO.

Adaipeon ocuocowpeLTN

1. TatAote Kal KPpATAOTE TTATNPEVN TNV
amnaodAAion cuoowpevTA (6) oTOV CUO-
owpevt (7).

2. ATOpaKPUVETE TO CUOOWPELTH ATIO TN
ouykpdtnon cuoowpeutn (5).

Evepyotoinon kat
Amevepyomoinon

Evepyomoinon

1. Emu\é€te pe Tov TIEPLOTPEDOPEVO TPOXI-
oKo (3) pa Babpuida apBpov Tahaviwoe-
wv (1 ...6).

O amnattoVpevog aptBuos TaAQVTWOoEWY
e€aptatal amo TO LAKO Kal TIG CLVONAKEG
€pyaoiag Kat Ptopei va poodloploTel pe
TIPAKTIKEG QOKIPEG.

2. QBnote Tov SLaKOTTTN evepyo-/aTievep-
yortoinong (2) Tpog ta euttpog otn Beon
«I» (ON).

3. Mepuévete €wg OTOU N CLUOKELN ETITUXEL
ToV TIAfjpPN apLOud TAAQVTWOEWV.

4. 0Odnynote To TIPOCBETO gpyaleio TIPOG TO
TepayLo emegepyaaiag.

Amevepyottoinon

1. ATIopakpUVeTe TO TIPOCHETO epyaleio
Qro To Tepdylo emeéepyaciag.

2. QBrote Tov SLAKOTITN evepyo-/aTevep-
yortoinong (2) Ttpog ta Ttiow otn B€on
«0» (OFF).

3. Mepévete €wg OTOU TO NAEKTPIKO epya-
Aeio akivntottotnBei, T(PoToL TO aTtoBETE-
TE.

4. ATOpaKPUVETE TOV CUOOWPELTH ATIO TN
OUOKeLN €AV TIPOKELTAL VA adrOeTE ave-
TITAPNTN TN CGUOKELN 1] £XETE OAOKANPW-
o€l TNV gpyacia.

Metadopa

Ymodeifeig
°  ATIEVEPYOTIOINTTE TN CUOKEULN.

T

o BePaiwbeite 611 OAa TA KIvOoLpEVA PEPN
€X0LV aKlvNToTIoINBEl TIARPWG.

®  ATIOPAKPUVETE TOV CUCOWPEUTH.

®  ATTOPAKPUVETE TO TIPOCOETO Epyaeio.

o  MetadEpeTe TN CLOKELH TIAVTA ATTo TN
XepoAaPn (4).

Kabapiopog, cuvtipnon Kait
amofnkevon

A NPOEIAOMOIHZH! Kivéuvog tpavpati-
OpoU aTtd akoUola EKKIVNOoN TNG CUOKEUNG.
Mpootateuteite KAtdA TIG EPyATieg ouvThPN-
ong kat kabaplopoL. ATevePyOTIOINOTE TN
OUOKEUN KAl aTIOHAKPUVETE TO CUGOWPEUTN
(@).
Ol gpyaoieg ETIIOKELWY Kal CLVTAPNONG TIOL
Sev meplypdadovtal otig TIapovoeg odnyieg,
TIPETIEL VA SleEdyovTal attd TO KEVTPO OEPRIG
pag. XpnotoToleite povo yviola e€aptrpa-
Ta.
Ka@apiopog
A NPOEIAOMOIHZH! HAekTtpottAnéia! MNoté
unv YeKATETE TN CUOKELN UE VEPO.
YIOAEI=H! Kivbuvog {nuiag. Ot XxnUIKEG ov-
oieg PTtopoLy va dBeipouv Ta TIAACTIKA PEPN
NG ouokeung. Mnv xpnotdotioleite kabapl-
OTIKA 1) SLAAUTEG.
® AlATNPEITE TIG EYKOTIEG AEPIOHOV, TO TIEPI-
BAnpa Kwvntrpa kat TiG AaBEG TNG CLUOKEL-
ng kabapd. Na Tov oKoTtd auTo, XPNOLo-
ToleiTe €va vwTto Ttavi ) pa fouptoa.
e KabBapilete To PUANO Agiavong pe pla
avappodnTIKA oKOUTIA ) XTUTIATE TO.

Zuvthpnon

H ouokeun dev amarttei cuvtrpnon.

AmoOnkevon

ATIOBNKEVETE TIAVTA TN CLOKELN KAl TA a&e-

ooudp:

kabapd

oteyva

TIpOOTATEVPEVA AT TN OKOVN

270 ameoTaApévo Baltodkl puAagng (20)

€KTOG epPéAelag Ttadlwv

2UOKEVEG PYE CUOOWPEUTN:

e H Bepuokpacia amobrikeuong Tou
OLOCWPELTA KAl TNG CUOKELNG KLUAI-
vetal petagd 0°C kat 45°C. Katd tn
Sldpkela TNG amobrikevong, arodevyete
TIG UTIEPPOAIKA XAUNAEG 1) LYNAEG
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BepuoKpaaieg, WOTE va PNV TIEPLOPLOTEL N
amodoon TOU CUGCWPELTH.
® g TePITTWOoN TIAPATETAPEVNG ATTOBAKEL-

uTtoYN TIg

ong (.. Xelwepivn Tepiodog), adaipeite

Avalnjtnon cpalpatwv

O mapakdatw Tivakag Ba oag BondrAoel KATA TNV AVTIPHETWTIION PIKPWYV BAaBwv:

MpépAnua
Aev eivat duvartr| n ekkivnon
TNG OUOKELNG

Meavn artia

O ouvoowpevTnig (7) Sev €xel To-
Tt00eTNOEi

TOV OLUOOWPEUTN ard TN cuokeur] (AAPete

EexwploTEG 0bnyieg Aettoupyiag

YlO TOV CUGOWPEUTH Kal TOV POoPTIOTH).

AvVTIHETWTIION OPAAHATOG
Torobtnon ouoowpeuTth,
o. 83

O dlakoTITNG evepyo-/amevep-
yottoinong (2) eival ehattwya-
TIKOG

ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
Big.

O ouvoowpeuTnig (7) eival ek-

DopTioTe TOV OLCOWPELTN

dopTIopEVOG

(BAETTE TIG EeXWPLOTEG 0ONYieg
AetToupyiag yia Tov CLOCWPEL-
TR KAl ToV GOPTIOTH)

Kwvntrpag eAattwpatikdg

AmtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-

Big.
H ouokeun Aettoupyei pe Sla-  (XaAapr) ecwtepikr emtadn ArtevBuvBeite oto Kévtpo ogp-
KOTIEG Big.

TIKOG

Antopppn/Mpootacia Tov
mepIBAirAovtog

AdalpéaTe TOV CUCOWPELTH ATIO TN CUOKELN
Kal BePaiwbeite OTL N CLOKELH, O CLUOCWPEL-
TAC, Ta e€apTAPATA Kal N cUOKeLaaia ava-
KUKAWvovTal pe GIAKO TIPOG TO TiEPIBAAAOV
TpOTIO.

hi¢

Mnv artoppITITETE TIG NAEKTPIKEG OL-
OKEVEG OTA OIKIOKA ATToppippaTa.

To oOuBoAo Tou Slaypaupévou TPOXAAATOL
KA&ouv onpaivel OTL TO TIPOIOV AUTO Sev TIPE-
TIEL VA QTTOPPITITETAL WG PN SLAAEYUEVO AOTL-
KO amoPANTO 0To TEAOG TNG WhEAUNG (NG
TOU.

Odnyia 2012/19/EE oxetika pe ta amofAn-
TA NAEKTPLKOU Kal NAEKTPOVIKOU £EOTIAL-
opouL:

Ol KaTavaAwTEG eival Vopika uttebBuvol va
08NyoLV TIG NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG OL-
OKEVEG, 0TO TENOG TNG Sidpkelag {wrg Toug,
o€ pia IAIKN TIPOG To TIEPIBAAAOV avakL-
KAwaon. Me Tov TpoTo autd eaodaliletal

O d1aKOTITNG evepyo-/arevep-
yottoinong (2) eivat ehattwpa- LS.

ArtevBuvbeite oto Kévtpo ogp-

Hta PIAIKN TIPog TO TIEPIBAAAOV Kal TOUG TIO-

pOUG ETIAVAYPNOLYOTIONON.

Avdhoya pe Tnv edpappoyn oto eBVIkO dikalo,

EXETE TIG €€Ng duvatdTnTEG:

® ETIOTPOGN o€ €va onueio TTwAnong,

* TIAPAdOO0N OE €va ETTIONUO ONPEIO GUANO-
yne,

®  ETIOTPOGN OTOV KATAOKELAOTH/LTIEDBUVO
81dBeong otnv ayopa.

Aev 10x0el yla TTapeAKOPeVa Kal BondnTIKES

Slata&elg xwpig nAeKTPIKA e€apTrpaTa TIoV

TiepIAapBAavovTal oTIG TIAAIEG CUOKEUEG.

Odnyieg anmoéppwpng yia
OUCOWPEVTEG

Mnv amoppipeTe TOV CUCOWPELTA
OTQ OIKIAKA aTtoppipUaTa, otn dw-
Tia (kivbuvog €kpnénc) i ato vepd. Ot
$BapLEVOL CLUOOWPEULTEG UTTOPEL va
eival etiPAapeiq yia To epiBailiov
Kal Tnv vyeia oag, eav eEEABouv on-
AnTnpwdelg atpoi ) vypa.
ATTIOPPITITETE TOLG CLOCWPEUTEG CUUDWVA
pe Tig ToTtkEG TTpodiaypadeg. O cuoowpev-
TEG TIOU €XouV LTTOoTEl BAAPN 1 €xouv PTa-
o€l 0To TEAOG (WNG TOUG TIPETIEL VA AVAKU-
KAwvovTal cuudwva. MNapadidete Toug cuo-

Li-lon
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OWPEVTEG OE €va OnNPeio OUAAOYNG TIAALWDV
UTIaTapLwy, 6TIou PTIopoLV va avakukAwBoLuv
pe PIAKO TIPOG TO TIEPIBANNOV TPOTIO. ATTEL-
BuvBeiTe OXETIKA OTNV TOTIIKN €TTIXEIPNON S1A-
Beong amoBARTWV 1) OTO KEVTPO GEPPIG TNG
ETAIPEING PAG. ATIOPPITITETE TOUG CUCCWPEL-
TEG 0 aTOPOPTIOPEVN KATAOTAON. ZUOTH-
VOUE VA KAAUTITETE TOLG TIOAOUG HE PIa AU-
TOKOAANTN Tawiq, yla TIpootacia amo Ppaxu-
KOKAwpA. Mnv avoiyete Tov cUCOWPELTH.

ZEpPig
Eyyonon

A&0TIE TIEAATN,

To Ttapov Tpoidv dlabeTel 3 xpovia eyyonon
aro TNV nuepopnvia ayopdg. 2 Tepimtw-
on eN\eiPewv oe AUTO TO TIPOIOV EXETE VOUL-
KA SIKAIWPATA €vavTl TOL TIWANTH TOU TIPO-
i6vtog. Autd Ta vopikd dikaiwpata Sev Tie-
plopiCovtal amd TV KATWTEPW avapepoduevn
eyyonon pag

‘Opot gyydnong

H Ttepiodog eyyvnong Eekivael Katd TNV nue-
pounvia ayopdg. ®ulaooete oe aodalég on-
peio Tn yvnola anddelen ayopdg. Autd To €y-
ypado araiteital wg amodelfn ya tnv ayo-
pd. EAv evtog TPV ETWV ATIO TNV NUEPOMN-
via ayopdg auTtou Tou TIPOIOVTOG TIPOKUYEL
odAaApa VAIKOU ) KOTAOKELNG, KATOTILV ETTL-
AoynG pag, Ba To eTIOKEVACOUE YLl EGAG
Sdwpeav n Ba To avtikaraotrooupe. H a-
poloa eyyvunaon TPolTIoBETEL OTL EVTOG TNG
TIEPLOSOL TWV TPLWV ETWV Ba TIPOOKOUIoETE
TO EAQTTWHATIKO TIPOIOV Kal TNV attodelén
ayopdg (arédelen tapeiov) kat Ba Teplypd-
dete ev ouvTopia yparTwg oL BpiokeTatl n
ENELPN KAl TIOTE TIPOEKVYE.

Edv To eAdTTwpa kaAoTtTeTal aro Tnv eyyon-
on Jag, AapPBAVETE TO ETIIOKEVACHEVO TIPOIOV
r éva véo. Me Tnv eTIoKELN ] TNV AVTIKATA-
0TaoN TOUL TIPOIOVTOG Sev EEKIVAEL VEA XPOVI-
Kn Tiepiodog eyyvnong.

Mepiodog eyydNong Kat VOUIKEG
anartioelg Aoyw eNAeiPpewv

O xpodvog eyyvnong Sev Ttapateivetal Eow
NG TIAPOXNG €yyvnong. Autd LoXUEL Kal yia
e€aptrparTa, Ta oToia £€XouV AvVIIKATAoTA-
B¢l kal eTiokevaotel. Evoexopeveg fén umap-
XOUoEeG CNULEG Kal EAAEIDEIG KATA TNV ayopd
TIPETIEL VA YVWOTOTION000V Auéowe PETA TO
Avolypa TnG cuokevaoiag. Metd tn ARén Tou

T

XPOVOU gyyunong, Tuxov epdavi{OPeveG eTtL-
OKEVEG XPEWVOVTAL.

Av Katd Tn SIApKeLa LoXVOG TNG EUTIOPIKNG
€yyonong, n oToia TIapEXEL ETTIIOKELT KATA-
VAAWTIKOU ayabou, To ayabo epdavioel Ka-
TIOLO EAATTWHA KAl O ATIAITOVHUEVOS XPOVOG
ETIIOKELNG TOL LTtePPaivel TG dekartévte (15)
EPYACIUEG NUEPES, O KATAVAAWTNAG SIKalov-
Tal va {ntroet TNV TIPOCWPLVY) AVTIKATACTAOT)
TOU yla 600 XpOVo SIapKEL N ETILOKELN.

Eyyonon

To TIPoidV KATAOKELATTNKE CUPPWVA PE av-

OTNPEG 0dNyieg TToLOTNTAG Kal EAEYXONKE

TIPOCEKTIKA TIPLV ATIO TNV ATIOCTOAR.

H eyyonon oxVel yla opAaApata LAIKOU ) Ka-

Taokeunq. H apoloa eyyonon dev apopd

€€apTtrpaTa Tou TIPOIOVTOG TA OTIOIA LTTOKEL-

vtal oe GLOLOAOYIKH POBoPA Kal ETTOPEVWG Be-
wpoulvTal dBelpopeva eEaptrpata (r.x. GOA-

Ao Aeiavong) f {nuiEg oe evBpavota e€apTn-

pata (AlakoTTTngG T.X.)-

H mtapoloa gyydnon Arjyet 6tav TIpokAnBei

C{nua oto Tpoidv, oTav yivel A\aBog XelpLopog

ToU A edv dev €xel ouvtnpEnBel. MNa pla KatdA-

ANAN XPrjon Tou TIPOIOVTOG TIPETIEL VA TNPOUV-

VTal ETIAKPIPWGS Ol avadepOUEVES UTTOOEIEEIS

oTIG 0dnyieg Aettoupyiag. MNpérel omwaodrTo-

TE va amtopelyovIal OKOTIOL Xpriong Kat Xel-

plopoi Trou dev cuvioTwvTal OTIG 08nYieg Ael-

TOoULPYIAG f yla TOUG OTIOIOUG LTIAPXEL TIPOEL-

dortroinon.

To mpoidv TipoopiCetal HOVo yia IOIWTIKN Kat

OXL Yl ETIAYYEAUATIKN XPrON. € TepiTTw-

on KakKAg petaxeiplong kat akatdAAnAng xpn-

ong, xpnong Biag kat apepPacewy, oL oTtoi-
€¢ dev dle€nxdnoav amd To e€ovalodotnuévo
pag TuRpa o€pPig, n eyyvnon mavel va oxLeL.

Awadikacia og epinmtwon eyydnong

[Na va eGaodaiotei n ypriyopn enefepyaacia

NG uTtdBeoNG oag, Tnpeite TIG e€NG vTtodei-

gelc:

e [a 6Aa Ta altipaTa va €XeTe TIPOXELPN
NV anoddelfn Tapeiov Kat Tov aplBpo Tpo-
16vtog (IAN 479360_2410) wg amodelen
NG ayopdg.

e Mrmopeite va Bpeite Tov aplBpod mpoio-
VTOG OTnV Tivakida toTou oTo TIPoidyv, oe
xapagn oto Tpoidyv, atn oeAida TiTAoL TwV
o8NyLwV XELPLOPoUL (KATW aploTtepd) ) oTo
QAUTOKOAANTO OTNV TTiIOW 1 KATW TIAELPA
TOU TTIPOIOVTOG.

e Edv mpokuYouv odaipata Aettoupyiag
1 AOITIEG EAAEIYPELG, ETIIKOWVWVAOTE TIPW-
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Ta pPE TO KAaTtwTEPW avadepopevo Kevrpo
O£PPIC TNAEPWVIKA I} XPNOLUOTIONOTE TO
£VTUTIO E€TIKOWVWViag, To oTtoio Ba Bpei-
Te otov parkside-diy.com otnv Katnyopia
E€umtnpétnon.

‘Eva 1ipoidv mou Bewpeital eEAATTWHATIKO
UTIOPEITE, KATOTILV ETIIKOIVWVIAG e TO Ké-
VTPO OEPPIG HaG, VA TO aTtOoTEINETE XW-
pig €60da amooToANG OTN YVWOTOTIOINE-
vn StievBuvon oépPLg, ETIIOLVATITOVTAG TNV
amodelEn ayopdgq (amodelén Tapeiov) Kat
avadépovtag ol BpiokeTtal n EAAewpn kat
TioTE TIPOEKLYE. [pog artoduyr| TIPORAN-
pétwv otnv Ttapaiafn kat eTpocBeTwv
€€08WV va XPNOLUOTIOLEITE ATIOKAEIOTIKA
Tn StievBuvon Tou oag €xel 600ei. E¢aoda-
AiCete OTL N ArtOoTOAN Sev PTTOPEL va yivel
HEe XpEwan Tou TIEAATN, WG OyKWAN, €&-
TIPEG 1 ME AAAOUL TUTIOU €ELOIKI ATTOGTOAN.
AmtooteileTe TO TIPOIOV padi ye OAA TA OL-
vOOEUTIKA aecoudp KATdA TNV ayopd Kat
PpOoVTIoTE yla ETTAPKWG aodalr} cUOKELA-
oia petadopdg.

TOU EAATTWHATOG OTNV avTioTolxn dlev-
Buvon Tou KEvTpou TEPPIC.

e Aev tapalapPAavovTtal GUOKEVEG TIOL
€XOLV ATTOOTAAEl TIANPWTEEG OTOV TIPO-
OPLOPO KABWG KAl CUOKEVEG TIOUL £XOLV
arooTalei wg oykwdN A eETIPES ) pe AA-
AoU TUTIOU €I8IKN ATTIOOTOANR.

e [lpaypatottolovpe TNV andppbn Twv
QATIECTAAPEVWV 0AG EAATTWHATIKWY OL-
oKeLWV dwpeAv.

Kévtpo Z€pPig

ZépPig EANGaSa
(GRDTel.: 00800 491824928
Ddoppa eTKOWVWVIAG OTO

parkside-diy.com

IAN 479360_2410
ZépPig Kompog

Tel.: 8009 4242

Doppa eTtKOVWVIAG OTO

parkside-diy.com
IAN 479360_2410

Ewcaywyéag

ZEPPIG ETIIOKEVWV Né&Bete UTOYN OTL N akdGAoudn SiebBuvon dev
0 ETIIOKEVEG TIOV BEV EMTTITITOVV GTNV EY- eivat SievBuvon oepPIG. Emkovwvrote Tpw-
yonon , areubuvBeite oto Kévtpo aepPig. TA € TO AVWTEPW AVAPEPOUEVO KEVTPO OEP-
Euxapiotwg va cag dwooupe pla eKTipnon B‘C_'
e damdvng. Grizzly Tools GmbH & Co. KG
e MrmopoUpe va emnefepyactolpe Pévo ou- Stockstadter Str. 20
. . ! , 63762 GroBostheim

OKEUVEG TIOU £XOLV ATTOOTAAEL ETIAPKWG FEPMANA

OGUOKEUAOUEVEG Kal PE TIANPWHEVA TEAN. www.grizzlytools.de

Ymodegn: Napakalolpe va amooTteilete

TN oLOKeLH oag kabapr Kat pe avadopd

AvtaAAakTika Kat ageoovap

Mrmopeite va AaBete avTaAAaKTIKA Kal a§Ecovap HEGW TOL IOTOTOTIOU
www.grizzlytools.shop. Edv TipokOpouv TipoBArpata kata tn diadikaaia apayyeAiag, MKOL-
vwvnote padi pag pEow tou SIadIKTUAKOU PaG KATaoTHUaTtog. Eav éxete TieploodTeEPES EPWTH-
oelg pTtopeite va amevbuvBeite oto: Kévrpo 2€pPig, 0. 86

©¢€on nr. * Ovouagia Ap. Tta-

payyeAiag

13 1 Ma&uadt tédvuong 91110380

15 47 MAdka Aeiavong tpiBeiov-6rta 91110385

16 46 6 ®UANa Aciavong (8 x §0Ao — kOkkog 60/80/ 91110384

120, 3 x YETaAAo — KOkKoG 60/80/120)

17 45 Alapavtodlokog KOTING 91110383

18 48 BuBi{opevn miplovoAdpa HCS 91110386

19 44 =0oTpa 91110382
23, 21 16-19 Avtarropag yla tnv Sidtagn avappodnong 91110381

okévng, MNwviakég avtamTopag
* Alevpupévn elkoéva, o. 105
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Metadpaon Tou TTPWTOTUTIOL TWV dRAWoN cLppopPwWONG
EE

Mpoidv: EmavadopTi{épevo toAvepyaleio
Movtého: PAMFW 20-Li C3
Ap1Buodg oelpdag: 000001-186000

O otox0Gg NG drAwong oL TIEPlypAdeTaL TIAPATIAVW Eival COPPWVOG PE TN OXETIKN EVWOLAKT)
vouoBeaia evappoviong:

2006/42/EC » 2014/30/EU » 2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoidv pe patapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

To avwtépw TIEPLYPAdOUEVO AVTIKEIPEVO TNG SrAwonG eival cuPdWVO pe TNV odnyia
2011/65/EU 1oL Eupwttaikob KowvoBouAiou kat Tou 2upfBouAiou, Tng 8ng lovviov 2011, oxeTt-
KA PE TOV TIEPLOPLOPO TNG XPHONG OPLOUEVWY ETTIKIVOUVWV OUGLWY OE NAEKTPIKO KAl NAEKTPOVIKO
€EOTTIALONO.

[Na va e€aodalioTei N cuppdpdwWon, €x0Lv ePpappoaoTei Ta akOAoLBa evappoviouéva TPOTUTIA
Kal eBVIKA TIPOTUTIA KAl KAVOVIOHOI:

EN 62841-1:2015/A11:2022 * EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 * IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Mpoidv pe yrratapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

H mtapovoa dAwon cuppopdwaong ekdISeTAL Je ATTOKAELIOTIKT) €UBUVN TOU KATAOKELAOTH:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim /ﬁ
FEPMAN'IA

03.04.2025 Christian Frank

E€ouolodotnuévog avTimpoowTtog yia Tnv
TEKUNPiwon
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Einleitung

Herzlichen Glickwunsch zum Kauf lhres
neuen Akku-Multifunktionswerkzeugs (nach-
folgend Geréat oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).

Sie haben sich damit fUr ein hochwertiges
Gerat entschieden. Dieses Gerat wurde wah-
rend der Produktion auf Qualitat geprift und
einer Endkontrolle unterzogen. Die Funkti-
onsféhigkeit lhres Gerétes ist somit sicherge-
stellt.

iNe,

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil dieses
Gerats. Sie enthélt wichtige Hinweise fur Si-
cherheit, Gebrauch und Entsorgung. Lesen
Sie die Betriebsanleitung sorgféltig. Machen
Sie sich mit den Bedienteilen und dem rich-
tigen Gebrauch des Gerates vertraut. Benut-
zen Sie das Gerat nur wie beschrieben und
fur die angegebenen Einsatzbereiche. Be-
wahren Sie die Betriebsanleitung gut auf und
héndigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe
des Geréts an Dritte mit aus.

BestimmungsgemaéBe

Verwendung

Das Gerat ist ausschlieBlich flr folgende Ver-

wendungen bestimmt:

e Ségen und Trennen von Holzwerkstof-
fen, Kunststoff, Gips, Nichteisen-Metallen
und Befestigungselementen (z.B. Néagel,
Klammern)

e Trockenschleifen von Holz, Metall oder
Lack

Betrieb ausschlieBlich in trockenen Raumen.

Jede andere Verwendung, die in dieser Be-

triebsanleitung nicht ausdrucklich zugelas-

sen wird, kann eine ernsthafte Gefahr fir den

Benutzer darstellen und zu Schaden am Ge-

rat fihren. Der Bediener oder Nutzer des Ge-

rats ist fur Unfélle oder Schaden an anderen

Menschen oder deren Eigentum verantwort-

lich. Das Gerat ist fir den Einsatz im Heim-

werkerbereich bestimmt. Es wurde nicht fur
den gewerblichen Dauereinsatz konzipiert.

Bei gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-

tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,

die durch bestimmungswidrige Verwendung
oder falsche Bedienung verursacht wurden.

Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM

und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie
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X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor

Packen Sie das Geréat aus und Utberprifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial ord-
nungsgemas.
Akku-Multifunktionswerkzeug
Delta-Schleifplatte

Diamantsageblatt

HCS-Tauchségeblatt

Schabmesser

6 Schleifblatter (3 x Holz — Kérnung 60/
80/120, 3 x Metall — Kérnung 60/80/120)
e Adapter fiir externe Staubabsaugung

e Aufbewahrungskoffer

¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerét sind nicht im Liefer-
umfang enthalten.

Ubersicht

Die Abbildungen des Geréts
finden Sie auf der vorderen
Ausklappseite.

i

Spannhebel
Ein-/Ausschalter

Drehrad

Handgriff (isolierte Griffflache)
Akku-Halter
Akku-Entriegelung

Akku

Ladegerat

Taste (Ladezustandsanzeige)
Ladezustandsanzeige
Gewinde
Werkzeugaufnahme
Spannmutter
LED-Arbeitslicht
Delta-Schleifplatte
Schleifblatt
Diamantséageblatt
HCS-Tauchséageblatt
Schabmesser
Aufbewahrungskoffer

0 NO O~ WN =

N = 4 4 4 4 a4 a4 a4
O © 0N O O A WN -+ O O
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Abb. A
21 Winkeladapter
22 Kreuzschlitzschraube
23 Adapter zur Staubabsaugung

Funktionsbeschreibung

Durch den oszillierenden Antrieb schwingt
das Einsatzwerkzeug sehr schnell hin und
her. Das ermdglicht prazises Arbeiten auf
engstem Raum.

Die Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten

Akku-Multifunktionswerkzeug

PAMFW 20-Li C3
Bemessungsspannung U ................... 20V =
Gewicht mit Akku (20 V, 2 Ah) ........... =1,3 kg
Ostzillationsgeschwindigkeit n

.......................................... 5000-20000 min~

1

Oszillationswinkel .........ccoceeiivineenieeeen. 3,2°
AKKU e Li-lon
Temperatur ..o <50 °C
- Ladevorgang . ....4-40 °C
— Betrieb ..o -20-50 °C
—Lagerung .....ccceeiiiiiiiineee 0-45 °C

PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/
Smart PAPS 2012 A1

- Frequenzband ................ 2400-2483,5 MHz
— Sendeleistung ........ccccceiiiiniinnnnn. <20 dBm

Schall und Vibration

A VORSICHT! Gehérschaden! Tragen Sie
Gehorschutz.

Sandpapierschleifen
Schalldruckpegel LpA ...... 83,1 dB; KpA=3 dB

Schallleistungspegel Lyya
......................................... 91,1 dB; Kya=3 dB

Vibration ap, (unter Last)
................................... 3,490 m/s? K=1,5 m/s?

Trennen

Schalldruckpegel LpA ...... 84,1 dB; KpA=3 dB
Schallleistungspegel Lwa
......................................... 92,1 dB; Kya=3 dB

Vibration ap, (ohne Last)
................................... 5,443 m/s%; K=1,5 m/s?
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L&rm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitatserklarung ge-
nannten Normen und Bestimmungen ermit-
telt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Gerauschemissions-
wert sind nach einem genormten Prifverfah-
ren gemessen worden und kdnnen zum Ver-
gleich eines Elektrowerkzeugs mit einem an-
deren verwendet werden. Der angegebene
Schwingungsgesamtwert und der angegebe-
ne Gerduschemissionswert kdnnen auch zu
einer vorlaufigen Einschétzung der Belastung
verwendet werden.

&\ WARNUNG! Die Schwingungs- und Ge-
rduschemissionen kénnen wahrend der tat-
séchlichen Benutzung des Elektrowerkzeugs
von dem Angabewert abweichen, abhéngig
von der Art und Weise, in der das Elektro-
werkzeug verwendet wird. Es ist notwendig,
SicherheitsmaBnahmen zum Schutz des Be-
dieners festzulegen, die auf einer Abschéat-
zung der Schwingungsbelastung wéhrend
der tatsachlichen Benutzungsbedingungen
beruhen (hierbei sind alle Anteile des Be-
triebszyklus zu berlicksichtigen, beispiels-
weise Zeiten, in denen das Elektrowerkzeug
abgeschaltet ist, und solche, in denen es
zwar eingeschaltet ist, aber ohne Belastung
lauft).

X 20V TEAM

Das Gerat ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM

Serie betrieben werden. Akkus der Serie

X 20 V TEAM dirfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

Wir empfehlen lhnen, dieses Gerat aus-
schlieBlich mit folgenden Akkus zu betreiben:
PAP 20 B1, PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,
Smart PAPS 208 A1, Smart PAPS 2012 A1
Wir empfehlen lhnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeraten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C2, PLG 20 C3, PLG 201 A1,
PDSLG 20 A1, PDSLG 20 B1, PDSLG 20 B2,
Smart PLGS 2012 A1

Technische Daten von Akku und Ladegerat:
Siehe separate Anleitung.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grundlegen-
den Sicherheitshinweise beim Gebrauch des
Gerats.

A WARNUNG! Personen- und Sachscha-
den durch unsachgemaBen Umgang mit
dem Akku. Beachten Sie die Sicherheitshin-
weise und Hinweise zum Aufladen und der
korrekten Verwendung in der Betriebsanlei-
tung lhres Akkus und Ladegerats der Serie
X 20 V TEAM. Eine detaillierte Beschreibung
zum Ladevorgang und weitere Informationen
finden Sie in dieser separaten Bedienungs-
anleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise

4\ GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist schwere Kérperverletzung oder
Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt moglicher-
weise ein Unfall ein. Die Folge ist méglicher-
weise schwere Kérperverletzung oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist méglicherweise leichte oder
mittelschwere Kérperverletzung.

HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheitshin-
weis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein. Die
Folge ist moglicherweise ein Sachschaden.

Bildzeichen und Symbole
Bildzeichen auf dem Geréat

x ElﬁRKSIDE

Das Gerét ist Teil der Serie X 20 V TEAM
und kann mit Akkus der X 20 V TEAM
Serie betrieben werden. Akkus der Serie
X 20 V TEAM durfen nur mit Ladegeraten
der Serie X 20 V TEAM geladen werden.

@ Betriebsanleitung lesen

Elektrogeréte gehoéren nicht in den
Hausmull.

Bildzeichen auf dem Zubehor

Holz

i Metall
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Bildzeichen in der Betriebsanleitung

A Achtung!

Allgemeine Sicherheitshinweise
fiir Elektrowerkzeuge

&\ WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheits-
hinweise, Anweisungen, Bebilderungen
und technischen Daten, mit denen dieses
Elektrowerkzeug versehen ist. Versaum-
nisse bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen verur-
sachen. Bewahren Sie alle Sicherheitshin-
weise und Anweisungen fiir die Zukunft
auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwende-
te Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht sich auf
netzbetriebene Elektrowerkzeuge (mit Netz-
leitung) oder auf akkubetriebene Elektro-
werkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber
und gut beleuchtet. Unordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche kénnen zu
Unfallen fuhren.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug
nicht in explosionsgefahrdeter Umge-
bung, in der sich brennbare Flissigkei-
ten, Gase oder Stiube befinden. Elek-
trowerkzeuge erzeugen Funken, die den
Staub oder die Dampfe entziinden kén-
nen.

c) Halten Sie Kinder und andere Perso-
nen wahrend der Benutzung des Elek-
trowerkzeuges fern. Bei Ablenkung kén-
nen Sie die Kontrolle Uber das Elektro-
werkzeug verlieren.

2. Elektrische Sicherheit

a) Der Anschlussstecker des Elektro-
werkzeugs muss in die Steckdose
passen. Der Stecker darf in keiner
Weise verdndert werden. Verwenden
Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passen-
de Steckdosen verringern das Risiko ei-
nes elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Kérperkontakt mit ge-
erdeten Oberflachen wie von Roh-
ren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhdhtes Ri-

@ @D CH

siko durch elektrischen Schlag, wenn lhr
Kérper geerdet ist.

Halten Sie das Elektrowerkzeug von
Regen oder Nésse fern. Das Eindringen
von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
héht das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Zweckentfremden Sie die Anschluss-
leitung nicht, um das Elektrowerkzeug
zu tragen, aufzuhéangen oder um den
Stecker aus der Steckdose zu ziehen.
Halten Sie die Anschlussleitung fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder
sich bewegenden Teilen. Beschadig-
te oder verwickelte Anschlussleitungen
erhdhen das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug
im Freien arbeiten, verwenden Sie nur
Verlangerungsleitungen, die auch fiir
den AuBenbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fur den AuBenbereich
geeigneten Verlangerungsleitung verrin-
gert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeu-
ges in feuchter Umgebung nicht ver-
meidbar ist, verwenden Sie einen Feh-
lerstromschutzschalter. Der Einsatz ei-
nes Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schla-
ges.

Sicherheit von Personen

Seien Sie aufmerksam, achten Sie dar-
auf, was Sie tun, und gehen Sie mit
Vernunft an die Arbeit mit einem Elek-
trowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder
unter Einfluss von Drogen, Alkohol
oder Medikamenten stehen. Ein Mo-
ment der Unachtsamkeit beim Gebrauch
des Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaf-
ten Verletzungen fihren.

Tragen Sie personliche Schutzausris-
tung und immer eine Schutzbrille. Das
Tragen personlicher Schutzausristung,
wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheits-
schuhe, Schutzhelm oder Gehdrschutz,
je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeugs, verringert das Risiko von Verlet-
zungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtig-

te Inbetriebnahme. Vergewissern Sie
sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
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geschaltet ist, bevor Sie es an die
Stromversorgung und/oder den Akku
anschlieBen, es aufnehmen oder tra-
gen. Wenn Sie beim Tragen des Elektro-
werkzeugs den Finger am Schalter haben
oder das Elektrowerkzeug eingeschal-
tet an die Stromversorgung anschlieBen,
kann dies zu Unféllen fihren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder
Schraubenschliissel, bevor Sie das
Elektrowerkzeug einschalten. Ein
Werkzeug oder Schlissel, der sich in ei-
nem drehenden Teil des Elektrowerk-
zeugs befindet, kann zu Verletzungen
fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Kérper-
haltung. Sorgen Sie fiir einen siche-
ren Stand und halten Sie jederzeit das
Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das
Elektrowerkzeug in unerwarteten Situa-
tionen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tra-
gen Sie keine weite Kleidung oder
Schmuck. Halten Sie Haare und Klei-
dung fern von sich bewegenden Teilen.
Lockere Kleidung, Schmuck oder lange
Haare kénnen von sich bewegenden Tei-
len erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangein-
richtungen montiert werden kénnen,
sind diese anzuschlieBen und richtig
zu verwenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefahrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in falscher Si-
cherheit und setzen Sie sich nicht liber
die Sicherheitsregeln fiir Elektrowerk-
zeuge hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem Elektro-
werkzeug vertraut sind. Achtloses Han-
deln kann binnen Sekundenbruchteilen
zu schweren Verletzungen fiihren.

Verwendung und Behandlung des
Elektrowerkzeugs

Uberlasten Sie das Elektrowerkzeug
nicht. Verwenden Sie fiir Ihre Arbeit
das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug.
Mit dem passenden Elektrowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
dessen Schalter defekt ist. Ein Elek-
trowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und
muss repariert werden.

C)

Ziehen Sie den Stecker aus der Steck-
dose und/oder entfernen Sie einen ab-
nehmbaren Akku, bevor Sie Geréteein-
stellungen vornehmen, Einsatzwerk-
zeugteile wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese Vorsichts-
maBnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeugs.
Bewahren Sie unbenutzte Elektro-
werkzeuge auBerhalb der Reichweite
von Kindern auf. Lassen Sie keine Per-
sonen das Elektrowerkzeug benutzen,
die mit diesem nicht vertraut sind oder
diese Anweisungen nicht gelesen ha-
ben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich,
wenn sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie das Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile ein-
wandfrei funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des
Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist.
Lassen Sie beschéadigte Teile vor dem
Einsatz des Elektrowerkzeugs reparie-
ren. Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.
Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf
und sauber. Sorgféltig gepflegte
Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und
sind leichter zu fihren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zu-
behér, Einsatzwerkzeuge usw. ent-
sprechend diesen Anweisungen. Be-
riicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Ta-
tigkeit. Der Gebrauch von Elektrowerk-
zeugen fur andere als die vorgesehenen
Anwendungen kann zu gefahrlichen Si-
tuationen flihren.

Halten Sie Griffe und Griffflachen tro-
cken, sauber und frei von Ol und Fett.
Rutschige Griffe und Griffflachen erlau-
ben keine sichere Bedienung und Kon-
trolle des Elektrowerkzeugs in unvorher-
gesehenen Situationen.

Verwendung und Behandlung des Ak-
kuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit Ladegera-
ten auf, die vom Hersteller empfohlen
werden. Durch ein Ladegerét, das fur ei-
ne bestimmte Art von Akkus geeignet ist,
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a)

besteht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

Verwenden Sie nur die dafiir vorgese-
henen Akkus in den Elektrowerkzeu-
gen. Der Gebrauch von anderen Akkus
kann zu Verletzungen und Brandgefahr
fihren.

Halten Sie den nicht benutzten Ak-

ku fern von Biiroklammern, Miinzen,
Schliisseln, Nageln, Schrauben oder
anderen kleinen Metallgegensténden,
die eine Uberbriickung der Kontakte
verursachen kénnten. Ein Kurzschluss
zwischen den Akkukontakten kann Ver-
brennungen oder Feuer zur Folge haben.
Bei falscher Anwendung kann Fliis-
sigkeit aus dem Akku austreten. Ver-
meiden Sie den Kontakt damit. Bei zu-
félligem Kontakt mit Wasser abspii-
len. Wenn die Fliissigkeit in die Augen
kommt, nehmen Sie zuséatzlich arztli-
che Hilfe in Anspruch. Austretende Ak-
kuflussigkeit kann zu Hautreizungen oder
Verbrennungen fiihren.

Benutzen Sie keinen beschadigten
oder veranderten Akku. Beschadigte
oder veranderte Akkus kdnnen sich un-
vorhersehbar verhalten und zu Feuer, Ex-
plosion oder Verletzungsgefahr fuhren.
Setzen Sie einen Akku keinem Feuer
oder zu hohen Temperaturen aus. Feu-
er oder Temperaturen tber 130 °C kdn-
nen eine Explosion hervorrufen.
Befolgen Sie alle Anweisungen zum
Laden und laden Sie den Akku oder
das Akkuwerkzeug niemals auBerhalb
des in der Betriebsanleitung angege-
benen Temperaturbereichs. Falsches
Laden oder Laden auBerhalb des zuge-
lassenen Temperaturbereichs kann den
Akku zerstéren und die Brandgefahr er-
héhen.

Service

Lassen Sie |hr Elektrowerkzeug nur
von qualifiziertem Fachpersonal und
nur mit Original-Ersatzteilen reparie-
ren. Damit wird sichergestellt, dass die
Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.

Warten Sie niemals beschadigte Ak-
kus. Sdmtliche Wartung von Akkus soll-
te nur durch den Hersteller oder bevoll-
méchtige Kundendienststellen erfolgen.

/Il PARKSIDE’
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Weiterfiihrende Sicherheits-
hinweise

A WARNUNG! Gesundheitsgefahr! Das Ge-
rat ist nicht fiir das Schleifen von blei- und
asbesthaltige Materialien geeignet.

A WARNUNG! Beim Schleifen kénnen ge-
sundheitsschéadliche Staube entstehen (z. B.
Metallen oder einigen Holzarten), die fir die
Bedienperson oder in der N&he befindliche
Personen eine Gefahrdung darstellen kon-
nen. Sorgen Sie fir eine gute Bellftung des
Arbeitsplatzes. Tragen Sie stets eine Schutz-
brille, Sicherheitshandschuhe und einen
Atemschutz.

e Halten Sie das Elektrowerkzeug an den
isolierten Griffflachen, wenn Sie Arbei-
ten ausfiihren, bei denen das Einsatz-
werkzeug verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt mit einer span-
nungsflhrenden Leitung kann auch me-
tallene Geréateteile unter Spannung setzen
und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

e Befestigen und sichern Sie das Werk-
stiick mittels Zwingen oder auf ande-
re Art und Weise an einer stabilen Un-
terlage. Wenn Sie das Werkstlick nur mit
der Hand oder gegen Ihren Kérper halten,
bleibt es labil, was zum Verlust der Kon-
trolle fihren kann.

¢ Verwenden Sie das Elektrowerkzeug
nur fiir den Trockenschliff. Schaben Sie
keine angefeuchteten Materialien. Das
Eindringen von Wasser in ein Elektroge-
rat erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

¢ Vermeiden Sie eine Uberhitzung des
Schleifgutes und des Schleifers. Es be-
steht Brandgefahr.

e Das Werkstiick wird beim Schleifen
heiB. Nicht an der bearbeiteten Stelle
anfassen, lassen Sie es abkiihlen. Es
besteht Verbrennungsgefahr. Verwenden
Sie kein Kihlmittel oder dhnliches.

¢ Entleeren Sie vor Arbeitspausen stets
den Staubbehadlter. Schleifstaub im
Staubsack, Microfilter, Papiersack (oder
im Filtersack bzw. Filter des Staubsau-
gers) kann sich unter unglinstigen Be-
dingungen, wie Funkenflug beim Schlei-
fen von Metallen, selbst entziinden.
Besondere Gefahr besteht, wenn der
Schleifstaub mit Lack-, Polyurethanresten
oder anderen chemischen Stoffen ver-
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mischt ist und das Schleifgut nach lan-
gem Arbeiten heiB ist.

e Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug
zum Stillstand gekommen ist, bevor
Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der
Kontrolle Uber das Elektrowerkzeug fiih-
ren.

e Verwenden Sie geeignete Suchgerate,
um verborgene Versorgungsleitungen
aufzuspiiren, oder ziehen Sie die ort-
liche Versorgungsgesellschaft hinzu.
Kontakt mit Elektroleitungen kann zu Feu-
er und elektrischem Schlag fiihren. Be-
schadigung einer Gasleitung kann zur Ex-
plosion flhren. Eindringen in eine Was-
serleitung verursacht Sachbeschadigung.

¢ Verwenden Sie ausschlieBlich Zube-
hor, welches von PARKSIDE empfohlen
wurde. Ungeeignetes Zubeh6r kann zu
elektrischem Schlag oder Feuer flihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Gerét vorschriftsma-

Big bedienen, bleiben immer Restrisiken be-

stehen. Folgende Gefahren kénnen im Zu-

sammenhang mit der Bauweise und Ausfiih-

rung dieses Geréates auftreten:

e Augenschéden, falls kein geeigneter Au-
genschutz getragen wird.

e Lungenschéaden, falls kein geeigneter
Atemschutz getragen wird.

e Gehdrschéden, falls kein geeigneter Ge-
hérschutz getragen wird.

e Gesundheitsschaden, die aus Hand-Arm-
Schwingungen resultieren, falls das Gerat
Uber einen langeren Zeitraum verwendet

wird oder nicht ordnungsgemaB gefiihrt
und gewartet wird.

e Schurfwunden

e Schnittverletzungen

& WARNUNG! Gefahr durch elektromagne-
tisches Feld, das wahrend das Gerat im Be-
trieb ist, erzeugt wird. Das Feld kann unter
bestimmten Umsténden aktive oder passi-
ve medizinische Implantate beeintrachtigen.
Um die Gefahr von ernsthaften oder todli-
chen Verletzungen zu verringern, empfehlen
wir Personen mit medizinischen Implantaten
ihren Arzt und den Hersteller des medizini-
schen Implantats zu konsultieren, bevor das
Gerét bedient wird.

Vorbereitung

&\ WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-
gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den
Akku erst dann in das Gerat ein, wenn das
Gerat vollsténdig fur den Einsatz vorbereitet
ist.

Bedienteile
Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-
réts die Bedienteile kennen.
e Ein-/Ausschalter (2)
e Einschalten: Nach vorne drlicken, der
Ein-/Ausschalter arretiert
e Ausschalten: Nach hinten driicken

e Drehrad (3)
e Schwingzahl einstellen in 6 Stufen.
¢ Die erforderliche Schwingzahl ist vom
Werkstoff und den Arbeitsbedingun-
gen abhéngig und kann durch prakti-
schen Versuch ermittelt werden.
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Mitgelieferte Einsatzwerkzeuge
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Einsatzwerkzeug

Werkstoffe

Anwendung

HCS-Tauchsageblatt 32 mm

Holz, Kunststoff, Gips und an-
dere weiche Materialien

Beispiel: Sdgen von Ausspa-
rungen an Leichtbauwénden

Trenn- und Tauchséage-
schnitte

Sagen an Réandern und
schwer zugénglichen Berei-
chen

Diamantsageblatt

Fliesenkleber, Fliesenfugen

Entfernen von Werkstoffres-
ten

Beispiel: Fliesenkleber beim
Austausch beschadigter
Fliesen

Ausfrasen von Fugenmasse
an Wand- und FuBboden-
fliesen

Schabmesser Mortel-/Betonreste, Fliesen-/ |e  Entfernen von Werkstoff-
Teppichkleber, Farb-/ Silikon- resten, beispielsweise Tep-
reste pichkleberreste am Boden

Schleifplatte Holz und Metall (Schleifblatter [ Schleifen an Randern und

im Lieferumfang enthalten)

schwer zugénglichen Berei-

chen

Einsatzwerkzeug montieren und
demontieren

Hinweise

e Bei den mitgelieferten Einsatzwerkzeugen

ist es nicht notwendig, die Spannmutter
zu demontieren.
e Achten Sie bei Einsatzwerkzeugen von

Drittanbietern darauf, dass die Werkzeug-

aufnahme passt.
e Tragen Sie Handschutz bei der Montage

und Demontage von Schneidwerkzeugen.

Vorgehen

1. Klappen Sie den Spannhebel (1) um 180°

nach vorne.

2. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlossenem

Ende: Demontieren Sie die Spannmutter
(13).

3. Entnehmen Sie das Einsatzwerkzeug.

4. Setzen Sie ein Einsatzwerkzeug auf die
Werkzeugaufnahme (12). Die Stifte in der

Werkzeugaufnahme passen in die Locher

des Einsatzwerkzeugs. Wenn das Ein-

satzwerkzeug eine Aufschrift hat, dann

zeigt die Aufschrift nach oben.

Sie kdnnen das Einsatzwerkzeug in eine

fur die Arbeit glinstige Position drehen.
5. Nur Einsatzwerkzeug mit geschlosse-

nem Ende: Montieren Sie die Spannmut-
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ter (13). Ziehen Sie die Spannmutter nicht
fest.

Klappen Sie den Spannhebel (1) nach
hinten.

Prifen Sie das Einsatzwerkzeug auf fes-
ten Sitz. Falsch oder nicht sicher befes-
tigte Einsatzwerkzeuge kénnen sich wah-
rend des Betriebs I6sen und Sie verlet-
zen.

Falls das Einsatzwerkzeug nicht fest sitzt,
offnen Sie den Spannhebel (1), ziehen
Sie die Spannmutter ein wenig fester und
schlieBen Sie den Spannhebel.

Staubabsaugung anschlieBen
Hinweise

SchlieBen Sie zum Schleifen mit der Del-
ta-Schleifplatte (15) immer eine Staubab-
saugung an. Die Staubabsaugung eignet
sich nicht zur Verwendung mit anderen
Einsatzwerkzeugen.

Stellen Sie sicher, dass die Staubabsau-
gung geeignet ist, z. B. Werkstattsauger.
Normale Haushaltsstaubsauger sind nicht
fur das Aufsaugen von Schleifgut geeig-
net. Diese Informationen finden Sie in der
Bedienungsanleitung des externen Gera-
tes.
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Notwendige Werkzeuge
e Kreuzschlitz-Schraubendreher @ PH2

Staubabsaugung anschlieBen (Abb. A)

1. Demontieren Sie das Einsatzwerkzeug.

2. Schieben Sie den Adapter zur externen
Staubabsaugung (23) tber die Werkzeug-
aufnahme (12).

3. Befestigen Sie den Adapter zur exter-
nen Staubabsaugung (23) mit der Kreuz-
schlitzschraube (22) am Gewinde (11) an
der Unterseite des Gehduses.

4. Montieren Sie den Winkeladapter (21).
Der Winkeladapter kann um 180° gedreht
werden.

5. SchlieBen Sie den externen Saug-
schlauch an den Winkeladapter (21) an.

6. Montieren Sie die Delta-Schleifplatte (15).

Staubabsaugung entfernen (Abb. A)

1. Entfernen Sie die Delta-Schleifplatte (15).

2. Entfernen Sie den externen Saug-
schlauch und den Winkeladapter (21).

3. Losen Sie die Schraube (22) des Adap-
ters zur externen Staubabsaugung (23).

4. Entfernen Sie den Adapter zur externen
Staubabsaugung (23).

Schileifblatt tauschen

Hinweise

¢ Die Delta-Schleifplatte ist mit einem Klett-
gewebe ausgestattet. Damit kdnnen Sie
Schleifblatter einfach und sicher anbrin-
gen.

e Verwenden Sie nur Schleifblétter, die in
Gr6Be und Form mit der Delta-Schleif-
platte Ubereinstimmen.

e Bevor Sie ein Schleifblatt aufsetzen: Rei-
nigen Sie die Delta-Schleifplatte, insbe-
sondere das Klettgewebe. Verwenden Sie
dafir z. B. einen Staubsauger.

Schleifblatt anbringen

1. Legen Sie das Schleifblatt auf die Del-
ta-Schleifplatte (15) und driicken Sie das
Schleifblatt gut fest.

2. Kontrollieren Sie Folgendes: Lécher im
Schleifblatt und Absaugdffnungen in der
Delta-Schleifplatte stimmen Uberein.
Sonst funktioniert die Staubabsaugung
nicht.

Schleifblatt entfernen

1. Ziehen Sie das Schleifblatt (16) ab.

2. Reinigen Sie die Delta-Schleifplatte (15),
insbesondere das Klettgewebe.

Ladezustand des Akkus priifen
LEDs Bedeutung

rot, orange, griin Akku geladen

rot, orange Akku teilweise gela-
den

rot Akku muss geladen
werden

1. Dricken Sie die Taste (9) neben der La-
dezustandsanzeige (10) am Akku (7).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

2. Laden Sie den Akku (7) auf, wenn nur
noch die rote LED der Ladezustandsan-
zeige (10) leuchtet.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

e Lassen Sie einen erwédrmten Akku vor
dem Laden abkdhlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Uber langere
Zeit starker Sonneneinstrahlung aus und
legen Sie ihn nicht auf Heizkdrpern ab
(max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (7) aus dem Gerat.

2. Schieben Sie den Akku (7) in den Lade-
schacht des Akku-Ladegerates (8).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerat (8) an
eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang trennen Sie
das Akku-Ladegerét (8) vom Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (7) aus dem Ak-
ku-Ladegerét (8).

Kontroll-LEDs auf dem Ladegerét (8)

riin rot Bedeutung

leuchtet — e Akku ist vollstan-
dig aufgeladen

e bereit (kein Akku

eingelegt)
— leuchtet  Akku wird aufgela-
den
— blinkt Akku ist Uberhitzt
blinkt blinkt Akku ist defekt
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Betrieb

Arbeitshinweise

Schleifen

e Arbeiten Sie nur mit einwandfreien
Schleifblattern, um gute Schleifergebnis-
se zu erhalten.

® Arbeiten Sie mit geringem und gleich-
maBigem Anpressdruck und gleichmaBi-
gem Vorschub. So schonen Sie Gerat und
Schleifblatt.

e Schleifen Sie mit dem selben Schleifblatt
nicht unterschiedliche Materialien (z. B.
Metall und danach Holz).

Séagen und Trennen

e Verwenden Sie ausschlieBlich unbescha-
digte, einwandfreie S&geblatter. Verboge-
ne, unscharfe oder anderweitig bescha-
digte Sageblatter kbnnen brechen.

e Beachten Sie beim S&gen von Leichtbau-
stoffen die gesetzlichen Bestimmungen
und Empfehlungen der Materialhersteller.

e Es durfen nur weiche Werkstoffe wie
Weichholz, Gipskarton o.A. im Tauchsa-
geverfahren bearbeitet werden!

Akku einsetzen und entnehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch un-

gewollt anlaufendes Gerat. Setzen Sie den

Akku erst dann in das Gerét ein, wenn das

Gerat vollstandig fur den Einsatz vorbereitet

ist.

HINWEIS! Beschadigungsgefahr! Falscher

Akku kann Gerat und Akku beschéadigen.

Akku einsetzen

1. Schieben Sie den Akku (7) entlang der
Fihrungsschiene in den Akku-Halter (5).
Der Akku verriegelt horbar.

Akku entnehmen

1. Drlicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (6) am Akku (7).

2. Ziehen Sie den Akku aus dem Akku-Hal-
ter (5).

Ein- und Ausschalten

Einschalten

1. Wahlen Sie mit dem Drehrad (3) eine
Schwingzahistufe (1 ... 6).
Die erforderliche Schwingzahl ist vom
Werkstoff und den Arbeitsbedingungen

@ @D CH

abhéngig und kann durch praktischen
Versuch ermittelt werden.

2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (2)
nach vorne in Stellung ,I“ (EIN).

3. Warten Sie, bis das Gerat seine volle
Schwingzahl erreicht hat.

4. Fulhren Sie das Einsatzwerkzeug gegen
das Werksttick.

Ausschalten

1. Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug vom
Werksttick.

2. Schieben Sie den Ein-/Ausschalter (2)
nach hinten in Stellung ,,0“ (AUS).

3. Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum
Stillstand gekommen ist, bevor Sie es ab-
legen.

4. Entnehmen Sie den Akku aus dem Gerat,
wenn Sie das Gerat unbeaufsichtigt las-
sen oder mit der Arbeit fertig sind.

Transport

Hinweise

e Schalten Sie das Gerét aus.

¢ \ergewissern Sie sich, dass alle sich be-
wegenden Teile zum vollstandigen Still-
stand gekommen sind.

e Entfernen Sie den Akku.
Entfernen Sie das Einsatzwerkzeug.

e Tragen Sie das Gerat immer am
Handgriff (4).

Reinigung, Wartung und
Lagerung

A WARNUNG! Verletzungsgefahr durch
ungewollt anlaufendes Gerat. Schiitzen Sie
sich bei Wartungs- und Reinigungsarbei-
ten. Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (7). Lassen Sie Instand-
setzungsarbeiten und Wartungsarbeiten, die
nicht in dieser Anleitung beschrieben sind,
von unserem Service-Center durchfiihren.
Verwenden Sie nur Original-Ersatzteile.

Reinigung

A WARNUNG! Elektrischer Schlag! Sprit-
zen Sie das Geréat niemals mit Wasser ab.
HINWEIS! Beschéadigungsgefahr. Chemische
Substanzen kénnen die Kunststoffteile des

Gerates angreifen. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- bzw. Lésungsmittel.
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e Halten Sie Liftungsschlitze, Motorgeh&u-
se und Griffe des Geréates sauber. Ver-
wenden Sie dazu ein feuchtes Tuch oder
eine Blrste.

¢ Reinigen Sie das Schleifblatt mit einem
Staubsauger oder klopfen Sie es aus.

Wartung

Das Gerat ist wartungsfrei.
Lagerung

Lagern Sie Gerat und Zubehor stets:
® sauber

e trocken

Fehlersuche

e staubgeschitzt

¢ im mitgelieferten Aufbewahrungskoffer
(20)

e auBerhalb der Reichweite von Kindern

Geréate mit Akku:

e Die Lagertemperatur fir den Akku und
das Gerat betragt zwischen 0 °C und
45 °C. Vermeiden Sie wahrend der
Lagerung extreme Kalte oder Hitze, damit
der Akku nicht an Leistung verliert.

e Nehmen Sie den Akku vor einer langeren
Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem
Gerat (separate Bedienungsanleitung flr
Akku und Ladegeréat beachten).

Die folgende Tabelle hilft Innen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem
Geréat startet nicht

Maogliche Ursache
Akku (7) nicht eingesetzt

Fehlerbehebung
Akku einsetzen, S. 97

Ein-/Ausschalter (2) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (7) entladen

Akku laden (siehe separate Be-
dienungsanleitung fir Akku
und Ladegerat)

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerat arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Entsorgung/Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerat und
fUhren Sie Gerat, Akku, Zubehor und Verpa-
ckung einer umweltgerechten Wiederverwer-
tung zu.

hi¢

Elektrogerate gehoéren nicht in den
Hausmuill.

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebensdauer
nicht im Hausmdill entsorgt werden darf, son-
dern vom Endnutzer einer getrennten Samm-
lung zugefiihrt werden muss.

Ein-/Ausschalter (2) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Richtlinie 2012/19/EU liber Elektro- und

Elektronik-Altgeréte:

Verbraucher sind gesetzlich dazu verpflich-

tet, Elektro- und Elektronikgerate am En-

de ihrer Lebensdauer einer umweltgerech-

ten Wiederverwertung zuzufihren. Auf die-

se Weise wird eine umwelt- und ressourcen-

schonende Verwertung sichergestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht kén-

nen Sie folgende Mdglichkeiten haben:

e an einer Verkaufsstelle zurlickgeben,

e an einer offiziellen Sammelstelle abgeben,

e an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeraten beigeflg-

te Zubehorteile und Hilfsmittel ohne Elektro-

bestandteile.
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Zusatzliche Entsorgungshinweise
far Deutschland

Das Gerét ist bei eingerichteten Sammelstel-
len, Wertstoffhéfen oder Entsorgungsbetrie-
ben abzugeben. Zudem sind Vertreiber von
Elektro- und Elektronikgeraten sowie Vertrei-
ber von Lebensmitteln zur Rlicknahme ver-
pflichtet. LIDL bietet Ihnen Riickgabemdg-
lichkeiten direkt in den Filialen und Mérkten
an. Rickgabe und Entsorgung sind fur Sie
kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugeréates haben Sie das
Recht, ein entsprechendes Altgerat unent-
geltlich zurlickzugeben.

Zusétzlich haben Sie die Moglichkeit, unab-
héngig vom Kauf eines Neugerétes, unent-
geltlich (bis zu drei) Altgeréte abzugeben, die
in keiner Abmessung groBer als 25 cm sind.
Bitte entnehmen Sie vor der Riickgabe Bat-
terien oder Akkumulatoren, sowie Lampen,
die zerstoérungsfrei entnommen werden kon-
nen und flhren diese einer separaten Samm-
lung zu.

Entsorgungshinweise fiir Akkus
Der Akku darf am Ende der Nut-
zungszeit nicht Uber den Haushalts-
mull entsorgt werden. Werfen Sie
den Akku nicht ins Feuer (Explosi-
onsgefahr) oder ins Wasser. Bescha-
digte Akkus kénnen der Umwelt und
ihrer Gesundheit schaden, wenn gif-
tige Dampfe oder Flissigkeiten aus-
treten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
mussen recycelt werden. Geben Sie Akkus
an einer Altbatteriesammelstelle ab, wo sie
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugeflihrt werden. Fragen Sie hierzu lhren lo-
kalen Mullentsorger oder unser Service-Cen-
ter. Entsorgen Sie Akkus im entladenen Zu-
stand. Wir empfehlen die Pole mit einem
Klebestreifen zum Schutz vor einem Kurz-
schluss abzudecken. Offnen Sie den Akku
nicht.

Li-lon

Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,
Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre Ga-
rantie ab Kaufdatum. Im Falle von Méngeln
dieses Produkts stehen lhnen gegen den

@ @D CH

Verkaufer des Produkts gesetzliche Rechte
zu. Diese gesetzlichen Rechte werden durch
unsere im Folgenden dargestellte Garantie
nicht eingeschrankt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fiir den Kauf bendtigt. Tritt inner-
halb von drei Jahren ab dem Kaufdatum die-
ses Produkts ein Material- oder Fabrikati-
onsfehler auf, wird das Produkt von uns —
nach unserer Wahl — fuir Sie kostenlos re-
pariert oder ersetzt. Diese Garantieleistung
setzt voraus, dass innerhalb der Drei-Jahres-
Frist das defekte Produkt und der Kaufbeleg
(Kassenbon) vorgelegt und schriftlich kurz
beschrieben wird, worin der Mangel besteht
und wann er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie ge-
deckt ist, erhalten Sie das reparierte oder ein
neues Produkt zurtick. Mit Reparatur oder
Austausch des Produkts beginnt kein neuer
Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Maéngelanspriiche

Die Garantiezeit wird durch die Gewabhrleis-
tung nicht verlangert. Dies gilt auch fir er-
setzte und reparierte Teile. Eventuell schon
beim Kauf vorhandene Schaden und Méngel
mussen sofort nach dem Auspacken gemel-
det werden. Nach Ablauf der Garantiezeit an-
fallende Reparaturen sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Qualitats-
richtlinien sorgféltig produziert und vor Anlie-
ferung gewissenhaft geprft.

Die Garantieleistung gilt fiir Material- oder
Fabrikationsfehler. Diese Garantie erstreckt
sich nicht auf Produktteile, die normaler Ab-
nutzung ausgesetzt sind und daher als Ver-
schleiBteile angesehen werden kdnnen (z. B.
Schleifblatt) oder fiir Beschadigungen an
zerbrechlichen Teilen (z. B. Schalter).

Diese Garantie verféllt, wenn das Produkt
beschadigt, nicht sachgemaB benutzt oder
nicht gewartet wurde. Fir eine sachgemaBe
Benutzung des Produkts sind alle in der Be-
triebsanleitung aufgeflihrten Anweisungen
genau einzuhalten. Verwendungszwecke und
Handlungen, von denen in der Betriebsanlei-
tung abgeraten oder vor denen gewarnt wird,
sind unbedingt zu vermeiden.
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Das Produkt ist lediglich fiir den privaten und
nicht fiir den gewerblichen Gebrauch be-
stimmt. Bei missbrauchlicher und unsachge-
méaBer Behandlung, Gewaltanwendung und
bei Eingriffen, die nicht von unserer autori-
sierten Service-Niederlassung vorgenommen
wurden, erlischt die Garantie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anlie-

gens zu gewahrleisten, folgen Sie bitte den

folgenden Hinweisen:

¢ Bitte halten Sie fur alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 479360_2410) als Nachweis flir den
Kauf bereit.

e Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild am Produkt, einer Gra-
vur am Produkt, dem Titelblatt der Be-
dienungsanleitung (unten links) oder dem
Aufkleber auf der Rick- oder Unterseite
des Produktes.

e Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder nutzen
Sie unser Kontaktformular, das Sie auf
parkside-diy.com in der Kategorie Ser-
vice finden.

* Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Rucksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifligung des Kaufbe-
legs (Kassenbons) und der Angabe, wor-
in der Mangel besteht und wann er auf-
getreten ist, fiir Sie portofrei an die lhnen
mitgeteilte Service-Anschrift Ubersenden.
Um Annahmeprobleme und Zusatzkosten
zu vermeiden, benutzen Sie unbedingt
nur die Adresse, die lhnen mitgeteilt wird.
Stellen Sie sicher, dass der Versand nicht
unfrei, per Sperrgut, Express oder sonsti-
ger Sonderfracht erfolgt. Senden Sie das
Produkt bitte inkl. aller beim Kauf mitge-
lieferten Zubehdrteile ein und sorgen Sie
fur eine ausreichend sichere Transportver-
packung.

Reparatur-Service

Fur Reparaturen, die nicht der Garantie

unterliegen, wenden Sie sich an das Ser-

vice-Center. Dort erhalten Sie gerne einen

Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Gerate bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert einge-
sandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie |hr Gerat ge-
reinigt und mit Hinweis auf den Defekt an
die vom Service-Center genannte Adres-
se.

¢ Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerate sowie Gerate, die per
Sperrgut, Express oder mit sonstiger
Sonderfracht versendet wurden.

e Wir entsorgen lhre eingesendeten, defek-
ten Gerate kostenlos.

Service-Center

Service Deutschland
@ Tel.: 0800 88 55 300

Kontaktformular auf

parkside-diy.com

IAN 479360_2410

Service Osterreich
@ Tel.: 0800 447750
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479360_2410

Service Schweiz
Tel.: 0800 56 36 01
Kontaktformular auf
parkside-diy.com
IAN 479360_2410

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zunachst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de
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Ersatzteile und Zubehor

Ersatzteile und Zubehor erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop. Sollten bei Ihrem Be-
stellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Uber unseren Online-Shop. Bei weiteren
Fragen wenden Sie sich an: Service-Center, S. 100

Pos.-Nr. * Bezeichnung Best.-Nr.
13 1 Spannmutter 91110380

15 47 Delta-Schleifplatte 91110385

16 46 6 Schleifblatter (3 x Holz — Kérnung 60/80/120, 91110384

3 x Metall - Kérnung 60/80/120)

17 45 Diamantséageblatt 91110383

18 48 HCS-Tauchségeblatt 91110386

19 44 Schabmesser 91110382
23, 21 16-19 Adapter zur Staubabsaugung, Winkeladapter 91110381

* Explosionszeichnung, S. 105

Original-EU-Konformitatserklarung

Produkt: Akku-Multifunktionswerkzeug
Modell: PAMFW 20-Li C3
Seriennummer: 000001-186000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die einschldgigen Harmonisierungs-
rechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG  2014/30/EU  2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1: 2014/53/EU

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklarung erfiillt die Vorschriften der Richtlinie
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011 zur Beschrankung
der Verwendung bestimmter gefahrlicher Stoffe in Elektro- und Elektronikgeraten.

Um die Konformitét zu gewéhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie nationale
Normen und Bestimmungen angewendet:

EN 62841-1:2015/A11:2022 » EN 62841-2-4:2014 « EN IEC 63000:2018
EN ISO 12100:2010 * EN 62471:2008 » IEC 62471:2006
EN IEC 55014-1:2021 » EN IEC 55014-2:2021
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1/Smart PAPS 2012 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * EN 301 489-17 V3.3.1:2024
EN 300 328 V2.2.2:2019 » EN 50663:2017

Die alleinige Verantwortung flr die Ausstellung dieser Konformitatserklarung tragt der Herstel-

ler
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20 - R

c € 63762 GroBostheim (’/ﬁ
DEUTSCHLAND

03.04.2025 Christian Frank
Dokumentationsbevollméchtigter
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Explosionszeichnung ¢ Exploded view ¢ Reprezentare explodata
¢ Eksplodirani pogled ¢ Aicupupévn gikéva ¢ Pasrno6eH Bug

PAMFW 20-Li C3
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim
GERMANY

Stand der Informationen e Last Information

¢ Versiunea informatiilor e Stanje informacija
® 'EkS00N TwV TTANPOGdOPLV ® AKTYyanHOCT Ha
nHpopmaumaTa: 02/2025

Ident.-No.: 71002721022025-7

IAN 479360_2410
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